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DEDICATORIA 

A  LA  REYNA 

DE  LOS  ANGELES 

\  MARÍA. 

SEÑORA   NUESTRA. 


La  Fuente  de  el  Sol  camina 
mi   mi  iDÍufíciencia  por  luz  (M 
^  clarecida  Reyna  de  ,os  A 
les  María)  para  que  en  /us  chryftaíes 

encuentre  noticas,  y  en  fus  rayos  lopre 
luzcs  m,  ignorancia.  Para  tod o  tienes 
maravillóla  Criatura:  *„>„ ■  fms  crJ 

f,  bsíer  io.  6.  Pues  eres  la  fuente  peque- 
na  que  creciendo  en  rio,  fe  miró  en  Sol 
transformado.  Fuente  de  la  luz  te  llaman 
e!  Thaumaturgo,  y  d  Damaceno:  Fons 
has  qut  cúnelos  in  ip/m  CHdentes%  -^.  - 
O.  Oreg,  Ihmmat.  Senn.  m  Anmtht.  Para 
ijue  íe  conocieíTe  que  los  que  nos  acoge- 
os a  tu  Patrocinio  hallamos  en  rí  vna 
fuente  perenne  para  fer  en  nueftras  fa- 
cultades fecundos,  y  vna  luz  para  proce- 
der en  las  enfadas  ciaros:  Fomluás 
■  tnmem  bommem  illuWmHs.  S.  Joan  Da- 
gUC.  Vno,  y  otro  he  pretendido  en  efta 
bra:  Infecundo  para  vfar,  délas  vozes 


cías  exprefíívas,  y  fignificativasdcl  trvyf-  1 
trioj  !o  claro  para  que  el  theíorodela  jj 
)o£trina  que  enfeño  lo  encuentre  aun  el  \ 
nenos  ingenioíb,  y  no  dexe  de  hallarle 
)or  efeondido.  Todo  con  tutelar  tarL# 
rrande  me  lo  aíleguro,  á  quien  íi  llamó 
i.  Bernardo  luz  de  ciegos  lumen  c<ecorum} 
S.íB.  fer.  i.in  Safo.  Como  ciego  voy  por 
[ez,  no  íblo  ciego  por  mi  cortedad,  fiero 
aun  ciego  por  mi  amor,  aunque  nunca  1 
me  podrán  mirar  con  roas  buenos  ojos, 
quequando  en  el  amor,  y  fer vicio  tuyo 
fueren  mis  ojos  mas  ciegos  5  digalo  el 
otccj  ciego  de  jerico:  Abíji  ergoy  &  taYu7 
&  Venií  videns.  loanti.  9.  i,  que  fojo  quan- 
¿o  bufeo  á  ciegas  la  fueme  de  Siloe  lo-  ¡j 
gró  dichofo  la  vifta:  claro  eílá  dice  Ri- 
cardo de  S.  Laurent  lib.  9.  de  laúd.  Virg. 
íi  aqueía  fuente  es  M^ria:  Mam  Pifan* 
natatoria,  dtfilgnata  per  nataioriam  Stloe  éd 
quant  mijsuseft  c<ecns  natns  íaVare  ocnlos  faosÉ 
Vt  Uluffilmmnr:  ipfá  tnlm  d'tcitur  illumln  i§ 


^■mp 


mxy  Ioego  fí  yo  me  veo  con  la  faz,  y 

fuente  de  María  favorecido  aunque  guie 
antros,  no  ierá  guiar  va  ciego  á  otro  cie- 
go: ni  ferá  ciego  el  cjue  figuiere  mi  gma 
íiendo  María  Santiííima  mi  norte  fijo 
por  mi  dicha,  y  por  mi  eftrella,comolo 
fué  de  Jacob:  Ortetm  ftelia  tx  Ueab. ,,,  3  ¡r 
27.  Para  vifitar  con  fus  Juzcs  todas  Jas 
tierras,  dice  S  Bernardo:  Jpfa  efi  igttut  no- 
bis  illa  ftrfla  ex  hcob  orté,  cuius  raJius  )/«^ 
Verfum  orbem  illuminat ;  cujus  fptendor ,  ($ 
prtfulvens  tn  /uperms ,    &  inferos  penetrtf 
prxfentUm  perlufírans,  &  calefadens  magis 
mtntej,,  (¡uam  corpora  foVet  Virtutes,  excopie 
intis.  8.  Bcrn.  bom.  a,  fuper  núfus  efi.  Vivi- 
ficando los  entendimientos,  fomentando 
las  virtudes,  y  deftru yendo  todos  los  vi- 
cios- favores,  que  no  ha  de  negar  efta  So- 
berana eírreifa  á  la  venturofa  nación,  en 
cuya  lengua  efta  obra  fe  le  dedica   de- 
sadvierte mi  cortedad  ,  que  paraaííe- 
,  «r  ir  el  conocimiento  de  nueftro  Dios 


gppg^^^^^^^^^^M.  ■»«■  1 1.     "'V^an 


y  fu  ley,  o  o  podo  tet  la  elección  mas 
acercada,  que  la  que  halló  mi  felicidad 
m  la  eftretla  de  MariA  v  efta  fué  la  que 
guió  á  los  Magos  al  pefebre,  de  quien  di- 
sco S.  Pedro  Damiano:  Erat  flella  tn  *$$ 
ílellé  in  tena)  Sol  in  prjfepw,  fittU  in  tena 
Virgo  María  ¡Sdin  propio  Chrtfltts.  $.P.t 
Dam.  inferm.de  Epiphan.  Y  aunque  el  mif* 
mo  Chrifto  vida  nueftra  eftando  como 
Sol  en  el  pefebre  pudiera  por  sí  miímo 
manifeftarfe,  no  quifo  fino  mediante  la 
eftrella  de  María,  comodixo  vn  flori- 1 
diffimo  ingenio:  Ltcet  Sd  in  prdfepio  Üm(- 
tmexcedens  infinities  Cenkricis  fu¿  lucem,  1 
potuijfet  ipft  fine  interlmitu  (lel'rf  Maoos  ad  \ 
fe  Vocare,  &gratiee  daritudme  per  fúndete;  no- 
lüit  tamen  nift  Mtttre  patrocinante,  &  impe- 
trante ficDeipara  duSlrice ,  &  tlluminatrice;* 
Magiad prtffepe  Vocati  deduSli  <¡ue%  \>t  co>.- 
tulcata  idotolatria)í)eum  Verum  a^nofeerent^ 
adurarentt  P.  lídepbonfas  Flores  Societ ,  lefuñ 
¡neapit.  24.  Ecdefiajl.part.  1.  Ve>f.  6.  fc&   ' 
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34. ««/».  i 02  3.  Lnego  para  qué  el  Sel  di 
nucítro  Dios,  y  Señor  fe  couofca,  y  bu£ 
que  ha  de  fer  la  eftrella  de  María  quien 
Jo enkoe,  donde  advirtió  Eufebio  Emn 
feno,  haviendo  dicho  que  era  efta  eftre- 
lla María  la  que  daba  vozes,  y  clamaba; 
Subattgttnr  /lefia,  &cUmdat  m  ferm    d* 
MU.  Verf.  9  Y  qué  deciarNadie  du- 
da  queenknaba,  y  lo  que  enfeñaba  era 
conocer  a  Dios,  y  eíra  enfeñanza  fe  diri- 
gía principalmente  á  la  Gentilidad-  No 
es  otro  pues  de  aquefte  libro  el  alTumpto 
fino  dar  a  conocerá  Dios,  yfusMyfte- 
nos  a  eítos  pequeños  Naturales  recién 
convertidos  de  las  tinieblas  del  Gentilir- 
mo^a  ía  luz  del  Evangelio,  pues  para  eA 
tafolopudoí ^r  María  la  eftrella,  que 
con  .íu  lo,  los  inftruía,  y  cofa  digdifl¿,a 
de  admiración  que  llamen  á  eíla  eítrella 
los ¡bancos  Padres,  y  en  particular  S  tífi 
fm,m«C&W  m  2.  ¡n  Mttb.  Era 
la  Genialidad  la  que  el  Cielo  en  db  caía 


U,  eran  ios  Myfterio8.dcMeftrafe8,   1 
que  enfeñaba,  pues  para  que  efla  co- 
¿nza  fea  fegura ,  y  provechofa,  poco 
¡porta  que  fea  aquefa  eftrella  lucida;  fi- 
i  es  juntamente  lengua;  fea  pues  len- 
ta y  eftrella  para  que  lo  que  como  el- 
-lía  illumina  lo  predique  como  lengua* 
Mus  Angelí,  dice  S.  Pafchafio  Maott, 
ro  Bella  Chnñus  demonftrat:  Vtriufque  lo-, 
titur  Impta  úlorum,  Wxufam  Cdt  enarrant   : 
ortam  biu  Meditenfe  las  palabras:  a  los 
adores  los  inftruyen  los  Angeles;  pero   | 
los  Magos  la  eftrella,  porque  eftabala 
ientiiidad  entendida  en  los  Magos,  no 
o  los  paftores;  y  affi  á  eftos  bafta  que  los 
iftruian  lenguas  de  Angeles,  que  como 
odo  eípiritus  de  fuperiores  inteligencias,  j 
blo  con  locufiones  interiores  fe  decía-  | 
an,y  dan  á  conocer  fus  conceptos.  Peto  i 
i  los  Magos  loshá  de  inftruír  vna  eftre-  j 
la  aunque  lucida  corpórea,  que  no  íola-  r 
mente  como  luz  interiormente  illumi?<y| 

VLTiAf 
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fino  que  como  lengua  aun  exteríormen- 
te  eníeñe.  Y  fiendo  efta  eftrella  María, 
por  ella  fe  há  de  veer  la  Nación  Zapote- 
ca  como  coa  eftrella  iilüftrada,  y  como 
con  lengua  inftruída.  Por  que  fi  quitada 
lá  eftrella  de  María  dixo  S.  Bernardo, 
que  no  ay  mas  que  confuíion,  y  tinie- 
blas, fiendo  efta  obra  toda  de  María, to- 
da há  dé  fcr  claridades:   Tolte  Miriam, 
Útrnc  Maris  flellamt  quid  m fi  cali? o  invehen; 
&  Vmbra  mortis,  Qf  dtnftfsinue  lenehrx  relm- 
¿¡ttuntur  ?  S.  <Bern.  mferm.  áe  Kúth.  Fir%. 
Para  que  por  medio  de  efta  Señora,  y  fu 
Patrocinio  deftruida  la  locura  de  faifas 
fo  robras  de  la  idolatría;  venga  toda  cria- 
tura, y  con  efpecialldadla  mas  necesi- 
tada por  mas  tierna  á  el  conocimiento 
de  la  verdad  de  nueftra  ley  Evangélica, 
quando  logra  tantas  JgleuaselOrbeen 
que  no  fon  las  Indias  menos  interefladas 
con  fstenta  mil  Igleíias,que  las  adornan, 
íiendo  todas  por  María. 

Dios 
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Dios  te  fálve  efclarecida  Revna,  exc- 
lama por  mi  tu  devoto  S.  Cyrilo,  Ss/i'?, 
rir%o  per  <¡mm  VniVerfa  criatura  ihlorum  Ve- 
tnia  detenta  ai  vtrttaíis  c  %mtianem  perditcl* 
fi:  per  quamtoto  terrarum  Orbe  fnndatá >  [unt 
icclefa,  ton.  6,  conc.  Ep'tpln.  c  6.  Por  ú 
[ice  S.  Epiph.  refplandecíó la  Cruz  en 
oda  la  tierra:  SM  te  Crux  refplenduit  per 
mverfam  tenam  ?  fer  te  mors  cnnculcatttr, 
$  expoliatur  mfermts:  per  te  eeciderunt  idola, 
$  excitata  esl  notitia  Cttleflis.  ln  ¡erm.   de 
W.  ^rg.Refplandeíca  pues  por  ti  el  ca- 
mino feguro  de  la  Cruz  de  tu  hijo  en  ef- 
ta  obra:  y  fi  por  ti  fe  pifa  la  muerte,  y  fe 
dtrfpojael  infierno,  triumplien  por  ti  de 
la  muerte  eterna  citas  Hijos  coníiguien-  | 
do  vi&oria  contra  el  Infierno  por  la  viva  I 
creencia  (le  eftos  puntos  para  fu  íalva-  |h 
cion,  tan  neceíía ríos,  por  ti  perecieron   | 
ios  Ídolos,  y  íe  há  excitado,  y  vivificado 
la  Do&rina  Chriftiana,  que  es  la  noticia  ¡| 
fegura  de  la  vereda  de  el  Cielo:  aniqui-  J 


r 


;  lehfe  por  tí  aun  las  mas  remotas  remin 
agencias  de  la  idolatría,  para  que  en  toe 
el  mundo,  y  efpeciaírnente  en  nuefti 
Occidental  EmysíWio ,  lea  la  Doótrir 
Catholica  con  clara  inteligencia  receb 
da,  y  con  viva  feé  eficazmente  abraííí 

i  da.  Efta  te  dedico,  efta  te  ofrezco  de  r 
patrocinio  fegura  ,  á  cuyas  foberam 

\   plantas  rendidamente  me  poftro. 


HumildiíliíTio  Efclavo 

Yueftro 

t,  i — 

®ón  Frandfco  <Péd>ec& 
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PARECES. 

dstJe  el  Orden  de  madores  a?  I* 

Jntüde  S.  Hipólito  WW  M  9m 
w,  y  «ttudfriorAe  ti  Convento  At 

Santo  Domingo  de  dtchx  Qmé 
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ILL*?°  Y  R^°  S' 


^ON  clcuydado  que  pide  li  materia, 
i  y  debo  obedecer  los  mandato»  de 
S  III1?»  tengo  vifto  eUibroqueV.S.fue 
¿vido  remitirme  de  Dodrina  Chriftiana 
sducida  de  la  lengua  Caftellana  en  lengua 
apoteca  Nexit&at  con  otras  adiciones, 
iles,  y  neeeffarias  para  educación,  y  exci- 
cion  ala  devoción  Catholkapor  D.Fraa- 
íco  Pacheco  de  Sylva,  &c  y  hallo  que  la 
carina  contenida  en  dicho  libro,  es  taa 
na,y  pura,  que  es  la  que  todos  lo»  Catho- 
:os'  debemos  íaber,  aííi  para  lo  cflcncia!, 
orno  también  para  el  colmo  de  nueftra 
fofemon,  En  Orden  á  la  concordia  de 
i  dos  Lenguas,  no  puedo  hazer  juycio 
or  la  mucha  divetfidad  que  tiene  eña 
,cngt»  Nexttz,*i  con  la  que  yo  cftudio; 
Ulcrvclo  para  quien  le  tocare,  que  con 

eñe 
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cftc  podra  muy  bien  d  Traductor  facar  i 
Juz  ín  libro  cot\  mucho  provecho  de  eíl 
Nación  Serrana.  Llamo  á  eílc  libro  de  e 
Traduftor  aunque  la  Doctrina  que  tradu 
ce  es  de  el  Dottitfimo  Padre  Ripalda,  po 
que lolo  con  inducirla  ¡a  haze  fufa  fia  qut 
dexe  de  íer  de  el  d  cho  Padre.  El  Pfaim 
49.  Y  otros  nos  pone  el  Sagrado  Texr< 
con  titulo  de  kyffáphy  y  la  ñus  probaba 
opinión  f  I  mi  veer  )  tiene  que  todos  íor 
de  Dwid,  y  es  el  cafo  dice  Auguftino  qu< 
David,  los  compnfo'yy  Saph,  lospuío  ei 
punió,  y  Maeftre&ba  á  ios  que  los  canta 
Apud^  bao;  Áttnbuitur  ci  folum^ficm  Cantori^qu 
thzttu*  fon  vrnts  de  pmápAlihus  Cantor  ib  usy  Da 
*utd>  autem  ficut  Authori.  Llamaíe  pues  d< 
el  Traductor  eftc  libro  fin  que  dexe  de  fe 
de  el  Padre  Ripafdala  Doctrina  que  con 
tiene,  pues  la  pone  el  Tradu&or  en  ta 
punto,  que  la  nación  Nexitza  ta  pueda  fa 
ber  con  mucho  provecho  fuyo  pues  fe  1; 
dá  en  fu  lengua  nativa. 

En  íu  lengua  naü?a  predicaban  lo, 
Apoitolcs  el  día  de  f  entecoftes  á  toda 
las  Naciones  qnc  cHaban  en  Jerufalcn  la 
grandezas  de  Dios  [  Myftcrios  que  con 
tienen  !a  Do&rina  Chúítúíia  3  dudwv 

?0¡ 


Añib, 

Apon. 
Cap,  2 


p  loqucntu  nofltu  tingáis  magn&lh  D*t. 
sn  fácil  era  á  Dios  el  que  eftas  Naciones 
itendieran  efta  Doflrina  en  la  lengua  de 
s  Apólleles  ,  CO01O  ti  hazer  que  los 
poftoles  la  prediquen  en  la  lengua  délas 
aciones,  con  que  el  que  fucffe  c'e  cfta 
erte,  y  no  de  aquella  tiene  Myfterio,y 
l&aú  vecr]  el  que  la  Doctrina  Chrif- 
ma  con  mas  provecho  fe  aprende  en  la 
ngua  própria,  que  en  la  que  no  lo  es, 
wy  provechofo  pues  lera  efle  libro  para 
Va  Nación  5  y  de  Corona  h&nortfica  par& 
r  $.  Las  lenguas  de  fuego  en  que  efife 
ia  fe  manifeftó  el  Eípiritu  Santo  dice  ei 
rudito  Padre  glande,  que  eran  Symbolo 
c  las  que  infundió  á  los  Apoftcles  para 
redicar:  Midt&  ergo  Lwgud  multíplices 
entinm  linguas  reprxfentahant.  Y  diceS. 
>rilo  Herofolímicano-que  fe  afrentaron 
abre  ¡as  Cábccas  de  los  Sagrados  Apofto- 
:s  honrándolas,  como  vnas  nuevas,  y  cf- 
úrituales  Coronas,  Sedit  {.infújjt^  Super  Cathcfc 
líos  vt  nova  Corw*  fpiritudles  per  ltn~  *7, 
uas  hneas  impottdntur  Capiti  illoruw,  Y 
¡  corno  dice  Auguftino  los  Señores  Obif- 
>os  ion  íucccffores  de  los  ApoGoles:  co- 
no los  Apollóles  fe  hallan  con  nuevas 

Coro- 
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Augtif. Coronas  Efpiritüales  ademados:  quafida 
ad  fhtfe  hallan  con  Miniaros  lenguas  para  me- 
**•       diante  ellos  enfeñac  la  Düdenia  Chtiftia- 
na  á  las  Naciones  de  íu  cargo.  Y  es  muy 
de  notar  el  íentir  de  el  Padre  Jtapide^en 
la  forma  de  eftas  lenguas  de  fuego,  dé  las 
quales  dice,  que  cada  vna  en  la  raíz,  6  af* 
fíente  era  vna,  y  en  la  parte  íuperior  fe 
dividía  y  partían  muchas  [que  aífi  expli- 
ca el  dtfpertit^  lingual  %h&  exurgens  in 
piares  íinguas    quafi  Calmos ,  &  cálamos 
fe  fe  dijperüret^  ¿r  divUcret.  Vno  es  eftc 
libro  en  fu  raíz,  y  vosco  en  efta  Lengua; 
mas  promete  íet  tan  fértil,  qüc  produzga 
muchos  Miniflr os  lenguas  multiplicando 
nuevas  Coronas  í  V.  S.  y  i  los  Señores 
Ohtffos^qnc  en  adelante  huvieft.  Con  Edi* 
ficácton^y  Omáío  de  e/Id  Santa  Iglejia.  Pa- 
ra la  Fabrica,  y  Ornato  de  el  Tabernáculo 
C  reprcíentacion-'  de   la  Iglefn  3   mandó 
Dios  á  Moyfes  que  juntaffe  oro,  plata,  y 
metal;  Htc  funt  qu*  acsipere  deber  is^  ¿urum 
argentum.é*  ds.  El  metal  también  ha  di 
íervir  donde  firve  el  oro,  y  la  plata?  Si, 
(dice  Origines  )  porque  el  ofrecer  metal 
es  hablar  diverfas  lenguas,  c  interpretar  d< 
Viiaenotca.  Lo^mlmgúsy  &  interpretan 
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alia  h  atiam  lingu^m,  oíUtie  afth  fjjfa 
conduce  muchp  cfto  para  la  edifica- 
¡>nyy  ornato  de  Ja  Igíefia5,y  aun  por  tifo 
eflos  Interpretes^  y  Tradií&ores  fe  les 

lugar  entre  el  oro  que  ílgnifica  á  los 
áéfíros  Sabios  $n  íentir  de  b.  Gregorio: 
tfurum  Jignifjcai".  Sapientes.    Y  la  piara  Laura  * 
'cribólo  de  los  Eloquentes  Oradores  co-'c°Verb 
o  dice  Origines:  Argmtum  figmficat  eío-  ^Ui"m* 
tentes verbt.  Porque  eñe  lugar  fe  gran-        Jm 
;an  con  eñe  trabajo:  y  mas  quando  es° 
ira  eníeñar  la  Do&rína  Chriftiana  á  los 
liños  perla  edad,  ó  por  íu  corta  espaci- 
ad, bentado  en  medio  de  los  Dc&ores 
aliaron  á  jesvs,  Maria  Santiffírna,  y  Jo- 
:ph  [dcfpues  de  tres   dias  perdido  por 
ucñro  amor]    Fo/l  tyidnum  innjenerunt 
lum  in  Templo  fe dente m  in  medio  Dt£lo- 
um.  Y  el  tiempo  ame*   donde  eíluvo? 
pregunury  refuclvc  devoto,  y  curioío 

an  Bernardo  )  0  dulcís  fuer  vhi  tras  r  v,&Attmmm 
¡i  '        i>i        ir  serfn« 

erte  cum  duquwus  tu$  ¿téttts  Vutrulis  /^'jnf¡nc 

retorum    myfíefiá   profúndelas.     EfiuvoQpciu* 

dice  )  entre  otros  Niños  de  íu  edad,  en- 

eñandeics  los  Myflerios    de  los  Secretos 

Divinos  [que  contiene  la  Do&rira  Chrif- 

Up*J  pues  quien  dcípucs  de  cftc  cxcrci- 

P1  %z  ció 


ció  le  bufcare  vaya  a!  Choro  de  los  Doc 
.  tores  que  allí  le  hallará,  hazicndofc  lugai 
entre  ellos,  y  por  efíb  halla  mi  juyeio  a 
Traduftor  de  cftc  libro  en  eñe  Choro-,  ¿ 
como  libro  de  tal  Tradudor  íerá  conve- 
tiiente  fe  de'  á  la  eítampa.  Eíte  es  mi  pare- 
cer Salvo  meliori,  ¿>e.  De  eíle  Convento 
de  Etla,  y  Noviembre  26.  de  1686.  años. 


Fr.  Nicolás  de  Jndrade. 


PA- 


PARECER 

)t  el  Bachiller  en  Theologia]uán  de  Xdbala^CH* 

ta  Beneficiado  de  el  Varttdo  de  TagabiU 

en  el  Obtfpado  de  Oaxaea, 

\LLúo  Y  RM?  S<?R 

POR  mandato  de  V.  S.  ill1?*  he  vino  con  el 
cuydado  que  debo,  la  Traducción  de  la 
>o£trina  Chriíhana  de  lengua  Caftdlana,  en  Za* 
>oteea  '$(jxitz,a9  que  há  hecho  el  Licenciado  T>. 
?ranciíco  Pacheco  de  Sylva ,  Cura  Beneficiado 
>or  íu  Mageftad,  de  el  Partid#  de  Yahee,  y  Ta- 
iechej  y  aífimetoo  otras  adiciones,  y  no  puedo 
ín  cfta  ocafion  omitir  el  dar  el  pláceme  á  V.  S. 
.U?a  de  efta  obra,  pues  haviendole  premiado  coa 
a  propriedad  de  el  Bencficio'que  poflfee,  há  aleñ- 
ado V.  S.  llí?a  á  eftc  Sugeto,  á  que  faque  á  luz 
:ña  traducción,  que  lera  para  que  fe  perficionen 
:n  la  lengua  Nexit&a  ios  que  la  Caben;  y  los  que 
re  aplicaren  á  adminiftratla  íc  hallaran  hecho  lo 
que  con  mucho  trabajo  ie  há  ajuftado.  Todo 
quanto  contiene  cfta  traducción  *  y  las  adicio- 
nes es  bueno,  y  bien  dicho,  y  fielmente  traduci- 
do, pue*  cumple  con  la  obligación  de  el  que* 
traduce:  que  es,  que:  Servando  fentenüam^  mu- 
tet  folum  modum  loquendi,  fecundum  proprutatem 
tmgua>  in  quarn  transferí.  Las  locuíiones,  fracesf 


: 
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y  vozes,  con  que  lo  explica,  no  folo  fon  ornai 

■Udiooia  M*//*,,  pero  comprehenGbas, y  M 

cS;cs  efte  Sujetaran  elegante,  y  con  tanta  fc« 

Jidad  claro  en  eñe  Idioma,  que  todo  fe  lo  halla  o 

cho;mas  cita  facultad  en  el  decir  agora-  Ja  r 

coníeguido  empleando  fiempre los  fcrvorofc 

conatos  de  fu  encendido  zelo  en  Predicar  y  fíe 

aquel  lugar  de  CT  Píaimo 58.  GUdtus  tn Ufo 

eorum.  Eííará  la  cfpada  en  los  labios  de  ellos  i 

puede  acomodar  a  la  palabra  de  Dios  en  la  prC 

dieron;  puedo  Yo  decir  á  V.  S.  III™  tiende, 

el  Beneficiado  D.Franciíco  Pacheco,  vn  Minií 

troque  fiempré  cftá  con  la  eípada  en  los  labios 

pues  dtíde  que  fe  ordenó  de  Evangelio,  y  red 

bio  poreftad  para  predicar,  no  la  ha  omitido,  y  te 

mdoya  inrtriudos  ifus  Fdigrez«  en  los  Myílc 

rios  de  Wueflra  Santa  Pee  Catholica;  adelanta  u 

cuydado,  y  vigilancia  á  íacar  a  luz  efla   traduc 

cion,  para  que  los  demás  Miniaos  Nexit^s  cot 

mas  facilidad,  claridad,  y  propriedad  de  vocablo! 

enfenemos  a  nueírros  Subditos:  no  tiene  eHaobÑ 

cofa  contra  Nueftra  Santa  Fce  Catholica,  y  cedí 

en  publica  vt.  «dad  con  que  es  muy  de  e  agrade 

p  Dios    y  aííi  es  digna  de  que  fe  imprima8  £  fio 

liento,  fa,v0j&c.  0a«ca$  Dizicmbre +.dci686. 

ILL^o   y   Rmo    Sor 
B»  C  t  de  V.  I  llhm.  fu  Subdito,  y  menor  Criado. 
%?•  Ju¿n  di  zéd*% 


■ 

PARECER 

Jilos  Muy  Reverendos  Padres  Predicado- 
es  Generales  Fr.  Bartholome  de  Akmta~ 
ay  Prior  actual  de  la  Uilla  'de    Cuiíapa,  y 
frl  Gonzalo  de  Alcántara ,  Re  ligio/os  de  ti 
¿agrado  Orden  de  Predicadores  de  U 
Provincia  de  San  Hrpolyto 
Martyr  de  Oaxac*. 

POR  Comiffion,  y  mandato  de  el  Illme.  y 
Rmo«  Sr.   Dr.  D.  Yíidro  de  Sariñana*  y 
Cuenca,  Gbüpo  de  la  Santa  Iglefia  Cathedrai  da 
la  Ciudad  de  Ante  quera  Valle  de  Oaxaca3  de  el 
Confejo  de  lu  Mageftad,  &c.  Con  el  cuydado 
£¡ue  pide  la  gravedad  é  importancia  de  la  mate- 
ria vna,y  otra  vez  hemos  vifto,  leído,  y  exattai 
mente  exajnbado  ette  libro  cuyo  titulo  es:  Doc* 
trina  chrifliana,  con  otras  adiciones  traducida  de 
lengua  Caíieiiana,  en  Zapoteca  Hexitza,  per  D. 
Francitco  Pacheco  de  Sylva,  Beneficiado  de  el 
Partido  de  Yahee,  y  añi  en  lo  Theologico,  como 
en  lo  traducido  en  dicha  lengua  nos  ha  hecho,  f^fepfi 
fi  no  ceníurar,  fecuir  que  en  todo  efte  libro  acom    Lang. 
paña  como  á  íu  Miniftra  á  la  Sabiduría  de  la  p0l¡an- 
Eloqnencia  (que  efta  dilata  fu  facundia  para  per-  £h,Vet- 
iu&áit  acomodandofe  á  los   Sugetos  á  fin  de  ^    cí0. 
aprovechar),^  Mimftra,  carnes  que  lafmú^  vber  c,umm 
lm,  &  adtmtm  mmomm  vulgt  que  fenjus  ac$mm&  t¡^ 

data. 


■ 
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<¡*t*  Suele  (ti  pelígrofo,  y  de  ordinario  iitfeRa 
el  trabjode  les  que  en  cíiraña  lersgua  traducen, 
ims  el  Anthcr  de  efu  fea  moikado  bÍ2n,  que 
pueda  el  Arte,  y  la  inteligencia  íotmu  un  ayro- 
la,  tan  elegante  vná  traducción  que  pleytee  vni 
lengua,  y  otra  lis  ventajta  de  primera;  ha  traba- 
jado  el  Authof  (aun  fi  ea  obligándole  los  pocos 
años,  y  los  muchos  embaraíos  de  el  Minuten©  ) 
efte  libro  de  canas  lo  que  pudiera  el  Eípiritu 
mai  fcrvorofo4  mas  encendido,  de  mas  ocio,  y 
de  mayor  prudencia.Toda  elle  Doctrina  es  [Cobro 
proficua  ]  elegante,  fublirnc, -cuiiola»  vna,  y  otra 
lengua  eniefia  eloqusnte,  inftruye  con  verdad 
jperluade  con  zeio,  y  edifica  con  devoción,  Doc* 
trina,  que  hallamos  tan  devota,  zeloía,  verídica, 
y  cloquenteaun  tiempo  nos  advierte,  que  fiendo 
de  entrambos.' tan  vno  el  fentir,  no  fe  divida  en 
dos  efte  parecer  en  las  razones  juntas  con  no  te- 
ner efte  libro  coía  alguna,  que  difuene  á  h  regla 
infalible  de  Nueftra  Santa  Fce,y  Chriflianai  coi. 
tumbres  merecen  á  íu  Authorla  lipncia  que  pu 
de  Saivo36cc,  Afii  lo  íentimos  en  eft5  Convento 
de  Santiago  de  Cuylap,,  en  onze  dias  de  el  mes 
de  Diziembre  de  mü  icifcuntos,  y  ochenta  Y 
kisanos.  *  J 


fii  Bartolomé  Áe  Fr .  Gonzalo  de 

Alumm  Alcántara. 


Lh 


LICENCIA 

DE  SU  Sm  ILL" 


M.t 


4  N  la  Ciudad  de  Antecpera  Valle  de 
■**■■  Oaxaca,  en  nueve  diasde  el  mes  de 
oero  de  mil  íeífcientos  y  ochenta  y  fie* 
años.  El  Illr  S°.r  D°.r  D.  Iíidro  de  Sari- 
ana,  y  Cuenca,  Obifpo.de  efte  Objfpa- 
;>,de  el  Confejo  de  fu  Mageftad,  &c.  Mi 
morj  Haviendo  vifto  los  informes ,  y 
arecer  de  los  Rd.os  Pá.tíS  ÍVT.0  Fr.  Nicolás 
i.  Aqdrade  •  Prior  de  el  Convento  de 
into  Domingo  de  efta Ciudad, Fr.  Gon- 
alo  de  Alcántara,  y  Fr.  Banholomé  de 
alcántara,  de  el  Orden  de  Predicadores, 
de  el  BeJ  Juan  de  Zavala ,  Beneficiado 
e  el  Partido  de  Yagavila:  Dixo  que  con- 
edia ,  y  concedió  licencia  para  que  fe 

pue- 


pueda  imprimir  el  libro  intitulado  Voc* 
trina  CI?riftiana%  traducida  dela;  lengua  Cafle- 
Mana  en  la  lengua  Zacateca  Ñexit^a,  cw 
Otras  adiciones  Miles, y  necesarias  para  la ,  M 
catión,  y  excitación  a  la  devoción  Cat  botica:  El 
qual  há  efcrito  D.  Francifco  Pacheco  de 
Syív£,  Cora  Beneficiado,  Prefentado  poif 
fu  Mageftad  deei  Partido  de  S^  Jaau  Ta- 
bee, y  Teneche:  y  lo  firmó  Fu  Sril  Illm* 

■  .        .....  |  |  .  .      : 

Tjtdrp  Obifpode Mtequera. 


Ante  mi. 
Miguel  Martines  de  Efcobar, 
JNotario  Publico. 
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APRO. 


APROBACIÓN 
el  R.  P.  Bernabé  de  Soto,  Provincial  ae» 
tuat  de  la.  Compañía  de \ESUj de  (fia 
Nueva  Efpaña. 

EXCMO     SOR 


OBedeciendo  al  mandato  de  V.  Exc 
he  leído  toda  cfta  Do'Otioa  Chrif- 
:iana  en  Eípañol:  fin  que  tenga  en  eiic^ 
idioms  coía  digna  de  reparo.  Pero  filatra- 
auccion  en  lengua  Zapoteca  corrcíponde 
fielmente  á  la  CaQcllaoa»  ni  Yo  lo  puedo 
a'fíegurar,  ni  Sugeto  alguno  de  cfta  f'ro- 
vincia  de  Nueva  Eípaña  de  la  Compañía 
de  ¡esos;  por  que  nunca  há  adminiñrado, 
ni  eí pera  adminiftrar  en  ella:  pot  no  1er 
ídíoma  trascendental,  fino  efpecialiííimo 
á  los  Naturales  del  Valle  de  Oaxaea.  Mé- 
xico 2.  de  Febrero  de  1687.  -ños. 

Muy  humilde  Capellán 
deV.  Exc. 


Bernabé  de  Soto» 
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REMISSION 

De  ti  Ai.  K. P.  Mtri.  Fr.Jum  CMende?, 

Prior  Provincial  de  la  Provincia  d& 

S.  Hipolyto  Martyr  del  Orden  de 

Predicadores  de  Oaxaca. 


EN  virtud,  de  lo  que  íe  me  ordena, 
en  el  Decreto  del  E  xemo  Seño >Vi- 
Rey  deefta  Nueva  Efpañij  remito  eñe  li- 
bro cuyo  titulo  es.  Dotlnna  chrifinn*  tra- 
ducida de  lengua  Cañtllana  en  lengua 
Zapoteca,  Ne xüza,  al  11.  P.  Predicador 
General  Fr.  jofeph  de  Eíeobar,  Prior  de 
iíueílro  Convento  de  N.  p.  Santo  Do- 
mingo Soriano  de  la  Ciudad  de  Ante- 
quera, para  que  como  perito  en  dicha 
lengua  diga  fu  fentír,  y  fe  logre  el  /uíío 
zeio,  con  que  fu  Esc.  me  ordena.  En  cftá 
nueftra  Caía  de  Tlícozapodan,  en  diez  de 
Abril,  de  mil  íeiícientos  y  ochenta  y  fle- 
te años.  ' 

Fr»  Juan  Mendes. 
Prior  Proa!. 

APRO- 
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APROBAGÍGN 

De  eí-M.  R.P.  «\  \o¡cfh  de  Efcobarjeel 

Orden  de  Predicadores  de  U  ?rovmcu4e 

S.  Hipolyto  MAttyt  de  Oaxaca,  predicador 

Genera^  y  Vrlor de  ti  Convenio    \ 

de  Santo  Domingo  Soruno 

de  dicha  Ciudad, 

MUY  R.  P..-N.  :M.  PROVINCIAL. 

EN  virtud  de  el  Decreto  de  el  Excmo.  Se- 
ñar Conde  de  la  Monclov'a,"  Vi  Rey  de 
efta  Nueva  Efpañaj  me  manda  V.  ?.  M« 
R.vea,  lea, y  examine  vn  libro;  (Si pequeño e» 
la  quantidad  j  muv-gr  ande  en  lo  tubftancwl >  p®c 
eftát  todo  lleno  de  amor  de  Dios,  y  provechoáe 
el  próximo;  el  titulo  de  el  libro  es:  DeOms  Ctotf» 
tuna  traducida  de  lengua  Caftetkna,  en  IhW 
Zipoteca  H¡exit%*  con  otras  adiciones  vales,  y 
neceffaiias  para  la  educación,  y  excitación ¡á  U 
devoción  Cacholicí,  y  dixemuy  bien  (Nw/tf") 
por  ietio  tanta  para  b  enfeñanfa  de  efios  pobKi 
Indios;  q^e  como  tiernos  en  la  Fee,  neceratan 
q¿c  el  tuftento  de  el  Alma;  que  es  la  palabra  de 
Dios,  y  Doañna  Chriftiañajieleí  dé  como  la 
leche  i  los  Niños:  y  afíi  llevado  mas  de  la. cu- 
liofidad,  que  de  ccnfurajlci  con  toda  ateiíCion 
tfte  libro,  y  hallé  ea  él  las  tres,   quaüdades  de 
i*  lecha  que  diit  Nucftro  -  Anplico  Do^oí  Sa^o 
■*  Tao« 


$tM4tb* 
cap  4»  I 

BiV.qbi 

1.  ¿tfí  44  ¡;J 

citmUc 
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OTA   l 


I 


Tkoinai  en  fu  fecunda  fecunda,  Queftion  if* 
Articulo  Piimo  ad  Quartum   Por  la  Hermotun 
que  configo  tiene;  por  ia  dulzura  que  caula;  y  poi 
la  facilidad  con  que  la  abraílfa  el  entendimiento, 
Comppneíe  efte  libro  de  galantes  paJaBrai 
( affi  caftellanas,  como  Zapotecas  )  qus  lo  hermo- 
¿can;  de  lúa  ves  devociones  que  lo  endulzan;  y  de 
mucha  facilidad,  en  vno,y  en  otro  Idioma;  para 
que  no  folo  los  Niños  (  de  efia  Nación  Nexitza} 
IGno  también  loa  mayores  lleguen  por  él  al  cono, 
cimiento  de  Dios;  de  la  Fee;  y  de  fus  rnyfterios. 
Y  fiendo  fa  Author  el  Licenciado  D."  Fran- 
•¡feo  Pacheco  de  Sylva,  Cura  Beneficiado  por  fa 
Mageíhdde  el  Partido  de  S.  Juan  Yahee,yTa. 
neche;  aquicn  conofeo,  por  vnode  los  mas  pe  < 
ritos  en  cfta  lengua;  halle  vencida  la  dificultad 
S.  Ativ.  W*  ha^0  ml"  8rin  ?adrc  S.  Auguílin,  en  lafni- 
lib  iM  ducc*on  de  lai  lenguas,  pareciendole  3  efle  Santo 
2^      Do&or  cafi  imponible:  Snnt  enim  quídam  mía  itf- 
Cfalk     l*um  linSUdrUm>  4u*m  *fm  tltaini  lingua.pif 
€ép  ¿u  wttrpntáitonm  tmfm  mnfQffunty&$t  Y  rodo  na- 
fa;»  /  cecle  Jerel  Author  tan  eminente  en  dicha  Icn- 
'       guasy  ilBporcfta,  como  porque efte  libro  feri 
para  el  fervicio  de  Dios;  aumento  de  ia  Fee;y 
provecho  de  el  Próximo;  merece  la  licencia  que 
pide  lu  Author,  falvo,  &c.  En  efle  Convento  de 
Nueftro  Padre  Santo  Domingo  Soriano  de  Ar¡. 
tequera,  y  Abril  22.  de  1687. 

Ir.  Joftph  de  Mfciídt, 
Prcd.  Gen«.  y  Prior  de  Sorian* 

Lh 
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ON  Melchor  Portocarrcro  Ufo  de  la  Ve- 
.  gi,  Conde  de  la  Monclova,  Commcnda- 
>r  de  ia  Zarca  en  la  Orden,  y  Cavalieria  de  Al- 
nrara  de  cl'Coníejo  Supremo  de  Guerra,  Ca- 
ata.yjuntadc  Indias, Vi- Rey  Lugar  Theniente 
overnador,  y  Capitán  General  de  efta  Nueva- 
paña  ,  y  PreGdcnte  de  la  Real  Audiencia  de 
la,  &c. 

Por  quanto  D.  Francifco  Pacheco  de  Sylva, 
lura  Beneficiado  de  el  Partido  de  S.  ]uan  Yahec, 
Tancchc,declObifpadodc  Oaxaca,  por  Mc- 
orialqueantemi  prefecto,  me  hizo  relación:  di- 
endo.que  haviendome  pedido  licencia  para  dar  a 
Imprenta  vn  libro  intitulado  Dotfrttt*  cbriJtU- 
i,  que  havia  traducido  de  la  lengua  Caucllana  á 
Zapoteca,  yNexitTa,  délos  Naturales  de  íu  Ju- 
fdiccion,  lo  avia  remitido  al  R.  P.  Provincial  de 
Provincia  de  S.  Hipolyto  Martyr  de  la  Junídic- 
ion  de  Oaxaca,  de  el  Orden  de  Predicadores  el 
ual  lo  avia  remitido  al  R.  P.  Predicador  Fr.  Jo- 
¡ph  de  Efcobar,  Prior  de  Soriano,  que  habla,  y 
ntiende  dichas  lenguas,  y  havicndolos  vifto  d:o 
a  parecer;  diciendo  merecer  dicha  I'^cbcu,  «c- 


mmmmmmmmmmmmmmmmmm 

mo  conftava  écív  informe,  que  me  dcmon(kí 
íupüeandome  fuelle  férvido  con  fu  viña  de  c 
ce derie  licencia  para.  poSer  ttnpúmfr  dicho  lit 
en  qiplqdera  de  las  Imprentas  de  cfta  Gg.vq 
cion  rn  que  recebiri  merced;  y  por  mi  vi 
atento  ájenerle  concedida  el  Señor'  Óbiípo 
aquella  Dioccrfis  li^rpcia  para  dicha  imprcíTi 
y  en  conformidad  de  dicho  informe  hecho 
el  dicho  P.  Fr.  Joíeph  de  Eícob.ar,  á  los  veiai 
dos  de  Abril  paíTado  de  efie  pre  feote  año,  ea  < 
confió,  no  hallar  inconveniente,  ni  cofa  coi 
nueftra  Santa  Fee  Carbólica,  y  fer  para  el  pro 
cho  de  los  FeSigreffes  de  aquel  partido  5  por 
jpreícntc  por  lo  que  toca  á  eñe  Superior  Gov 
no,  concedo  licencia  al  dicho  Licenciado 
Francifco  Pacheco  de  Sylva  para  que  en  qi 
quiera  parte  de  eña  Goveroaeion,  pueda  y  dé 
Imprenta  el  dicho  libro  intitulado  Doclrina  Ch 
tUmry  lo  pueda  exeeutar  qualquicra  loiprci 
en  virtud  de  efte  Defpacho  fin  que  fe  le  poi 
eftorvo,  ni  cmbara'fo  por  ninguna  períona.  Fec 
en  México  a  veinte  y  fíete  de  Mayo,  de  mil  í 
«ientos  y  ochenta,  y  fietc  años. 

El  Conde  de  la  MonclúVa, 
Por  mandado  de  fu  £xc, 

®'3s¡éfb  de U  Ztrd*  Mcratt. 

PR 
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PROLOGO 

AL  LECTOR- 

Cierto  ha  (ido  f  Amigo  Le&or )  do 
cuydadofos  ingenios,  havienáo  de 
iS   íaéaT  a  luz  fas  tíefvclos,  poner  á  la 
i@ai¡9  viftalas  caulas  que  á  darlos  á  la  ef- 
ipTüstriOti varón»  para  excitar  los  ¿fedos,y 
>tar  las  .voluntades,  ficudo  evidente  no  poder 
a  cofa  líevarfe  tras  sí,  de  la  voluntad  el  aíc&o, 
\o  precede  el  conocimiento/ fegün  el  Philoío- 
ico  axioma*,  nihil  volttum ?  quin  pr&ccgn'ttum. 
aííí  proponer  la  materia,  y  dar  luzes  de  los  mo- 
os  es  dar  i  conocer  la  obra,  para  que  cÜa  co- 
icída,  le  aficione  (a  voluntad,  y  íc  rinda  á  fu 
fcucicn  el  deffeo:  y  aunque  efta  prevención  no 
recerá  de  vifíos  de  fuperflua  por  la  pequenez 
el  quaderno,  que  doy  al  regifíro  de  tas  ojos, 
)  obíknte  felicite  anticiparla,  por  obligarte  á 
\t  difeulpes  los  crecidos  defe ftos  de  el  corto 
>lumcneon  prudente,  y  carinólo  afecto,  fin  el 
ial  el  humano  diftamen  temerario  fe  arroja ,  y 
acó. cuerdo  íe  precipita  á  la  ceníura:  el  motivo, 

pues, 


pues  que  me  ha  impelido  i  dar  al  común  regií 
tro  efia  traducción^  há  (ido  la  anexa  obligacioi 
a  la  dignidad  de  Cura, que  indignamente  obren 
gof  determinando  cuydadoíb,  no  cíconder  ingra 
to  el  talento,  anteb  íi  obrar  con  él,  írgun  el  can 
dal  corto  de  mis  pequeñas  fueteas,  para  que  ced 
en  logros  de  U$  Almas, mirando  que  ,co  cite  pue 
to  es  en  el  roinyftcrio  la  cofecha  abundante, 
los  obreros  pocos,  porque  dilata  efta  Viña  much 
íüs  eípácios.  Mefsti  qtítdem  wuíta%  operarq  *utc\ 
ptuciLuG,  10.  Yfierfdqiós'  Miniftros  pocos,  po 
que  los  que  padecen  el  hambre  fon  muchos,  u 
mi  no  eíperimentar,  á  pelar  de  mi  dclcuydí 
aquella  lamentable  queja  de  Heremias.  Varvu 
petiexunt  panem,  ¿r  non  erat  qui  frmgereí  eis\  < 
que  cayeran  fobre  el  defcuydo  de  mi  negligei 
cia  á  fucrca  de  mi  pe  [arlas  otras  de  Izechicl,!i 
menos  pavorofa*,  que  pondcrablcs.  Cu/Ios,  Cufíi 
quid  de  m£le¡  Cztjfos}  H*bet  hecho  eiectíon  c 
efta  Do&nna,  y  do  de  otra  cst  porque  con  c! 
mis  primeros  Maeftros  me  abrieron  los  ojos  á 
luz  fie  la  inteligencia  de  tan  foberanos  myñcrio 
y  aflíi  juzgué,  conforme  á  la  obligación  de  diíc 
pulo  agradecido,  caminar  fiemprc  á  las  fombr 
de  fu  Dodnna,  que  íobre  íegura,  y  cierta  es 
mas  .corriente,  y  en  común  aplauso  recevida, 
añadiendo  á  fu  ícguridad,  y  firmeza  íer  el  priixn 

pai 


n  que  de  aquellas  liberales  manos  reccvi,  bien 
|qa   repartan  las  mías,  á  medida  de  mis  fuer- 
s  3  que  alcance  en  mi  educación  poniera  con-     k 
e  podré  decir  con  el  Dotlor  de  Us  Gentes.  Ep 

ffar  á  ios  Maeftio5,-y  comunicar  fu  D#W» 
robada  cordura;  y  heroyco^amen  de  **- 
en  concertado  ingenio.  Ewj»  Mgff»  (  * 
rLor  )  &  Plenum  mgmij  fui*»  fatcr?cr  ques 
í   "   nSl  Plioio,ytuoquc  en  la  apariencia  fe 
33*S  la  obr.  de  los  afanes  de  trabajefa  por 
tenderle ,  ya  explicado  íu  #^«^ 
aducción  de  vna  lengua  en  otra,  fuera  de  ve  ni 
■creada  de  molc0iaa  varias,  trae  coníigo  la  no  e- 
iad  de  traducirfe  en  efiraño  idioma  ;  y  eflo  bai.a 
para  que  la  obra  no  recave  penfiones  de  faflidio- 

i  Gregorio  Prologo  al  libro  dé. los  *YW;.  J?™;  i 
de  te  cuedo  aflegurar .la  fidelidad, en  el  Icoüdo  de  ; 
la  ktra  coa  toda  propiedad,  y  f^£™¡£ 
biar'lo  claro  en  Ja  inteligencia  de  lo  estucado, 
biaoco  a  que  anhela,  el  ^  «aduce,  como  cnle- 
ñi  el  ángel  de  las  Efcuelas  en  el  prcambu.o  al 
primero  de  fusopuícclos.  dd  offitiu»  *"*»"£. 
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transieren*  fervet  fententhm,  muta  mem 

dum  loquendt,  {tcunÁum  propneutem  lijtm 

fuam  trasfert,  Ad virtiendo,  que  aunque  el  R 

Prcd°/  Fr.  Juan  de  Cordova,  de  la  fieroprc  II 

tre,  y  cíclarecida  Familia  Guzmana,  Maeftra  ti 

norma,  y  efpejo  de  vigilantes  Miniaros,  te  ti 

avifado  con  ecudjcion,  y  acuerdo  en  el  princi 

de  fu  vocabulario  Zapoteeo,  el  modo  de  leer, 

Lengua:  juzgué  por  conveniente  añadir  aku 

notas,  que  ahora  te  pondré  á  los  ojos,  po^pa 

ecr  neceflarias  leme/antes  advertencias  para 

exaaa  noticia,  y  mas  clara  inteligencia,  y  eo 

advierte,  que  el  fin  es  vno,  y  los  motivos  fon  d. 

vnoel  bien  cípiritual,  y  provecho  de  las  Atm 

y  que  tengan  eQos  pcqurñuclos  quien  les  difl 

buya  el  pan  faludabledc  la  Doflrina  Evangclií 

pues  con  efle  libro  aunque  pequeño,  podrás  h 

cftc  Veríoa°S  qUC  ™  ^*  P°"a  rCC°pi'6  * 

VroAeris  ecce  alijs^roieris  eece  tibí. 

«lfcguodo  aliviar  las  zozobras  continuas  de  le 
Mm.ftros  Evangélicos ,  que  menos  dificultad* 
^deceria  El  fin  es,  que  rcfultc  de  ello  honra 
glona  á  Dios;  a  quien  fe  deben  enderezar  toda 

íentrT*  %  °bM$'  Como  á  íu  *«$ 

AD 


ADVERTENCIAS 

NECESSARIAS. 

Icmprc  que  hallares  dos  letras  vocales  dupli- 
cadas, ora  lea  cu  principio,  ora  en  medio,  ó 
el  fin  de  la  dicción,  las  pronunciarás  vnida  la 
ñera  con  la  (cgunda  haziendola  larga  en  el 
uto,  y  pronunciación ,  y  nunca  que  hallares 
vocales  las  fepares ,  ni  las  leas  dcíunidas,  ni 
as  breves,  porque  íe  varia  íubftancialmcntc,  y 
a  á  difundo  Jcntido  hazer  la  breve  larga,  y  la 
¡abreve, principalmente  en  las  finales.  No  affi 
as  letras  confonantes,  porque  aquellas  las  has 
pronunciar  fiempre  ambas,  haziendo  la  fuer- 
an la  primera,  y  quebrantando  en  la  íegundaf 
;.  acca,  palla,  canna,  tappa,  cattL 

Excmplo  de  todas  tienes  en  ia  latinidad ,  las 
comoacciph,  las  //,  como  al/oqHor,  las  nn,  co- 
annusy  las  Pp,  como  appareo,  y  las  //,  como 
itto. 

Siempre  que  hallares  que  á  qualquicra,  g, 
c  figue  u,y  á  la  *,  vna,  ó  dos,  /),  liquidarás 
*f  y  íolamcntc  fe  liquida,  quando  le  le  figue  n 
i,  ó  dos  /;,  *  la  uf  y  no  fi  íe  le  figuen  4,  ?,  e% 
que  eflas  fe  pronuncia!)  como  ¡as  que  fe  cf- 
>ea  con  b. 

Ad-         I 


Adviértete  de  vnno,  que  hallarás  muchí 
vezes  repetido,  que  fiempre  qoe  lo  hallares  ant< 
pucílo  en  relativo  de  períbna  legan  el  fentido  c 
que  fe  vá  hablando»  v.  g,  ?ip  henixte  Tcba 
quien  crió  el  Cielo.  Pero  fiempre  que  hallan 
poípucílo  cftc  no,  denota,  y  refiere  muger  vnic 
mente.  \\  g,  Xin&ano.  Madre  de  ella,  Xoeino.  P, 
dre  de  ella.  Loí&eeiano.  Marido  de  ella,  flte.  Y  a 
íi  lo  hallarás  muchas  vezes  repetido  en  efla  fo 
it!3  en  los  Myfterios  de  Nueftra  Señora,  porqu 
fiempre  denota, y  rtfitte  á  la  Virgen:  y  juzgo  qi 
es  muy  particular  en  aquefta  lengua  TVjxtíza,  < 
que  eáe  no  pofpuefto  vnicamente -.refiera,  y  denc 
te  muger.  Y  fiempre  antepuerto,  ó  poípuefto  < 
afirmativo;  porque  el  interrogante  eslSíoxa?  Ett 
Significa  lo  que.  Y  algunas  -vezes  que9  como  / 
que  figoifica'  lo  miínaó  que  Etto. 

Otros  a vifos.  omito  por  haverte  apuntad 
donde  copiofarnente  podrás  hallarlos.  Y  íolo  i 
advierto,  que  en  efta  lengua,  no  fe  pronuncia 
las  erres  mayufeulas,  ni  la*  minuftülás  de  princ 
pió  de  dicción,  cqhio  las- pronunciamos  en  Lati 
y  en-Romancc:  porque  tfnas,  y  otras  k  pronuí 
ci?n  en  eña  dicha  lengua  con  ia  (navidad  quec 
La  ti  a,  y  en  Romance  pronunciamos  las  mini 
Curias  en  medio  de  dicción:  Yaffi  aunque  en  pri 
cipio  de  renglón  halles  t  como  hallarás  erres  tx\ 


.feulM.  las  pronunciaras  Gempre  con  la  fuavi- 

fc££^£  cOos  a?unte,  con  qne  deí- 
o  fSSSft  intdlig.nci,,  en  lo  cierno,  po U 
aC  ¡ogíes  tu  cuidado,  y  no  fe  defraude  mi  c^ 
í  trabajo. 
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INTENTO 

1   DE  ESTE  LIBRO  A  EL  LECTOR 

ZAPO  TECO, 

A  CUYO  VTIL   SE  DIRIGE. 

Xljni  nachij,  iogo  lobij  rinncc  xitzaj  lao  gon- 
ncc  iooi  cito  rozce  lachia,  nijaquic  guin- 
ncezaü,  Iani  guizectcii  ctto  nozccli,  quic  xuuza 
Dios  ettó  gappali,  golecquia  xiquaa  iogo  lahaia, 
tzcla  icla  Iizaha  libaaba  quie  bcnnc  Chriílianos. 
Nigaa  guitzeelali  ctto  naquijnali  ni/áni  gui/li  czie- 
ca  lachilj.  Lao  guichi  nij  nccchi,  rccchijlag,  Iani 
rcclli/  ctto  nozcc  gotceni  guiquiag  lachiti,  nija- 
quic iogo  benne  Chtiftianos  oozec  guinncczani 
ctto  tanic,  Iani  guizcctie  ctto  tzcaglij  lachic,  nija- 

j  M  laa  Animas  quice.  Laicllani  coho  gniquiagli, 
guiliza  lachili  iogo  titza  taao,  xititza  Bctaao  c tto 
reenilao  guichi  cuiti  nij:  Nigaa  gonibccli  ctto 
gonili,  Iani  guini;cezali  ctto  gozooali.  Acca  gacca 
guiohecli  lao  Dios  canoa  gattili,  acca  bitzeela  no 

i  gezceni;  golo  oi  acá  bitzcla  no  iegoho  netto  lao 
neza  lij  quicio,  Barozeetc,  batolooi,  bariguixaghc 
zcagli/,  ctto  gonili,  iogo  Golahaia  huegoho  libaa- 
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aa  qute  Dios  ho  nabaani  nollaan*  reo  too  Yctzc 
quiclij  baroni  rozoa  iogoe  china  quiecj  acca  noo 
togaazi  lachi,  accanoo  rotecgona. 

Caima  guichi  lizaha  quiea  nij,  rozibaani  la- 
ganni  lachitaaoli,  lani  rozccni)  lobij,  nijaquic  go- 
nibccli,  lani  tzeag  nyali  czicca  balaa  iao  ctto  ac- 
ca racca  lij  lachili  zabaala  ralla  nagali  titza  riccchi 
hucctag  huettag  lao  xititza  iibina  cito  rinnce 
Goppa  Beraao  nbccza  too  too  Ycrze  quieli. 

Goji  gofí.^  goligozce  naga  xijni>  goligr>ü!f 
goligozooa  ettorinija,  etto  rozeetca,  lani  ctto  ro- 
looa  lao  ioag  guichi  nijf  nijaquic  zijli  canna  tza* 
icla  gotti  gatrili  xillahaquic  benne  roni  tozooa 
xititza  D¿c$,  ctto  nacca  Gloria. 

FIESTAS    DE    GUARDA 

PARA  LOS  INDIOS, 

SEGÚN  EL  CONCILIO   MEXICANO. 
i^dlanij  iog*  Lmij  ná&xana  china  quie  benne  In* 
dios  tXjtU  tito  m&ee  gdppat&a  hule  lao  guitoQ  Ttat 

Lanij  Circunfiám  quie  Xana  rebco. 
Laníj  Eptphania  quic  guionna  Goquiec. 
Lanij  PurtficaciiB  quic  Xonaaxi  taao. 
Lanij  Anumucioñ  quic  Xonaaxi  taao. 
i»aai/  Refurreccion  quice  Xana  rebeo  toci  tz*a 
Yanccro. 

Lani' 


í-snij  thioi  tzia  JJcenJton  quie  Xana  rebeo. 
Laníj  Natividad  quie  Xonaáxi  taao. 
Lani;  quie  Efpmtu  Santo  toci  traa  zanero, 
Lanij  qtti&  Santtfsmo  Sacramento  Corpus. 
Lgny  quie  Apenóles  fan  Pedro  Lini'J.  Pablo. 
Laoijquíc  Afíumpcion  qüic  Xonaaxiiáao. ' 
Laoij  quie  iogb  Sanios, 
Laaij  Raiag  Retazo.  Natividad,  quie  Xana 

reheo  JES'u  chrish  toci  tzaa  zánero, 
Lanlj  quie  logo  Santos  Goppa  Yctzc  quicli,  no 

laa  nazij  Yctzc. 
Tzcla  Yogo  Domingos  guitoo  Yza. 

DÍAS    DE    OBLIGACIÓN 

de ■  Ayuno  para  los'íñ'dios/ 

x^dlanij  logo  tzaa  m&ee  bemt  Indios  goníe  conhaa 

ha  Lani  topaba  nae. 

lego  Viernes  Quarefaia. 

Vigilia  íaíqua  Natividad  Raiag  Beataao, 

Lani  Vigilia  Paiqua  Refurrcccioii, 

FIESTAS '  MOBIBLES. 

jjLf  Pafqiaa  de  Rtíureccien  de  el  Señar,  son  ios  dos  din 

figuifmei* 
La  Aicenren  de  el  .Señor. 

La  Paiqua  de  Ifpirku  Sanr^con  los  dea  diai  figuiente 
El  día  ce  Corpus  chíifti. 
Les  Dcmingoi  de  todo  el  Año. 

KA 


T  Alendarlo  de  los  Metes  de  el  Año:  con  1* 
V  reforma  de  las  Fieftás  íegua  h  Apoftoliea 
Sftirucioo.y  Bulla  que  eomicnca  Vmverfaper 
bem  novit  Ecdefa  fu  dará  en  Roma,  á  treze 
Septiembre  de  el  Ano  pagado  de  mil  feiícien- 
5V  quarentay  dos,  en  que  la  Santidad  de  Vtba* 
►  Papa  VIH.  de  venerable,  y  felice  memon* 
oded  y  reduxo  a  cierto  proporcionado  com- 
«me  numero  el  de  las  Heítas  de  precepto  de, 
do  el  Año. 

«1  EKBRO,  tiene  $  i.  dias. 


w  ¿ií  Cmumifiofr  de  el  Señor, 
La  Octava  de  fan  Eílevan. 
La  Oftava  de  fan  jfuanl 
La  Oftava  de  los  Innocentes, 
fan  Telefphoto  Papa,  y  Martyr. 
*  La  Fiefta  de  tos  tres  Reyes. 
Jan  Luciano  Maityr.  . 

'fan  Máximo  Obiípo  Confeffoc. 
fan  Julián  Mahyn. 
fan  Agaton  Papa  Conftífor. 
fankinio  Papa  Martyr. 

%  s  ■ " 
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4* 

5- 
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7- 
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9* 

xo. 

XI. 

ían 
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e  fan  Nicanor  Martyr. 

f  fan  Leoncio  Obifpo. 

g  ían  Hilario  Obifpo. 

a  ían  Pablo  primer  Hcrmirano. 

b  ían  Marcelino  Papá  Martyr. 

c  ían  Antonio  Abad. 

d  La  Cathcdra  de  San  Pedro. 

cían  Mario  Martyr. 

f  fan  Fabián,  y  Scbaftian. 

g  fanta  loes  Virgen,  y  Martyr. 

a  fan  Vicente  Martyr. 

b  Tan  Ildefonfo  Arcobifpo  de  Toledo. 

c  fan  Thimotheo  Obifpo  Martyr. 

d  La  Converfion  de  S.  Pablo  Appftol. 

cfan  Poiycarpo  Martyr. 

£  fan  Juan  Chryfoftomo. 

g  fan  Julián  Obiípo. 

a  fan  Francifeo  de  Sales. 

blanca  Martina. 

c  fan  Pedro  Nolaíco, 

í  FEBRERO,  tiene  2$.  dias. 
d  fan  Ignacio  Obifpo,  y  Martyr. 
c  4<  La  Purificación  de  Nueíira  Señor*. 
fían  Blas  Obifpo. 
g  fan  Ifidro  Confcffor. 
¿fan  Felipe  de  JESÚS  Martyr. 


- 


fant*  Dorothea  Virgen,  y  Martyr. 

fan  Ad.aoco  Martyr. 

fin  Honorato  Obiípo. 

fama  Apolonia  Virgen,  y  Martyr. 

fan  Guillermo  Confcf.  y  Sta.  Eícolaftica. 

fanta  Eofrofina  Virgen. 

lama  Olalla  Virgen  Martyr. 

ían  Agabo  Profeta. 

ían  Valentín  Martyr. 

fan  Fauftino  Martyr. 

ianta  Juiiana  Virgen  Martyr. 

ían  Polycronio  Martyr. 

fan  Simeón  Obiípo  Martyr. 

fan  Marcelo  Martyr,  y  lan  Conrado 

Confeffor. 
Jan  Eleutcrio  Martyr. 
ían  Scverino  Obiípo. 
I  La  Cathedra  de  ían  Pedro. 
:  fan  Papias  Obiípo.  figM*. 

Sm  MathUs  Apoftol 
i  fan  Ccfario  Confeffor. 
i  ían  Ne&or  Martyr. 
>fan  Leandro  Arcobifpo. 
:  fan  Romano.  Confeffor. 

%  MARZO,  time  31.  $m 
i  fan  Albino  Martyr. 
f  ían  Paulo  Martyr. 
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Sf  fanta  Cunegunda. 

U  fan  Cafimiro  Confeffor,  y  fan  Lucia 

Papa,  y  Martyr. 
jl  fan  Eufebio  Martyr. 
b  fan  Vi&or  Martyr. 
c  fanto  Thomás  de?  A  quino  Do&or. 
d  fan  Juan  de  Dios. 
c  fanra  Francííca  Romana, 
£  Los  Santos  quareota  Martyrcs, 
g  fan  Eulogio  Martyr. 
a  fm  Gregorio  Magno  Papa. 
b  íanta  Eufrafia  Virgen. 
c  /anta  Mctilde, 
d  fan  Longioos  Martyr. 
t  fan  Patricio  Obifpo. 
f  fanta  Gctrudis  Virgen* 
g  fan,  Gabriel  Archangrf. 
a  %<  San  Jofepb  Efpojo  de  la  Vilgen 

(Jtt/JRIA  7iu¿ífra  Señora. 
b  *j«  San  ]aachm  Padre  de  la  Virgen  Nuejlrt 

Señora. 
c  fan  Benito  Abad. 
d  ían  Pabio  Obifpo. 
c  fan  Victoriano  Martyr. , 
í  fan  Simón  Niño  Martyr. 
^^  La  Anunciación  de  TQÍeltrt  Señora, 
AÍaaCañuIoMarryr, 


fzn  Roberto  Obifpo. 
Tan -Sixto  Papa  Martyr. 
ían  Euftacio  Abad. 
fan  Juan  Cüaiaco  Coi#cffor. 
íanta  Balbifca  Virgen. 

f  ABRIL,  tiene  io.dias. 

íanta  Theodora  Martyr. 

Un  Franctíco  de  Paula, 

ían  Ricardo  Obiípo. 
:  ían  Ifidoro  Ar^obiípo. 

Jan  Vicente  Ferrcr. 
í  ían  hinco  Obifpo  Martyr. 

ían  Saturnino  Obifpo. 
j  ían  Dionifio  Obifpo. 
i  íanta  Cafilda  Virgen. 
>  ían  Apolonio  Martyr. 
:  ían  León  Papa, 
i  fan  Julio  Papa. 
I  fan  Hermenegildo  Martyr, 
i  fan  Tiburcio. 
y  íanta  Bafiliía  Martyr. 
k  fanto  Toribio  Obiípo. 
b  ían  Aniceto  Papa  Martyr. 
c  ían  Perfedo  Martyr. 
d  ían  Creíccncio  Coofeffor. 
c  ím  Scrviliano  Martyr. 
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4» 
5. 
6. 

7. 

8. 

9. 
10. 
11. 

12. 
13. 
14. 
15. 
16. 

17. 

1S. 

19. 
SO. 

isa 


f  fati  Anfelmo  Obiípo* 
g  ían  Sotcro  Papa  Martyr, 
a  fan  George  Martyr. 
b  ían  Alexandro  Martyr. 
Cían  Marcos  Evangelifti. 
d  Tan  Cleto,  y  ían  Marcelino  Papas,  J  M«, 
c  ían  Anaftafio  Papa, 
fían  Vital  Martyr. 
g  ían  Pedro  Martyr. 
A  fanta  Catharina  de  Sena  Virgen. 

f  MAYO,  úent  %\.  días, 
b  ¿fr  San  Vhelipe,y  Santiago*  <^¿poftolts* 
c  ían  Athanafio  Obifpo,  y  ían  Antonina 
é  *Ji  La  Invención  de  U  Santa  Cruz. 
C  íanta  Mooica. 
f  fan  Máximo  Obifpo. 
%  fan  Juan  Ante  Portam  Latinara, 

fan  Ciríaco  Obiípo. 

La  Aparición  de  fan  Miguel 

ían  Gregorio  Nazianzcnó  Obiípo. 

fan  Gordiano. 

fan  Antonino  Martyr. 

Un  Pancriacio  Martyr. 

hn  Mucio  Martyr. 

ím  Bonifacio  Martyr. 
b  %  San  ijidro  Labrador. 


■ 


fon  Aquirino  Martyr. 

fanta  Reflituta  Virgen,  y  raartyr. 

pan  Dioícoro  martyr. 

fanta  Pudcnciana  Virgen. 

fan  Bernardino  de  Sena. 

fan  Sinccio  martyr. 

íanta  Quiteña  Virgen,  y  martyr. 

fan  defiderio  Obifpo,  y  martyr. 

fanta  Agripina  Virgen,  y  martyr. 

fanta  María  Magdalena  de  Pazis. 

fan  Phdipe  Ncii  Confeffor. 

fan  Juan  Papa  martyr. 

fan  Germán  Obiípo  Confeffor. 

fanta  Theodofia  martyr. 

fan  Fernando  Rey  de  Canilla. 

fanta  Petronilla  Virgen. 


16. 
17. 

19. 

20. 
21. 

22. 
23» 
24. 
25. 
26. 
27. 
2S. 

29. 

30. 
31. 


%  JUNIO,  tiene  30.  dUs. 


fan  Pamphilo  Martyr. 
fan  Marcelino  Martyr. 
lan  Luciano  Martyr. 
fan  Qnirino  Martyr 
fan  Dorothco  martyr. 
fan  Norberto  Confeffor. 
fan  Pablo  Obiípo  martyr. 
fan  Máximo  Obiípo. 


i. 
2. 
3. 
4- 
5- 
6. 

7. 
S. 

fan 


f  fan  Primo,  y  Feliciano  martyfqs. 

glanta  Margarita» 

a  fan  Bernabé  Apcftol. 

b  ían  Baíilides  martyr. 

c  *j«  San  Antonio  de  Vadua  Confejfor, 

á  Can  Bafilio  Obifpo  CoafeíTor, 

c  ían  Vi&o  martyr. 

f  ían  Aureliano  Obifpo. 

g  ían  Manuel  martyr. 

a  tea  Marco,  y  Marceüano  martyres. 

b  fan  Gervacio,  y  Pro|acio  martyrcs, 

c  ían  Sylyerio  Papa  rnatcyr. 

d  ían  Luis  Goozaga  ck  ja  Compañía. 

e  fan  Paulino  Obiipo  Confeübr. 

f  ían  Zenon  maríyr.  Vigilia. 

g  \%<  S&n\um  ¡\4pt1tta, 

a  ían  Galicano  martyr. 

b  ían  Joan,  y  ían  Pabio  martyrck 

cían  Ladiílao  Rey. 

dían  León  Papa  ConíVffor.        Vigilia, 

€  ^  San  Pedro,  y  S.  Vdblo  /ípoBcles. 

f  íanta  Emiliana  martyr/ 

f  JULIO,  tiene  31   dias. 
gfan  Secundino  Obiipo  martyr, 
a  La  Vifitacion  de  Nueílra  Señora; 
b  Tan  Uinco  martyr. 


!■■■■■■■■■■■■ 

fan  Lauríano  Óbífpo  martyr. 

fan  Athanafio  niartyr. 

fan  Tranquilino  martyr. 

¡$  Í4»  Mar  Cid  como  Patton  foló  denirn 

he  U  Ciudad  de  QaxacJ.  % 
fan  Procopio  con  cincuenta  Martyfes*  8, 
ían  Cirilo  Obifpómartyr.  £¡ 
Tanta  Almerberga  Virgen,  ta- 
lan Pío  Papa  martyr.  W\ 
fací  Juan  Gualterio  Abad.  1J- 
fan  Anacleto  Papa  martyr.  *i» 
fan  Bucoa  Ventura  Do&or.  *;4» 
fan  Eütropío  teartyt  J*' 
El  Triumpho  de  la  Santa  Ci'üí.  i&- 
ían  Alcxb  Confcuor.  l7- 
fanta  Simphorofa  martyr;  l8- 
fanta  jufta, y  Rufina  Virgen,  y  Mol.  ígs 
"íanta  Margarita  Virgen  martyr, 
fanta  Práxedis  Virgen, 
farvta  Maria. Magdalena* 
fan  Apolinar  Obifpo  trsartyf.  ¿5- 
fanta  Ghriítina  Virgen  M.         Vigilia  **• 
tytSAfi  tingo  AjtóBoi.  á  .5- 

«t'  Sá«Í4  /í#4    ií¿«ir/  ¿k  1SÍ.  Jdítf*.  ¿^- 

fan  Pantaleon  martyr.  *& 

fáñ  Na2ario  Celio,  y  Viftor.  Martyr ti, ,       *?• 

fatua  Marta  Virgen.  f9- 

I  5  '  «P§ 


¿o.- 

2¿,' 


ma^^^ 


a  fan  Abdon,  y  Señen  martyres.  j< 

b  ían  Ignacio  Fundador  de  la  Compañía 

dejESVSConfeíTor.  „ 

f     AGOSTO,  /;^<  3  i.  ¿hs, 
e  ían  Pedro  Advine u la  j 


d  ían  Eñevan  Papa,  y  martyr. 

c  la  Invención  de  San  Eítevan  Profo  M.  3 

i  íanto  Domingo  Confcffor.  4 

g  Nuéfira  Señora  de  las  Nieves.  -^  < 


a  La  Transfiguración  del  Señor.  ¿ 

b  ían  Somato  Obifpo  martyr,  y  ían  Cayetano.  6J 

e  ían  Ciríaco  noat.tyr.  g 

d  fan  Romano  manye            Vigilia.  9\ 

e  ^  ^«2  Lorenp  Martyr.  10 

f  Tan  Tiburcio  martyr.  2/ 

g  Tanta  Ciara  Virgen.  ii' 

a  fan  Hipolyto,  y  Caífiano  martyreé.  i  3' 

b  fan  Euiebio  martyr.       Vigilia.  f¿ 

C  *  La  ^¡fuwpcionde  Kueflra  Señora.  15' 

d  ían  Roque,  y  fan  Jacintho  Confcffor.  16.' 


e  íaa  Atánafio  Obifpo  Confcffor. 

r  fan  Agapito  martyr.  3S 

g  fan  Luis  Obifpo  CoafeíTor.  10* 


a  fife  Bernardo  Abad, 
b  ían  Maxítniano  martyr. 
c  íaa  TimottKo  martyr.  W. 

ían 


21. 


.¿m 


(m  Phelipe  florentino  Confcflbr.  Vigit,      2$. 

*k$an  BdYtholome  xjipoftoL  24. 

tan  Luis  Rey  de '  Francia, ,  ¿5. 

fan  Zefcrino  P^pa,  y  martyr.  26. 

fan  Ccffario  Obifpo  Cónféuór.  27. 

^  San  tyítfguflin  Obifpo  Confeffor.  28. 

La  Degollación  de  fan  Juan  Baptifta.  29. 

^  i$¿0/¿  Ro/¿  á>  í¿#te  iMarid.    ,  30. 

ían  Pauüao  Obifpo.  3i. 

f  SEPTIEMBRE,  tiene  %oJus* 

fan  Gil  Abad.  l¿ 

fan  Antolin  martyr.  2. 

fanta  Scrapia  Virgen  martyt-  3* 

fanta  Rofalia  Virgen.  4* 

fan  Vitorino  Obiípo  martyr.  5. 

fan  Onefiforo  martyr.  6. 

(anta  Regina  Virgen  martyr.  7* 

»j<  %¿  Natividad  de  ?(urf¿ra  Señora,  8. 

fan  Gorgonio  martyr.  9- 

fan  Nicolás  de  Tolcntino  io- 

fantos  Proto,  y  jacintho  mártires,  11. 

fan  Ma^edonio  martyr.  ?  ^ 

fan  Phclipo  martyr.  I3- 

La  Exaltación  de  la  Santa  Gruz.  i#. 

fan  Nicomedcs  martyr.  %U 

fan  CorndiOj  y  Cypciajao  imrtyics.  ?6. 


4  Las  Llagas  da  Sao  Fra  n  circo,  ■ 

b  fan  Mctodio  Obifpo  martyr. 

c  fan  Januario  Obifpo  martyr. 

d  fan  Eijíhquio  niártyir,        Vigilk, 

t  *£<  J^  Máíheo  ^fpofigl 

f  fan  Mauricio,  y  fus  Compañeros.  Mm, 

g  fan  Lino  Papa  M.  y  fanfa  Th?da  V,  M. 

A  fan  Gerardo  Obifpo  martyr. 

fe  fan  Cleophas  Obifpo  martyr, 

c  fan  Cypriano  mutyr. 

4  fan  Coínie>  y  ten  Damián  martyresf 

c  fan  Statco  manyr. 

í  ^  San  CWiguel r  Archwgel. 

g  fan  Geronymo  Do^or^ 

A  fan  Remigio  Obifpo^ 

bel  Ángel  Cufiodio. 

c  fan  Candido  martyr, 

d  fan  praneifeo  CoofcíTor, 

€  ían  Atilano  Obifpo, 

f  fan  Bruno  Confcífor. 

g  fan  Marcos  Papa  Confeflbr, 

A  fenta  Erigida  Viuda, 

b  ían  Dionifio  Obifpo  martyr, 

c  ían  Francifco  de  Borxa. 


fao  Nícafio  Obírpo  Marryf,  ^     | 

ían  Maximiliano  Obifpo,  ,  :       -   * 

fan  Florencia  Martyr.  ..*     <1| 

ían  Calixto  Papa  Martyr.  Jf 

fantaThcrcfadcjESÜ^  *| 

fan^loremmo  Qbifpo,  ^ 

ían  Andrés  Martyr,  « g 

ían  Lucas  Evangclifta,  r¿ 

ían  Lucio  Martyr.  v  * 

:  lanta  Matta  Virgen  Martyr, 

;  Tanta  Vrfula  Virgen,  y  MartyráS  con 

íus  Compañeras.  y! 

i  fanta  Marta  Salome.  *" 

>  fan  Servando  Martyr,  .*' 

24*» 


:  ían  Raphael  Atchangel  ■  • 

1  ían  Criíanto,  y  Daría  Maríytcs. 

Í  ían  Evariflo  papa  Mattyr. 

\  fan  Vicente  Martyr.        Vigilia. 

»  %  San  Simo»,  1  Su»  Judas  Apoftoles, 


l  fan  Vicente  Martyr.        Vigilia  -J- 

1  íanta  Euíebia  Virgen  Martyr. 


i  fan  Marcelo  Martyr.  3°' 

¡  ían  Nemefio  Martyr.         Vigilia,  3 


3F    NOVIEMBRE  /*««  30.  ¿m/, 

i^  La  Fie  fia,  de  Todos  Santos,  ^1 

¡  Commemoracion  de  los  Difuntos, 

f  fan  Hilario  Obifpo,  ^ 


(WHHHBBWHi 


.gten  Carlos  Ar$obirpo  ConfefFor. 
a  Un  Eufebio  Martyr. 
b  Un  Leonardo  ConFcffor, 
C  ían  HcrcuUno  Martyr 
d  Los  quarro  Coronados. 
c  fao  Teodoro  Martyí. 
S  (m  Triphon  martyr. 
gíao  Martin  ObiípoConfcflbr, 
a  fm  Diego  Confcflor. 
b  ían  Bricio  Obiípo, 
c  ían  Seraph  ion.  martyr. 
d  ían  Eugenio  Arcobifpo  de  Toledo. 
c  /anta  Gertrudis  Virgen. 
f  ían  Gregorio  Taumaturgo  Obiípo, 
g  ím  Htfiquio  martyr. 
a  (m  Ponciano  Papa  martyr, 
b  ían  Félix  de  Valdis. 
c  La  Preícnucioh  al  Templo  de  la  Virgen 

MARÍA  N'ucftra  Señora. 
á  fanta  Cecilia  Virgen,  y  cnartyr. 
e  ían  Clemente  Papa  martyr. 
f  ían  Chryíogono  martyr. 
g  Tanta  CatharinaVirgen,  martyr. 
a  ían  Pedro  Alexanáriao  Obiípo ,  y 

á  martyr. 
'•uiago  martyr. 
c  íanSoíknes, 


fan  Saturnino  rhartytf        Vigilia.  29* 

%  Sm  /tndres  /JpoftoL  3<*. 

4     DICIEMBRE,  iienfií.  dias. 

fan  Diodoío  martyr.  íj 

fanta  Bibiartá  Virgen,  y  martyr.  ¿. 

fan  FrancifcoXavfcí  Cónfeffor*      s  3» 

fanta  Barbara  Virgen  martyr,  4. 

fán  Sabas  Abad.  5. 
ían  Nicolás  Obifpo  Confcflbr*                 ,    6# 

fan  Arnbfofio-Gbifpo;  y  Doftof.  % 

*fr  £¿  Concepción  dt '  Nuejlra  Señera*  8. 

íanta  Leocadia  Virgen  martyr.  9. 

fan  Melehiad^s  Papa  Cónfefíbr.  io. 

ían  Dainafo  Papá  Cóiífeííof..  n* 
La  Aparición,  de  Nnt.  Sta,  de  düadalupc%  12. 

faata  Ldcia  Virgen  rrimyr.  13- 

fan  Efpitidión  Obifpo  Confeflbr.  14* 

fan  Fauftino^  y  fus  Compañeros  Mm,  1 $• 

íanta  Albipa  Virgen,  y  martyr.  16. 

ían  Lázaro  Obifpo.  17. 

La  Expeftacion  de  NueSra  Señora.  18. 

fan  Darío  martyr.  19. 

ían  Julio  martyr.     K  Vigilia.  2£>. 

Santo  Thomas  ^Afofiol.  /i. 

ían  Demetrio  martyr.  32. 

fan  Se  milo  Cónfeffor.  23. 

ha      1 


^¿^uiw^MHMMMHHHP 


HMHPPI 


9 


A/an  Futimío  maríyr.    f  Vigilia, 
b*fr  La  Tiativtdddde  Nue/íro  Señor  é 

]ESÜchrip. 
c^  $m  Efttv¿tn  PrdtomArtyt* 

cifr  Los  Sanios  Inocentes  LM¿rtyre$. 
f  fatuo  Thoatas  Obifpo  mactyr* 
gían  Sabino  Obifpo  martyr. 
Ajfan  Sllvcíicc  Papa  Con feítor, 

FIN   DEL  KALENDARIO, 


K 


-  


Voilrma  Chiftiand 


Foi.  t: 


A  LABADO  SEA 
r\  el  Santifíim©  Sa- 
•amento  de  el  Altar, 
la  pura,  y  Limpia 
idneepcion  de  Nucf- 
a  Señora  la  Virgen.. 
!aria  Madre  de  Dios 
¡onccbidaíifl  mancha 

c  pecado  original  def- 

e  el  primer   inflante 

de  fu  fer  natural. 

Amen  Jesüs. 


*    *    * 

*      * 


rOdo  Fiel  Chrif- 
tiano  eñá  muy 
>bligado  á  tener  de- 
voción de  todo  Cora- 
sen. 

Con  la  Santa  Cruz  de 
Chrifto  nueftra  luz. 
fües 


GAcca  baá,  gacca 
neza*  gacca,  lana* 
íkla  naato  natfcoono* 
quiexigooqüiecreheo 
Jefu  Chrifto,  laa  Sanrif* 
fimo  Sacramento:  ctto 
chía/ tro  ioho,cítorce* 
lao   Becocgo   chichi  f 
Beccogo  cacchi:  Tze- 
la  icla  gotee  nitaaona- 
%}j  n2Íaati,qtneXonaa«* 
xi  qnic  reheo,Rabaani 
María,  no  cattizigorc 
cnitaao   nczaao»  acca 
goxa    ccano    toUathia^ 
Gaccáci  canna.  Jeíus. 

YOgo  bene  naiij 
Chriñiano,nozíé- 
tccgippa  chij, ".^ppa 
tzonoe,  lani  gom  j^iíj, 
guitocbilachie.  * 
Santa  Cruz  quie  Chrif- 
to Xcnij  quic  tcheó* 

■ 


t)oftrm 

pues  en  ella 
tjuiío  morir 
por  nos  redimir 
dc-nueftró  pecado, 
y  del  enemigo  mato. 

Y  por  tanto 
te  has  de  aeofttmibrar 
á  fignar  ,  y    (antiguar 
habiendo  m S  Cruzes, 


La  primera  en  la  frente 
porque  nos  libre  Dios 
de   ios  malos    penU- 
. -Alientos, 

.La  íegunda  en  la  boca 
-    porque  nos  libre  Dios 
de  las  malas  palabras, 
La  rerecra  en  los  pe- 
chos, 

porque  nos  libre  Dios 
«riadas  malas  obras  di- 
ciendo a'ffi: 


Chtifliána* 
nia  quielaonigottieja 
ieia  rizij  ielUlá  chiqn 
ee,  nijani  gozrjlaaé  r< 
heo,  quie  toiia  xigui 
cito  gobaagani  rchei 
tzdaquic  logtilia  xihi 
qyie  reheo. 
Laiellani  zijlaabiIo5gc 
nilo  bee  lahaia  lacio 
gozoag    laclo,  gonil 
tzonna  liaza,  bennaat 
Cruz, 

Etto  zaneero  lao  xigaá 
lo,  nij  aoi  gozilaa  Dio 
reheo,  quic  iela  rezee 
lachi  xihui, 
Goroppani  rohalo,ni 
ani  gozvlaa  Dios  reheo 
quic  titza  acca  tzahui. 
Goionnani  lothioo  lac 
lachitaaolo,  nij-áni, 
gozilaa    Dios    reheo, 
quie  chinaxihui:  tzela 
guinaalo  Cattinij: 

Nijaquiee  beimaabi 


Por  la  fenal  Nijaquiee  ben 

de  la  Santa  Cruz  ^         Santa  Cruz  »£ 
de 


quic 


..._■ 


En  Uwua <Z apoteca  Nexit^ 


c  nucñros  encmi 

os  *í* 

branos  S^ñor 
>ios  nucftro  ^ 
n  el  nombre  del  Pa- 
re, y  de  el  Hijo;  y  de 
el  Eípiíitu  Santo. 
Amenjcíus. 

.uego  rcjpemos  lo  que 

debemos 
,oquela  Iglefia 
Lomana  maeftra 
.o  que  manda  fabec 
aux,  y  hazer 


Jredo,  y  Mandármen- 
os. 

)r  aciones,  y  Sacramen- 
os. 

>ien  pronunciado, 
¡Jrcido,  y  obrado, 


2. 
quic  Iogtilla  neíto  >b 
IxEÜaazij  netto 
Xana  Dios  e  >k 

Laa  Xoci, 
tzela  Xijni, 
tzela]  Eípiritu  Santo 

Gaceaci  canna  jefas. 

Tete  ictto  nij,  guiaiU 

etto  ritoozee» 
EttoXinaaiij  rcheoSan 
ta  Iglefia, 
rozete,  rolooi, 
Etto   rínnaabee    guia- 
neeza   reheo,  tzcaglij 
lachi  reheo  ,  lani  etto 
guitto  zooa. 

LahaiaBareaglijlach^ 
lani  ehij  Xibaa, 

Etze  euee  lahai, 
lani  Sacramentos,  ^} 

gui  toontieelij  gui  too- 

z^aglij,  lani  guitozooa, 

Tzda 


^^^^^^^■■•■pwm 


MMBKM| 


MBrma  Chi/liana, 
f  digamos  affi,  Tzela  guitoonnce  ca 


ElTadre  NueHra, 


Lata  Xwrehto  e< 


T)  Adre  rmeftro, 
Jr    que  eflás  en 
Ciclos, 
íantificado 
íca  el  tu  nombre 
Venga  á  nos 
el  tu  Reyno 
Hagaffe  tu  voluntad 
3Ífi  en  la  tierra 
tomo  en  ci  Cielo. 

II  pan  nueftro 
4e  cada  dia 
donoíle  oy, 

Y  perdona  nos 
nueras  deudas 
aííPftorao  nofotros 
las  perdonamos 
ánuc-ftros  deudores, 


los 


J\ 


Oci  reheo  c, 
Ycbaa  chialo, 


Gacca  xenezij 
Laalo 

Guitazij  nigaa, 
yela  (joquiec  quielo* 
Etto  rizij  Hdalo, 
gacca  nigaa  laoyoo, 
Cati  racca  Ycbaa. 

Quíxi  netto 
goxee  goxeela* 
bennazij  naba. 

Tzela   benitti  lao  zij, 
etto   rhoxihui  netto  % 
Catti  netto, 
ritoo  nittilaao, 
Etto  roxihuilczaa  log 
hechi  netto, 

T*c« 


En  Lenvud  Sapotea  Nexit^d.     y 
no  nos  dexes  caer        Tzcla ,  acca   gozaana 
natío  nctto, 
nij  ani  güito  xihui 
netto. 

Btzilaazij  nctto, 
¿juic  iogo  etto  ba 
xihui  Gaccaci 
Canna  JESÚS. 


\  la  tentación 


las  líbranos 
c  mal. 
>menf  JESÚS 


El  Ave  Mmén 


D1 


los  te  Salve  Ma- 
ría llena  eres  de 
pacia, 
¡1  Señor  es  contigo 

jendita  tu  eres 

•ntre  todas  las 
¡hugeres, 

f  bendito  es  el  fruto 
de  tu  Vientre  JESÚS. 


San* 


LahaU  Axmm 
M*ru  e. 

A  Xana  María  e¡ 
natzaalo  ,  iela 


tzahui  gracia, 
Xana  reheo  Dios 
taao  ree  leenilo. 
Nalahaia  naccalo, 


Be. 


Lahui  iogo  ctzecuee 
nigoola, 

TzcU  naieppi  zee 
lahaia  nacca 
Lina  etto  goxaarfSlo 
Xanarchco  JESU 

Chrifto. 

A*ana 


•  :'    VoSlrim 
Santa  María, 
Madre  ¿e  Dios, 
ruega  paz  noíotros 
pecadores 

aora,  y  eft  la  hora  de 
nueftra  muerte. 
Amen  JÉSÜ& 

El  cnd$k 

C^Rco  en  Dios  Pá* 
ródb  podewíb 


Axana  Santa  María  c 

Xinaa  Dios  ef 

gottaioozij ,    niiquic 

nttto  foenne  hüexihui 
Naha,  tzela:  canna  ga 
Ha  bee   guichioa   icla 
gotti  quiénetto, 
Gaccaci  CannajESUS 

LdhaU  Baredg^f 
/achia. 

BAreaglij  ¡achia 
Dios  Xocif 
Guia  a  iahuacc% 


Criador  de  d  Cielo,  y     Nobenni  xee   ttbaa^ 
déla  tierra,  tzela  lao  Yoo, 

y  cu  JESU-Chrifto  Labini  Canna,  barcaglij 

•achia   Xanareiieo  ]£- 
SU-Chafto, 

Taei  XijnfcDios, 
toci    Qoquiec   quio 
n.etto, 

que  fue  concebido  No  gorecni  taao,  lao 

icla- 


■Su  jónico  Hifo 
Nií^ho  ¿jefror. 


En  Ltugtto  Zapotee a  Hexit^       4; 
¡>oc  el  Efpirit»  í>anto,       ielahuezaa  quic  Upm- 

tu  Santo»  , 

r  nació  de  Santa  M¿-    Tzela  golaglije  lcho 
L  Virgen,  Santa  Maku  cannaa . 


T, 


padeció 

debajo  de  el  podet 

de  Pondo  PiUto 


Goxaccazijc, 

laotitza  eno  gcthíogo 

Xihui  Ponc.io  PíUto, 


fué  Crucificado,  Gochilagnaac'lao 

11  .-.-       /~*  a-  *-ií"# 


muerto,  y  ícpuUadp. 
Deíccndió  á  los  Infier- 
nos, 

y  al  tercero  día 
Reíueitó  de  entre 
los  -muertos.! . 

fubió  á  los  £$$®*f 
y  cftá  aflcniado 
á  la  dieftra  de 
Dios  Padre 
todo  poderoío 
Dendcaliiha  de  ve* 
m 


iaga  Ciuz, 


J 


a 


GoHlevbig^Cchief 
Betaghe  gabilla, 

Tzcla  lao  goionn'a 
tzaa  bebas  níe  isQ  betv 
ne  gota 

Beappie  Yebaí, 

tzclachise 

naa  yeebcela, 

quic  DiosXoci, 

Guiaalahuacea, 

KigaaYcbaazaáf,  gtti- 

cae, 

gui< 


Do&rina  íbri]Hana¡ 
\  juzgar  guithiogoc  titóa 

los  vivos,  y  los  oigaa  Yct2e  lao  ioo, 

muertos:  quie  benne  banni,  tti 

la  quie  bennegotti: 


Creo  en  el  Efj&iritu 
Santo, 


La  Santa  Iglcfía  Ga- 
tholka, 


La  Comunión  de 

Santos, 


El  perdón  de  los 
pecados, 

La  refurreccioa 
déla  Carne, 


$ 


y  la  vida  perdura- 
ble. 
Amen.  JESÚS, 


Labini  canrta  bareagli 
Jaehia  Dios  Eípiritu 
Santo, 

Bareaglij  lachia 
Xinaa  lij  rcheo 
Santa  Iglefia, 

los     Üareaglij  lachia 
iela  Eetaao  ritzaaga 
iogo  lij  Santos, 

Bareagli;  lachia  íela  tí 
nittilao  iela  hucxihui, 

Bareaglij  lachia  lela 
huebaani  gazaccabcla 
na  ato. 

^  Jzela  bareaglij  lachí 

ielanabaai  zeagli/  can 

,  Gaccaci  canna  JESÚS 

l*  Lakaíé 


En  lengua  Mapoteca  Kexit^t.       f. 

LaSalvd  lahám  AXánariconé* 

axí  Goquité  febaa. 

3 IOS  te  SálVé  A  X^na    Xonaaxí, 

Reyna,  J\  Goquiefe  Yebaac; 

Madre  de  imfericor*    Xinaa  Ydahiíczaalaehi 


da>ydu!^uía 

peranca  nntíka* 

>ios  te  Salve 
ti  llamamos 
>s  defierrados 
i  jos  de  Eva 


Yelá  naba/ni  e, 
yclazixi  e; 

Yelaribeeza  quic 
netto  e* 

fi  Xana* 

xíiáico  netto  lóif 
netto  benc  nalaaga  Ja* 
oloj  netto  xijni  Eva, 


Lt¡  íüfpiraraos 
imiendo,  y  llorando 
n  aquefte  Valle 
c  lagrimas 

la  pues  Señora 
abogada  nueflra 
Suelve  á  no/otros 


aqüef- 


Rircechi  Ui\  riétto* 
íirefcchi  huina  netto* 
riaana  netto  lado 
nigaa  Yctzchuinasi 

/Laiellani  Xorta^ífcr 
xGonnee  quienctroe, 
beechijzij  lao,  bcoo* 
zij  netto^  lanuda 


B 


ti* 


aqueffbs  tus  ojos  rixecncUchí,  qms 

roiícricpfdiQÍos,  icía  huezaalachi 

Xenj?  qpieb. 
y  dcfpucs  efe  cfíc'  Tzda  catt»  guitpto 

ierre?  nettp  nigaa  Yet?e 

laoyoo,  Yctztbencatfí, 

Golooizijl®  pfud 
Lijna  etto  goxaanalo 
Xanarehco  ]ESU- 

Chriftp, 

Ahúezaalachic, 
Ahuelaa  c% 
A  zixi  Rab?a$t 
María  c,  Xinaf 
Dios  c, 

Gottaíoossij,  nísquíe 
ne^eo, 

ye  Ilani  gqítzooí 
netro,  iclabaa,  kfo 
(    Gloria,  ettogoccaabí 
\  rohoa  Xana 
Vtchco  }|Sy  Chriílo. 

Gaccacicanna  JESÚS; 


Mucftra  apf  i  JESÚS 
el  fruto  bendito 
de  tu  Vientre, 


O  Clemente, 

ó  Piadofa, 

6  Dulce^V irgea  Ma? 


ruega¡  jprnos 
Santa  Madre  de  píos 
para  que  feamps 
dignos  de  los  prome? 
timifntos  de  Nucftro 
Se^r  ]£SÜ  Chrifto, 


AmenJ^US. 


Los 


En  UwunZápmm  KvxttV-     _& 


LOS  Mandamietos 
d¿  la  Ley  de  Dios 
>o  die& 

xs  tres  primeros 
ertcnecen  al  honor 
e  Dios. 


I  los  otros  fictc 
il  provecho  de  el 
próximo. 

Elprim*rfc 
amarás  a  Dios 
fobíc  todas  las  cofa*. 


11  fcguñdo 
no  jurar** 


I^Itzabec  quie  xana 
reheo  Wtñ¡  cÉñj 
Xibaa  ri&teáv 

Tzoana  Xibaa  ctto 
zaneero  nacca  ctto 
naquina  iellani 
guitzooinachi 
Cuioa  Dios. 

Tzcla  ze  ccachi  xibaa     ; 
lezaha  loghechi 
reheo  benne  atti. 

Gotooxibaa,  toci  Dios 
balij  Bctaao  goni 
Bctaao  quicio,  gozet-    |! 
tagto,gotobijtzaio, 
gonichijlo  guifiao  la- 
ehijlo,  baxija  ró^ij*    1 
/  loctzecuec  laacv 


él 


Goroppa  xibaa, 
acca  gogoona 


xihui- 


■ 


c!  nombre  de  Pioi         xihuilo,  acca  goztm¡ 
en  Vano.  xihuiló,  Laa  Xanare* 

heo  Dios, 


ElTctcero 
Santificarás  las 
fieftas. 


El  Quarto 
honrarás  Padre,  y 
Madre. 


Et  quinto 
no  matacán 


El  !%xto 
»0  fornicarás^ 


Goionna  xibaa, 
tzaa  Domingo 
tzaa  Lanij  xene, 
zijnaeíiilo,  gocac 
chi  tzahuilo,  acca 
gooi  china  quic         , 
beianaatolo,  nígaala 
gonüo  china  quie 
Anima  quicio. 

Gotappa  xibav 
Xocilo,  Xinaalo, 
zijnachilo,  goni  chijlo 
guittoo  lachila 

Coio  xibaa,  acca  gotti 
lczahalo,acca  gotti 
benne  naalo,  acca  go 
chijalachi  legábalo. 

vJGoxoppa  xibaa,  acca 
guitzaagaxihuilo  ctza 
,  cuela  benne. 
El  Co« 


En  Lengua  Zapum  Nexit^a. 

;i  Séptimo  Cochixibaa,-á*ca 

o  hurtaras.  cuanato  burila 

guítzaa  quic  benne, 
tzcla  accazijiec  le- 
zahalo  lao  ychcya. 


ílo&avo 

ío  levantarás  falfo 

eftioionio,  ni 

ttentirás. 

El  noveno 

no  deflearás  la  muger 

ic  tu  próximo. 

El  dezimo 
no  codiciarás 
las  cofas  agenas. 

Eftos  diez  Mandamien- 
tos íe  encierran  en  dos, 

En  fervir,  y  amar 
£  Dios  f obre  todas 
las  cofas. 


Goxoorro  xibaa,  acca 
gogooaxibuilo  tolla 
kzahalo,  tzcla  acá 
gonixec  íachilo. 

Coy  xibaa,  acca  zee* 
Íachilo  lotzeela 
benne. 

Gochijxibaa,  acca 
zeelachüo  bitíilá 
guitzaa  quie  benne* 


Gochij  xibaá  nij\ 
cala  cathio  Cu^g 
nacca.  <W 

>Gotoo  xibaa,  gorfáhi) 
lo  toci  Dios  balij^c- 
taao,  goni  Betaacfqtiic- 
lo,  gozettaglo,  gólobij* 
■ízalo,  guiuoo  hchüo, 
yfi  Goro- 


* 


&oSlrh*  Omftkml 
Ya  tu  próximo  Goroppa  xibaa,  gor 

como  a  ti  mifaio,  chijlo  iogo  bene  atti, 

cacti  roniehij  cuinalo 


Amen  JES  US. 
htos  ^Mandamiento  i 

Át  Id  Igléfifa 

Los  Mandamientos 
dé  la  Santa  Madre 
Iglcfii  ion  cincó¿ 

El  Primero 
oír  Milla  entera 
los  Domingos^ 
y  ficftafc  de  guardar. 


El  Segundo 
confesa tá  lo  menos 
vnsLA-bz  dentro  de 
vrÁño,  ó  antes 
fi  sapera  peligro  de 
muelle,  oíi  ka  de 
Coíf¿ü!g*r. 


GaccacicannajESU 
Titzabee  qme  SáHtá 

TItzabce  qüté  xU 
náa  reheo  Santa 
Igleíia  caioxibaanaea 

Gotto  xibaa* 
tz<*  Domingo,  tza  lan 
xene,  goioolo,  gftna 
nagalo,  guittoo  Miña 
Lahaia  quic  Bcraao, 

Goroppa  tfibaa, 
Guixobakppilo, 
Cuappi  lachi!o>  lao 
Golahaia,  lao  Goppa 
Betaao,  c  hibaxijatcezi 
^zatoliazazi,  too  too 
iza,  tza  Qo,a  refina, 
tzeia  cana  a  tzaa 

galla 


Enltn^uZapotecu  Mextt^ 

gallabee  guichma 
ielagotti  quicio:  tzela 
chi  hua^ijlo  bdanaaio 
quk  Xana  rchco 
;   JESUChrifto. 


Terceto 
omulgar 
>r  Pafqua  florida* 


l%art<? 
funar  qiitn^S 
y  vianda  U 
im  Ma#?  Igleítf* 


Goíonna  xvbaa,  zij 
niho  lachilo,bclannaa- 
to  natzoono  quie  xa- 
na reheo  Jtstf  ChriftQ 
Laa  Saotiilmio  Sacra- 
mento, too  too  i-g», 
tza  Pafqua  Yeag- 

Gotappaxibaa,  Copa* 
hanalo,  goniio  gobaa* 
2a,  tziannoaa  bec 
xinaa  rchco  Santa 
Igkfia. 

Tza  ribahan^toliaa^ 
Zazi  gagolo  Huera 

gobijtza,  W 

JAcca  gagolo  bela  ¡fji 
/rithiogobee  Xina^' 
reheo  Santa  lglcí\a 
§uizaana  bcla<        v<( 


• 


. 


' 


El  Quinto 

pagar  diezmos,  y  pr¡. 

«lieias.  Amen  JESÚS. 


tioUrma  CtmftUm,       v 

Coio  xibaa,  Yegofio, 
icguijxoglo  Diezmos 
Jani  Primicias,  tzaa  rin 
nabee  Xinaa  renco 
Santa  íglefia  Gaccact 
Canna  JESÚS, 


Sacramentos, 

OS  Sacramentos 
_#  de  la  Sant3  Madre 
íglefia  fon  fíete. 


El  Primero 
Baptiímo, 


El  Segundo 

Confirma  cíoa 

r 


E!  raicero 

Pcait|nck. 


Sacramentos* 

SAcrámeotos  quie 
Xínzz  rcheo  Sana 
Igleíia,  Cachi  lao 
nacca, 

Gotoo  lao  nacca,  iclá 
rirooba  niza,  iela  ri~ 
tijla  niza  quicXana  re* 
heo  Dios,Jaa  Baptiímo* 

Goroppa  lao  nacca, 

ieiarotaabce  Goquice 

Obifpo,  ha  Confir- 
mación. 


\Goionna  lao  nacca,  ic- 
larixoobalappi,  kla 
ribappi  ladii  iao 
**  Goia«. 


ÉtiUngUZ apoteca  Nexit^é,      9. 
GoUhaia,  lao  Goppa 
Beta»,  laa  Penitencia. 

Iqüattó  Gotappa  lao  nacca* 

omunioñ.  iclarizijñiholachi 

.    belanaato  natzoo  no 
íjuic  Xarina  rcheo 
]ESÜ  ChriAo,laá 
Comunión. 


;Í  Quintó 
.xircttiaunciori. 


il  Sexto 

Dtdén  Sacerdotal 


Él  Séptimo 
Matrimonio. 

Amen  JESÚS, 


■:f:í 


Éoioíadbáccá,  ieía 
rigoobee  Vixoci  Gop- 
pa ÍJetaaó,  benne 
ízaabazaattigaa  e, 
laa  Extremaunción. 

Goxoppa  lao  nacca¿ 
Yela  rizij  icllá 
lachi  ye  la  Vixooci* 
yda  Golahai3,icia 
Goppa  Betag^la* 
Orden  SaccrddM* 

j  Cochi  lao  ááccá»  lyla  ' 
hocctzsa  ganaa,  faa 
Matrimonio.      \ 
Gaccaci  canna  JESÚS.  ¡ 


foúElrtm  Cbtfthu] 

Los  iyír Hcuks*  Tela  lij9 


OS   Artículos 
la  Fcé 
ion  catorce 


de 


los  fíete  pertenecen 
a  la  Divinidad. 


Y  los  otros  Siete 
á  la  Santa  Humani- 
dad de 

Nneflro  Señor  JESU 
Chrifto  Dios,  y 
Hombre  Verdadero. 


YElaüj  quie  ¡cía- 
reaglilachi  xitia 
Dios  etto  tzeagli)  Ja- 
chi iogo  benne  Chri 
líanos,  chitaa  nace* 

Cachi  nacca  xillaana 
iela  Iktaao,  iaa  Divi- 
nidad. 

Tzda  zeccachi  nacca 
xillaana  iela  Benne- 
atti  natzoono  quie 
Xigooquicc  rcheojí 
SU  Chrifto,  Dios  Bs 
taao  tzela  Bcnneatti 
nabjylaa  Humanidad* 


Lis^m*  pertenecen         kJÍ  Unij  cachi  yeUlij 
i?**  Divinidad  etto  nacca  xillaana, 

l      foneftos.  r  yeta  Betaao, 

'■L  Primero  Creerr -,|r^Ocoayelal¡jVbá 
envn  folo  DiosV  v3r^glijlachia?  t2 
todQ^poderoío.  la  tzcaglijiachi  iogo 

(  benne  Chriflianos  te 

El  m 


*  ociDiosbaüjBctaao 

Guiaaiahuacca. 


I  Segundo  Creer, 
je  es  Dios  Padre. 


«i  Tercero  Creer, 
[uc  es  Dios  Hijo. 


Ei  Quarto  Creer, 
que  es  Dios  Eípirita 
Santo. 


El  Quinto  Creer, 
que  es  Criador. 


Goroppa  yclalij,  ba- 
reaglijbchia,  tzeia  tzc- 
aglij  hchi  iogo  benne 
ChriñUnos  cuioa  xa- 
na reheo  Dios  baiij 
-Betaao  nacca  Xocl 

Goionna  yelalij,  barc-  ^ 
aglijlachia^zeiaizcagUj 
hchi  iogo  berme  Chrif- 
tianos  Cuina  xana  re- 
heo Dios  balij  Betaacr 
nacca  Xijni. 

Gotappa  iclalij,  barea 
giijlachia,  tzcla  tzcagüí 
lachi  iogo  benne  Chrií- 
tianos  cui^a^na  re- 
heo Dios  baiij^Betaao 
nacca  Eípirita  S^to. 

7  ■     u  "Í?  ,r 

Coio  yclalij,  b^cígiif 

lachia,  tzela  tze^Hj  la- 
chi iogo  bqnnc  C^brií- 
ti' 


El 


Poñtin*  Chriftim]     i 

tiaoos  cuina  Xana  reí 
hco  Dios  baijj  Bctaac 
nacca  Huenixcc  Huc- 
nizila  iogolaap. 


£1  Sexto  Creer, 
ottses  Salvador, 


?!  Séptica  Creer, 
que  es  Glori'ficadof. 


L&M  e  pertenecen  a  U 

¿■*»ié    Humanidad   de 

%Htfíty  Señor  I£  SU- 

Chpflojoji  {¡tos. 

-"f  ■' 

El 


Qoxoppayclalij ,  barc- 
agüjlachia,  tzela  (zea- 
gH;  Jachi  iogo  benne 
Chriílianos  cuina  xana 
reheo  Dios  balij  Betaa<| 
nacca 
Huczi/ laa. 

(jochí  yeíali/,  bareagli/ 
lachia ,  tzcla  tzeag  lij 
Jachi  iogo  bene  Chrif- 
tianos  Cuina  Xana  re-» 
hco  Dios  baiij  Betaao 
nacca  no  ronna ,  ronc- 
crzag  guitzia  xenc,  laa 
gloria  Yebaa. 

yiUnij  zeecaehi  yeU 
\ljf  ettó  njiccA  xtlQani 
*da  Benne  atti  natZo* 
ono  quie  Xigooquis  re- 
heo Jefa  Qhri/Io, 

Got- 


Jsn  lengua  Mapoteca  Nextt^a.       1 1 


I  primero  Creer,  que 
Jueílro  Señor  j  ESU 
ibrifto  en  quato  h^m* 
re  fue  Concebido  por 
\  Eípiritu  Santo, 


i\  Segundo  Creer,  quq 
lacio  de  Sima  María 
/irgen  fiando  cl!a  Vir- 
;ei>  antes  de  el  parto, 
?n  el  parto,  y  dcfpuc$ 
le  el  parto. 


Gottoo  yelaüj  ¡  barea- 
glij  lachia,  lant  tzeagjij 
Uc'hl  iogo  benne  Ghrií* 
rianos  Cuina  xana  re* 
heojESÜ  ChriftoXi> 
ni  Dios  balij  Betaao, 
Catti  benne  atti  gorec* 
nitaaoe  lehe  Santa  Ma- 
ría lao  ielahuezaa  quic 
Efpiritu  Santo. 

Goroppayelalij,  bare-. 
aglijlachia,  lani  tzea- 
glij  laehi  iogo  benne 
Chdñianos  Cuina  Xa- 
na rcheo  ]ESU  Chrií- 
$o  Xíjni  Dios  ba!i  Bc- 
taao  golaglij  c  lehc^ 
Santa  María  gocca- 
no  Rabaani,  Catti  at- 
ea rezaanavfe^V|o  iela- 
rezaana  quienc^Uzcla 
catti  goteete  ici^za- 
ana  quicno,  bizaarino 
Raba^ni.  s\ 


El  Tercero  Creer,      .    '  Coiona  ycUlij,  bárc*- 


T*o£lrw<t  ChriJliMtl 
jue.rccibió  muerte,  y    gii/hchia,  lanitzeagli 
I  ?ajon  por  faivarnos  i    Jachi  iogo  benc  Chrií 
HOfotros pecadores.         tianos  Guiña  Xana  re 

heo  JES  a  Chrifto  xi 
ni  Dios  bilij  Betaao 
catti  beac  atri,  laoicl 
bene  atti,  beeci  lachie 
etto  goccaci  lachie 
lao  ieiarizij  iella  lach 
quic  cuinae,  goxacca, 
ZMC  y  g°fti2  lao  iaga 
Craz  nijaquiebezijUac 
reheo  beane  tolla  hiic- 
xihui. 


Él  Quarto  Creer, 
que  deftendió  a  los  in- 
fiernos; y  facó  las  Ani- 
mas-de  los  Santos  Pa- 
dres  que  eüaban  eípe- 
rando  ¿v>%n£o  Adve- 
nimMío, 


X 


) 


Gotappaiclaiij ,   barca- 
giíjlaehia,  lani  tzeaglij 
'    lachi  iogo  beac  Chrif- 
tunos  Cuiaa  Xana  re- 
heo JESÜ  Chrifto  Xij 
ni    Dios   balij  Betaao 
bettaghe  gabilla ,  iaga- 
(  Icaghe,iagazi/laae  Ani- 
\  mas  qaíc  Santos  xillen- 
nje  benne  gotti,  nigaa 
iagleez'ae  Caiag  bec  bi- 
ta  Cuinac. 

Coio 


m 


En  lengua  Zapotea  Néxk$a.       *t¿ 

1  Quinto  Creer,  Coio  ycUlü ,  ba™8h£ 

Iachia,  lamtzeaglijiachi 

iogo  benne  Chnftianos 

Cuina  Xana  reheo  JE- 

Sü  Chtifto  Xijni  Dios 

balij  Betaao,  lao  goion- 

na  ttzaa  bec  bátate  Uo 

benne  gotti. 


ue  Rcíucitó  al  terce 
^  día  de  entre  los 
uicrtos. 


El  Sexto  Creer, 

jüe  íubiaá  los  Ciclos, 

r  eüá  íentado  á  la  dkf- 

:ra  de  Dios  Padre  todo 

poderoto. 


El  Séptimo  Creer, 
que  vendrá  á  juzgar  i 
los  vivos,  ya  ios  muer- 
tos. 

Coft- 


\ 


Góxoppa  yetalij,  bare- 
aglij  iachia,  lani  tzca- 
glijlachi  iogo  benne^ 
Chriftianos  Cuina  Xa- 
na reheo  ]ESU  Chrif- 
to  Xíjni  Dios  balij  Be- 
taao, bizaha  thío^i  tzaa» 
beheo  thioa  gobij  tza,, 
batzaagalenieguitoo^ 
belanaatoe  beappic  Ye- 
baa,  tzcla  cbiae  naa  iec- 
beela  quietos  xoci 
Guiaaiahuacca  ^ 


Cochi  yelalij,  barelglj- 
Iachia,  lanitzeagHj  iachi 
yogo  (bennc   «hriftu* 


nos. 


t 


;n¡- 


■ 'fiiclma  Cbtiftwia, 

Cuma  Xana  reheo  JÉ 
Sü  Chriño  Xyni  Dio 
balij  Betaao,  nigaa  Ye 
baazaac  guitae^  guithi« 
goc  íitza  quie  behnc- 
baani,  tzcla  quic  beriri< 
gotií 


Conviene  faber 
á los  buceos  para  dar» 
ks  Gloria  porque  guar- 
daron fus  Santos  Man- 
damientos* 


j" 

Y  a^ios  malos  pena  per-  \ 
durabjc  porque  no  los 
guardaron. 

Amen 


Laícllani  guinocéza  re- 
heo, goni  lij  lachi  r«- 
heo;  bSiic  tzaííui  xilia- 
ariie  gocgoncétóaghc 
güitzaa  xene  láá  Gloria 
Ycbaá. 

Caíinaei  íeczáccaía- 
chie,  Cannaci  gáccac 
Xenc,  riijaquiec  goic- 
aglij  lachic  xititza 
Dios,  tzcla  nijaquito 
beccachi  fzaííuié,  lani 
bezooac  titzabee,  tzela 
^ibaa  quice. 

Canna  bendé  áccatzi- 
hui,  Xillaana  bezcllaao 
¿onic  f  gozeaghc  lao 
iclarczaccazi/  Xene  9 
gui« 


MnUngtiA  Zapoteen  Nexit^a»  t$* 
gulzdla  c  lao  guij  ga- 
billa,  Cánaei  tzchuie, 
canaaci  ycellaziiachie 
nijaquicc  acca  goiea- 
glij  lachic,  tzela  accat 
bcccachi  tzahuic  tiza* 
bec,  laai  xibaa  quié 
Dios. 

unen.  JESÚS.  "  Gaecaci  canna  JESUS^ 


Las  Obras  de  miferi' 
cordia. 

LAS  obras  de  mife* 
ficordiafon  cator- 
c  Las  fietc  Corporales, 


/las  otras  ficte, 
Jfpiritualcs. 


inflan jj  Yelíthae^AA^ 
¿achí  loiheehi. 

YE    lahueaaalichl 
logtiechi,  Chitai 

nacca. 

Cachi  naccaettorteza* 
alachij  etto  raccalaaül 
belanaato    reheo  •  laa 

Corporales.  ^ 

LanizcccáchináV\a  Je 
raccalaani  etto  ni&aartl 
Animas  quic  rchc6,laa 
Eípiritualcs*      | 


tas. 


W/^ 


f)oSlrhut  Chriftwiól 

Las  Corporales  [ov        fué-lmjf  etto   rte?áaU 

ejlas*  thi%  esto  raccalaam  beU 

natío  febeo. 

Gotoo  lao,  iclaroyo* 

La  Prioieta  benne  raccá  huc>  ben< 

vVifitar  los  cafarnos*        ray>  ida  roxenelachi 

iclaraccalaani  bennc  re 
zacea  guítza. 

Xa  Segunda  dar  Goroppa  lao,  yelaró 

de  comer  al  -hSLbriente»     gaago  jezaha  loghceh 

bennc  rctooni. 

la  tercera  dar  Goi.óna  la.pf  tela  roieaj 

de  beber  ai  fedicnto.         leg  hechi  benc  ¿billa 

•  LaQu,arta  Cotappa  lao*  iela  to 

Venir  al  deírudo.  gaced  log  hechi  bcrtn< 

rczaccszij,  rezaeca  io 
chi,  bennc  ziaala* 

la  O^ta'dar  Coío  lao,  iela Mkm 

.podida  al  Peregrino.        lichi  bennc  iohonefei 

benne  zaa  zijto. 

4 

La  Sncta  Goxoppalao*  iela  ro 

■tedmair  al  Cang[vo*         zijjaa  bennc  Chriflia 
La  nos 


En  Lenzm  %*&$"*  #'$<*-      *4' 
nos,   bcnr.e    ritzoono 

iao  nillayee ,  izela  ida 

raccalaani  bcmvc  ioho 

Uchi  guija. 


Séptima 

errar  los  muertes. 

¿s  Efpiritttales  (sn 
efim. 


Primera  cníeñar  al 
coofabe. 


Cochilao,  iela  rocca- 
chi  bcnne  ratti. 

ijíUnij   z,eee*chi   etío 

AnimAsquie  rehco. 

Gotoo  lao,  ida  rozíc- 
tc  ro  loi,  iela  rozinijzi 
laehl  bennc  accanczan''. 


c       nA  ***   Goroppa  lao ,  ida  ro- 

» Segunda  Uchi  bcnnc  bij 

1     T  llllZeñer     rigulj  rczacca:  icia  ro- 
que lo  hamencüer.    n^¿og  ütza  xeoclaza 

bennc  rinaíf^jbennc 
naquinani.  \*\ 

Goionna  lao,  i?la  ro- 
zaa  rolsaba  bennc  bij 
roxij:  íclarigoo  rizalij 
bennc  roxihui.      \ 

Go- 


a  tercera 

orccgir  al  que  yerra. 


X* 


.<éf^^ 


DoSIrittA  thnftUndy 
Xa  Quarta  Gotappa  lao,  ielaron: 


perdonar  las  injurias. 


!a  Quinta 
coníoiar  al  trine. 


Xa  Sexta 

íufrir  con  paciencia 
las  flaquezas  de 
«meíkos  próximos, 


Xa  Séptima 
rogar  á  Díps  por 
vivoüy  ¿ríiatos* 
Amfí¿ 


tú  laao  bijtila  titza  el 
to  bezseca  benne  re 
heó:  iela  rozaüa  lacl: 
iclarilappiUchi  logtili 
reheo. 

Coio  lao,  ie!a  roxcen 
Jachi,  iclarptippalach 
notti  benne  jccllazi  ri 
huini  lachi. 

Goxoppa  lao¿  ida  hu 
nixene  laehi,  ielarizij 
iechi  Jachi  qui&bijtil 
etto  ron  i  lezaha  lo 
hechircheo, 

Cochi  lao,  ielarata  ioi 
lao  Dios:  ielarolobitz 
tippa  Dios:  ielareo  na 
lachi  Dios  nijaquie  ga 
ccalaanie  iogoxc^g  be 
nc  baáni  $  tzela  iogo 
*r*g  benne  natth 


£  n  Umná  Zapotee  a  Nexlt^.       * |? 

los  Pecados  hp'taiest        xÁW  iÚMñ 


que 


llaman  mortales. 


LOS  pecados  Capi- 
tales que  llaman 
oortaks  Ion  Siete.     . 

El  Primero  Sobervia. 

El  Segundo  Avaricia. 

El  Tercero  Luxuria. 

El  Qnarto  Yra. 
El  Quinto  Gula. 


rotija. 

"Elahuexi   huetija 
ctto  rotti  rotjia 
Animas   quie    reheo 
Cachi  laonacca. 


Y' 


ú 


Gotoo  lao,  iela  riaala- 
chi,  laa  Sobervia. 

Goroppa  lao ,  íelaro- 
tzoonó  xiguijtzaa,  laa 
Avaricia. 

Goionna  lao,  ícU  hue- 
zaccalachi   belanaato 
laa  Luxuria. 

Gotappa  lao ,  ielare- 
laaai,  laáY*jGJfel 

Coio  lao,  ielahüigo- 
xatta  huago  helag:  iela 
gohoi  xatta  ,  ieJprizo- 
ochi,  laa  Gula.    -  x 

■i  ¿o-. 


■ 


QoSlrint  Cbrtftitma., 
El  Sexto  Envidia.  Goioppa  Sao,  iclaríxe- 

he,  ida  raalachi  .jeza* 
ha,  isa  Envidia, 


El  Séptimo  Pereza. 


Contra  eftos  Siete  vi- 
tíos  ay  Siete 

FmuÁis. 


I.  Contra  Sobervia 
Humildad, 


z,  Contra  Avaricia 
Largueza/ 


í 


r 


3.  Con* 


Cochi  lao,  tela  leaa,  ñ 
laleoochi,  laa  Pereza. 

LogtilU  guiaachiUo  te- 

U  huexihiii  nij  ,  n&ccA 

zeecachiUo  chin* 

t&ahui, 

i.  Logtilla    quie    ida 
Riaalachisnacca  ye 
lanataana  golla  ba- 
goochi  lachi,  laa 
Humildad. 

2.  Logtilla  qtiie  iela- 
huetzoono  Xiguij* 
tzaa ,  nacca  ielari* 
beeag  ,  iclaronec- 
tzog  bitti  quie  re- 
heo  ctto  rítappa,  J 
laa  Largueza. 


i  Log 
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Contra  Luxuria 


Caiiidad* 


Contra  Yra 
Paciencia. 


;.  Contra  Gula 
Templanza. 


5.  ContraEnvidia 

Candad» 


7#  Contra  Pereza 
Diiligcncia. 


Lo's 


3.   Logtiila   qulC 
huezaccaiachbcla- 

tiaato,  nacca  ielaro- 
zalía  iathi ,  ¡clíro- 
zaana  naa  titza  xi- 
hui,  íaa  Caftidad. 

4.  Logtilía  quic  icla- 
reUaniv  nacca  kla* 
rizijieechi,  iebhuc- 
ni  xenc  lachi,  laa 
Paci.ncia. 

5.  Logtiila   quic  ie!a- 
huagoxatta,  nacca 
khrigoobec,  laa 
Templanza. 

6.  Logtiila    quic  ida- 
rixee,  nacca  ielahu- 

no  lezaha  bl^¡  atti, 
laa  Caridad.     \ 

7.  Logtiila   qui^  leía- 
le aa   iclaleoocln  , 

>      nacca  ieU  núlfw 
<  la 


^/ 


Do&rtttá  CkiftUna} 

tethi,  lao  china  tzahui 
laa  Diligencia. 

los  Enemigos  de  el       Log  tilla  Animas  qui 
K^ílmajon  tres.  r.eheo  t^onna  meca. 


El  Primero  es 
el  Demonio. 


II  Segundo 
d  Mundo, 


El  Tercero  es 
h  Carne. 


r 


r-^i 


Las  Virtudes  que  he- 
rnias de  tener  fon 
V      Siete.  ' 

1  Las 


Too  logtilla  Anima 
quic  reheo,  nacea  be 
zeilaao  goxijiec  .huc 
gooielia  xih'ui 

Goroppa  logtilla  Ani- 
mas guie  reheo,  naces 
Yetzdaoioo  hueniU; 
chi. 

Goionna  logtilla  Ani- 
mas quie  reheo^  nacca 
belanaatoreheo:  reene- 
iotzo  reheo:  l#nichitta 
ioho  reheo  ,  Biaquic 
zeaglij  rozaalachi,  tze* 
la  ragaao  ctto  xihui. 

Cachi  lao  ñatea  tela  tza- 
hui xiguijtza*  báani 
quie  Anima  tít*  gt*it*p* 

m>  t  t¿* 
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lastras  TbeologdUsi       Tz^nna    laa  Thtcloga- 
j  Uítjumó  Car*  les:  tztla  etappa  Car  di- 

dinales,  nales  iheologales. 


a  primera 


a  fegunda5 
fpcratréa,- 


a  Tercera 
raridad; 


Las  Cardinales 
fofí  tfttííi 

Ir  Primera 
^rudéttd* 


Too  lao  naceav  ielárea 
glij  lachi  toci  Dios  ba- 
Hj  Betaao,  laa  Fcc. 

Goroppa  lao  nacci,  te- 
la nbcc7.a,2caglij  lao 
toci  Dios,  no  lachinaa 
ioo  bittila  ctro  guiquU 
na  benne  atti,  laa- 
Eíperanza. 

Goionna  lao  nacca^  le- 
la  nachij    lachi  ,  cito 
guienkhij  Cuina  Dios 
laní  bíntüí  atti^íaa^ 
Caridí* 

CardwaleK\ 


Goteo  lao  n4e¿»yW*r 
rigoo  bec  lachi\  lelari- 
beaui  gobecchi  l^lii 


---  -        - - 


m 


la  Segunda 

\  k  Jufticia. 


La  Tcrcrra 
Fortaleza. 


I-a  Quarta 
Templanza. 


lao  bittila ,  hucsija  ti 
tza/ laa  Prudencia. 

Goroppa  laonaccajc 
la  ritiogo  liji  laa 
Jufticia* 

Goíonna  lao  nacca,ie 

laresg  lachi,  ielanaqui 
jo  lachi,  lao  bittiia  ene 
zacea  reheo,  laa 
Fortaleza. 

Gotappa  lao  nacta,  ic« 

la  rocalla  lachi,  iclari- 
bcequi  huelahaia  laebi, 
laa  Templanza. 


las  Potencias  de  el 
Alma,  ¡on  tres. 


t 


&/ 


la  ROmera 
Memoria. 


Xitipfa  JEtyelahuacc* 

guie  Antma^  t&onm  U® 

r/acca. 

Gotoo  lao  nacca  ic!a« 
ragnna  lachi,  iclarag- 
tinni  lachi  ,  iclarezaa 
láthv  l*a  Memoria» 
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i  Segunda 
atendimiento. 


I  Tercera 
noluntad. 


Goroppa  lao  naca,  iela 
resgoij»  lachi,  ielalenij 
lach»,  laa  Entcodimica- 
to. 

Golonna  lao  naces,  ie- 
la rizij  iella  lachi,  laa 
Voluntad. 


:w  Sentidos  Corfm    Tehrimee^ni  tuU 
les/o»  eme.;  ieUrtcubecqutt  bel* 

nxntOy  Cato  lao  mees,. 


i.  Vcer. 

*.  Oit. 

3.  Oler. 

4.  Cufiar. 


3«  fe 


i.  Zaneero  nacca,  iela 
rinoaalaao,  iclaroioo 
laao. 

2.  Goroppani  nacca, 
ielarona  naaga. 

3.  Goiont|\ni  nacca , 
iela  ronoppr^l-mzij 
chij. 

4..  Cotappani  nacca , 
iclarizij  actag,  ieiaro- 
nUL 


rezecnc. 

Los  Dones  de  el  Éftk     XULha  tzeUbaneetz,* 
ritu  Santo  fon  xeneettoronoeet?agíi{ 


$cte. 


1.  Primero 


2*  Segundo 

Don  de  Enteadimieto, 


3,  TdtVr¿ 
DofV§c  Conícjo, 


4*  Q¿H>, 


firítu  Santo  tiifri 
/40  nace,*, 

1.  Gütto   iclaxillaha 
quie  Eípiritu  Santo  nap- 
ea iclapaipjjzi    iwzijna 
lachi  etto  roiieetzog, 
laa  Sabiduría, 

2.  Goroppa  iclaxillaha 
quic  Eípírim  Santo 
nacca  ,  ielareagnijala - 
chi,  ida  icnijla^i. etto 

roawfzag,  Ua  Entendí* 
miento, 

3.  Goionnaielaxillaha 
quic  Efpintu   Santo 
nacca,  iela  huexija  la* 
chi,  ieiahucbeequi  go* 
beechilachi,  laa 
Cwilcjo. 

4.  G01 
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i.  Quarto  4-  Gotappa  ieia  xillahi 

Don  de  Fortakza.  quic  Eipititu  Santo 

nacca,  lela  reaglachl, 
idanaquijo  lachi,  *sa; 
Fortaleza. 


$,  Quinto 
Don  de  Ciencia. 


6.  Sexto 

Don  de  Piedad, 


7.  Séptimo 

Don  de  Temor  de 

Dios. 


ifCj  Frutos  Ap  el  Rfpi* 
ritu  Santo  fon      ' 
tiOZG, 

1.  Ca- 


5.  Coio.iclaxiUaha  quic 
Efpiritu  Santo  nacca, 
ielarinneczani,  icUchi- 
ja  lachi  ctto  ronéetzog, 
laa  Ciencia. 

6.  Goxoppa  iclaxilla- 
ha  quie  Efpiritu  Santo 
nacca,  ieiarcaachiUchi* 
Jaa  Piedad, 

7.  Cochi    ielaxillaha 
quie  Efpiritu  Santo 
nacca,  ieíarahchi  ritz-c? 
cbi  lachi  ^%*&  nijani 
guitozooa  tuzare  lani 
Xibaa  quice,  laa 
Temor  de  Dios. 
K^Alanij  Limb**  Linar 
&€tz*  quic  Efpiritu  &m- 

.  .       to  (hirmo  nacca. 
í  i.  Gor 


*.  Candad.  ,,  Goroo  oaccjl    ¡di 

ronithij i  logcehi,  laa 
Caridad. 


a.  Coso  espiritual. 


••  Pa*. 


4>  Paciencia, 


5.  liberalidad. 
JÉ,  Bondad. 


7:  Bc- 


2.  Goroppa  naeca,  ie. 
Jarczaccabaa  lachi,  lao 
Dios,  laa  Gozo  cípirí- 
tual. 

3.  Goionna  nacca,  iela 
ribecza  laoiela  golaha 
ialachi  lani  Dios,  lani 
benneatti,  laa  Paz. 

4-  Gotappa  nacea,  te* 
larizijieechi,  ichhucni- 
xecnc  lachi,  iaa 
Paciencia. 

5«  Coionacca,  ielarí- 
becag,  ielaroncctzoe 
X»guijtzaa,  laa 
Liberalidad.  .  5 

6.  Goxoppanacca,i«¿ 
lírzahui  lachi,  laa 
Bondad. 

7.  Co- 


En  Lengua  Ztfohca  Kexit^il     io« 
(  Benignidad.  7    Cochi  nacca ,  letá? 

bagoochi  lachi  t 
golla  lachi,  laa 
Benignidad. 


I  Manfcdumbrc. 

i 

9.  Fcc. 

jo.  Modcftia. 

ti.  Continencia. 
ti.  Cañidai  ■ 


ida* 


S.  Goxoono  nacca,ic* 

lataana  lachi,  laa 
Manfcdumbrc. 

9.  Cooy  nacca ,  ielt* 
rcaglij  lachi,  Ua  Fcc. 

10.  Gochij  nacca,  ida* 
natti  lachi ,  ielatigoo» 
bec  titza,  Ua  Modcf* 
tía. 

11.  Gochineag  naeca, 
iclaroziaani  lachi,  iela» 
roceaaoi  lachi>laa 
Continencia^ 

Ti.  Gochinoo  nacca, 

iclarozíliaiachi/Klaro* 
nitti  lachi  ieiahuexihul, 
laa  Cañidad 


m 


ié$ 


át+? 


í 


íis  BienmenturaitZA* 
fin  otho. 


t¿  Bienaventurada  lo* 
pobres»  de  cfpiritu  por- 
que de  ellos  es  el  Rey- 
no  de  los  Ciclos. 


¿v  Bienaventurados  lo* 
maníes  porque  cites 
poíseián  la  tierra. 


Y^< 


I-  Bienffv^riturádtes 
Jos  que  lloian  porque? 
ellos  ícrán  coníolados., 
*.  Bica- 


Cbiiftitmá, 

K^Unij  xo$no  tehhu* 

neez,&   nazaced  $    tz>eU 

TehxilUhá  ¿44  laa  Bien 

4vcntur&n7a$t 

i.  Gotoo  iela  baneesü 
quic  benne  atei  naccaf 
ida  rezaccacij  nioo  lá- 
chif  ida  rozcxaglachi 
nigaa  ietze  lao  iob; 
nijaquic  benne  gacca 
canna  f  xillahac  nacca 
Ychua  Yeb&a; 

z.  Goroppa  ícla  banc- 
eza  quic  benne  atti 
nacca ,  iela  taanalachí, 
iclabe*ag:  lachi;>icEana<" 
taaolachi,  nigaa  Yetze- 
laoioo}  nijaquic  benne 
gacca  canna,  Xillahac 

gacca  lcoo,  guitoo  lao- 
ioo, 

J.   Goíonna  ielabane- 
caaquie  benne  atri  nac- 
ca t  benne  roña  ribee- 
chif 
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chi,recttazi  rihüinijnía* 
quice  huazijc  iclarixcc» 
nc  lachh 


,  Bienaventurados 
>s  que  han  hambre,  y 
id  de  Jufticia  porque 
líos  ferán  hartos 


.   Bienaventurados 
3S  milericordioíos  por 
[ue  eltos  aletearán 
niícncordia* 


"k   Bienaventurados 
os  limpios  de  eoiafon 
jorque  ellos  vecrán 
l  Dios* 


4.  Gotappa  ielabanee* 
zá  quie  beiae  attinacca 
ieiaretooni  ribiíla,  ni* 
jani  gacca  etta  lij,  nia- 
quie  benne  nij,  hua- 
zijc ie la  relag  laehi, 

5.  Coio  iela  banceM 
quie  benne  atti  nacca, 
yeUreechí  lachi  *  iela- 
raccalaani  lezaha  log- 
hechi  5  niaqüie  benne 
gacca  canna  s  huazijc 
ielahuezaalachixcnc 
quie  Dios, 

6.  Goxoppí^lebanc- 
cza  quie   benne   atti 
nacca^  ieíanaxij  naiaári 
lachi;    niaquie   benne 

.    gacca  canna  laao  bat- 
■     zoono  quie  Cuina 
Dios  goiooe. 
7.  Bien-  ;\.'  f         7.  Có* 


> 


;_...      . 


■Mi 


7.   Bienaventurados 
los  pacíficos,  porquo 
filos  íerán  llamados 
Hijos  de  Dios. 


$    Bienaventurados 
los  que  padecen   per- 
íceucion  por  lajuflíeia, 
porque  de  ellos  es  el 
Reyno  de  los  Ciclos. 


2.1  pee  dio  Venial  fe  per- 
dona por  vna  de  titas 
nueve  cofas. 

1.  Por  oír  Miífa  cotlj 
devoción» 


Boftrina  Ckiflwtd, 


7.  Cochi  ielabanees* 
quie  benne  atti  nacea, 
iclabexag  lachi,  ielabe- 
chi  lachi  5  niaquie  ben* 
nc  gacca  canna,  Xijnl 
Dios  gibabae, 

8.  Goaoofco  iclabaeza 
quie  benne  atti  nacca, 
ielarezoo  tippa  nijaoi 
gacca  etto  Üj,  zabaala- 
bitti  zaccae  niaquie  ie- 
lalij;  nijaquie  benne^ 
gacca  canna,  Xillahac 
nacca  Ychua  Yebaa* 

Tollaxija  tolla  cuiti  laa 
pecado  Venial  ,  reexij 
raari ,  Uni  rinitti  L10 
bitula  etto  gonilo  quie 
Kaalaoy  etto  reeni  nij. 

1.  Chi  gona  naagalo, 
chigoioolo  Miffa  gui- 
too  techilo  5  huanittí 
tiilla  cuiti  quicio. 


2.  Chi 


¡g.  Por  Comulgar 
dignamente. 


B«  fiteJM  ZapotecaNexitv:  «. 
i.  Chi  zij  niho  lachi- 
lo  belanaato  natzoono 
quie  Xma  renco  jE- 
SÜ  Chrifto;  huaxij 
huaiaati  tolla  Cuiti 
quicio. 

$  Chi  gona  naagalo, 
chigozee  naga  lo  tirza 
libaaria  ,  Xititza  Dios 
cttoriechi  raglaa;  hua 
xij  huaiaari  Tolla  cui- 
ti quicio. 


3.  Por  oíc  la  Palabra 
de  Dios. 


4.  Por  Bendición 
Epiícopal. 


j.  por  decir  el  Padre 
Nueftro. 


6.  Por  Confeíuoa 
general.  » 

7.  P«c 


4.    Chi   gooni   lahala 
looy  Goquie  Obiípoj 
huaxij  huaiaari  tolla 
Cuiti  quicio. 

5.    Chi  gollalo  lahaia 
Xoci  reheo  e;  huax  i 
huaiaati  t<Sa  cuiti 
quicio. 

6. ,  Chi  gollalo  Neta-   ¡ 
huexihui.huaxij  huaia- 
ari tolla  Cuiti  quicio.  ^ 
7.  Chi 


mmm 


DoSírm*  Chipad, 
T  Por  Agua  bendita.     7.  Chi  zenelo  «iza  la 

haiaj    huaxij  huaiaar 
tolla  cuiti  quicio, 

••    Chi  gaagolo  iettí 
nacca  lahaia  5   haaxi: 
huaiaari  tolla  Cuiti 
quicio. 


*•  Por  Pan  bendito. 


*•  Por  golpe  de  pe. 
chos.  r 


Todo  efto  hecho  con 
devoción. 


6.  Chi  quinilo  lothio, 
chi  gappalo  íaehitaa- 
olo¡  huaxij  huaiaari 
tolla  Cuiti  quicio. 

Bittila  ettoni;  gonilo, 
guitoo  iachi  taaologo- 
nilo. 

^fonqJtra  rt00eht  rf°  ^innaa 

%  Muerte.  .vi 

i.  Yclagotti  gatti- 

reheo. 

'  *  *  10,  2*  YcJarithiogoli/quíc 

I>ios  ctto  guiaabi. 
3'h*  3.  Ga- 


m 
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Infierno. 


Y  Gloria. 


rodas  eftas  quatro  co- 
as retendrás  en  la  me- 
noría, no  olvidándote 
maca,  y  acordándote 
lemprc. 

Eípera  la  muerte  á  ma* 
nana,  y  tarde, de  dia,  y 
ge  noche  por  ícr  in- 
cierto qtiando  (era. 


Teme  el  Juycio  do 
Dios  pues  ignoras  el 
adonde  te  hechará. 


m 

i;  Cabilla  nigaa  tzar 
gleeza  beenc  rátti,  lao 
ielahuexihui  quice. 

4.  Yebaí  nigaa  guizij 
lachi  benne  gatti,  lao- 
ida  huclahaia  quie 
Dios. 

Guitappa  Cuce  titza- 
aij,  goreeni  guiquiag 
lachilo,  acca  gozalla 
lachilo,  caonazi  tza- 
gnaa  lachilo ,  cannazi 
tzagtini  lachilo. 

Lczázl  iclagootti  go- 
oniio,  zila  tzee:  Lcza- 
zi  iela  gootti,  rédate- 
tzaa,  nijaquic  acca  nac* 
calij  batta  gukhyaa. 

Tzc  bilo  ielarithiogo 
lij  quie  Dios,  niaquic 
acca  nezalo,  caxa  güi- 
zcllae  !oi. 


Teme 


G' 


Doclfina  Chriftiana, 
Teme  el  Infierno,   y     Gachilo  guij  gabilfc 
obra  bien  parausarte     rzela  gonilochina  tz 
®e  m»  hui,  niaquie  acca  tzi 

güilo. 


Bcflcá  la  Gloria,  y  haz 
obras  de  Virtud  para 
merecerla. 


Cmfifshn  General 


YO  pecador  mo 
ConfieíTo  á  Dios 
todo  poderofó, 


y  á  la  Bienaventurada 
fiempre  Virgen 
Mari  a,  r 

a]  Bienaventurado  San 

Miguel  Archangcl, 

al  Bienaventurado  San 
Juan  Baptifta, 

y 


Bconeebi  Yelabaa  ie 
Gloria  Jagaao  iochi  x 
tijtza  Dios ,  tzela  bei 
china  tzahui  Catti  ti 
baanilo,  nijaquie  Ca 
ti  gattüo  Cuenilo  Ye 
baa, 

NEta    huesijhui 
rijcoobalappia 
laoXanareheo  Dios 
Guiaalahuacca, 

tzbla  lao  Xonaaxitaa< 
Santa  Ma&u-  cannac 
Rabaani. 

Lao  San  Miguel  Ar- 

changel, 

San  Juan  Baptifta, 

Apof 
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I  los  Santos  Apollo-  Apoftolcs^añ  Pedro, 
San  Pablo,  tzela  lao  10- 
goioo  Santos ,  Uní  íao 
loy  VixoociGoppaBc* 
taao, 


5  San  Pedro ,  y    San 

Pablo',  i  todos  los 

irnos,  y  ¿vos  Padre 


ípiritual, 

aé  pequé  gravemente 
>n  el  peníamiento 
ilabra,  y  obra 


Yelani  bexijhuia,  lao 
iela  rezaalaehi  íitza  ac- 
C3  tzahui,laoieIarinnee 
titza  accalaabila,  tzela 
lao  chinafcihui  cito  bc- 
nia. 


or  mi  culpa  por  mí    Bexijhuía,xenctee  be- 
ran  culpa.  xijhuU,bcxijhuia- 


'or  tanto  ruego  a  la 
lienaventurada  fieprc 
firgen  María, al  Bien- 
venturado  San  Miguel 
irchangel.aí  Bienaven 
orado  San  Juan  Baptif- 
a,yá  los  Santos  A pof- 
oles  San  Pedro,  y  San 
^blo,  y  á  todos  los 
íantos,  y  á  vos  Pad&e 
Bfpiritual,  que  rogéis^ 
po* 


Laiellaní  ratwyoba  íao 
XonaaxilaaoSáu  Ma- 
jua  cannaci   Rabaaol, 
Lao   San  Miguel    Ar- 
changel,  San  Juan  Bap- 
■tifta,  Apoftolcs  San  Pe- 
dro,'San  Pablo,   tzgla 
lao  iagoloo  Santos  La- 
ni   lao    loy   Vixooci^ 
Goppa  Betaao  ,  íelani 
guinneczijlo  lao  Xana- 
tebeo 


:íí 


JJ-.»  ItoN^    rch*   Di'»,,  a^ 

fleta   benc    fenp*i»k.*; 


*>££   NOaíBRE 
yfend  de  el  chrifiUnl. 

U*g.  Decid  Niño 
cómo  os  llamáis? 

Digafottjmhre. 

rreg.  SoisChriftiano? 


fleta  benc    fciic*i;hui 
Gaccaci  canna  JESÚS 

gJJlEB    LA  a 

t^eUbee  benádtquuc 

benne  ChrifiUne, 

tn.  GonoabiJQ^ 
bijlaalo? 

Guiuáabibi^  catti  Labi. 

Mh.  Baaaccalo  Chrif- 
íiano> 

SUCfarifto  -aquicielattahuí 

gracia  quicXigo- 
©quicc  reheo  JE- 
SüChriflo. 

*"í-  Qué  quiere  decir     Rin  m  -¿  (.        . 
Chriftiano  >  y  Z"S  t,tza  r,n- 

naa  Chriftiano  i 

M?-  Hombre  q  tiene    ¿  tó.^. 

UFecdcChrifto    ^  ^  «'PP«« 
k  Y,  nm,  tzcJa  i  o  cea  - 
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que  profeiTó   en  chi  tzahui  Yelaüj 

el  Baptifmo.  quic  Chriflo,  uto 

goccaabi    rohoae 

cana  iza  gorooba 

nizae. 

y<r  Quién  es  Chrif-     Km.  Noxa  nacca 
6  to>  Chiiftoí 

lefp.  Dios,  y  Hombre     Ktc  Betaao,  tzcla  Be- 
Verdadero,  nsatti  nalij. 

¿tn  Como  es  Dios  ?    Km.  Nanaccaxa  naccae 
r  r  Bctaao  i 

ff<#.  Porque  es  nam-     B>.    Niiaquie  naccae 
ral  Hijo  de  Dios  Xijni   golag  Be- 

Vivo,  taao  nabaani.  ; 

Preg.  Cómo  es  Hom-     Km  Nanaccaxa  tiacc»    1 
bre   Chriflo   N.  Benne    atti    nalij 

Señor  i  Chriflo  Xigo- 

oquicc  reheo? 

.'.'**      '"  '  ■''      ■  'r*  -  >í 

¡tefj>t  Perqué  es  lambiS    Km.   Nijaquie  lag^anf 
Hijo    de  la  Vií-  naccae :  Xíjrsi  Ri- 

gen María,        ,)■ "'  baaftíMXato. 


■ 


-  ■ 


■■■ 


Preg.  Porque  íe  Uami    R/».  Bijanijaquic  laae 
Chriíto?  Chritto? 

R<fj>.  Por  la  Vnrion,y     Kie.  Nijaquie  ielana 


plenitud  de  Gra 
cia  que  tiene  ío- 
bre  todoi . 


guiri  natzaaga,  la 
niyclanatzaaqui 
ida  Gracia  naiep 
pizee  ctto  nappa 
lahui  ctzecucc  io 
golao* 

Mefr.Eñc  Chriftoes  el    R*«.  Lalaabitti  Chrifto 
Mcffias  Vcrdade-  ni;,  nacca  Huezif 

roí  laa  nalij,  laa  M«f 

fias^ 

Xtf/.  Si  es  el  prometí-    Ric.  Lataabic  meca ,  íc 
do  en  la  Ley,  y  cq  goccaabi  Dios  lao 

los  Profetas.  ioag.guic'hi  go'a- 

za:  Lani  la  laabie 
nacca ,  legoccaabi 
Gonceyaha  Profe- 
tas. 

IV-íg.Quc'  fuerqn  fus     Rfa,  Naxa  ctto  gocca 

oficios  mas  prin-       «     china  quice,  czic- 
cipalw?  caicaglaoy 
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tfp.  Los  de  Salvador,     Ríe.  China  quic  Huc* 
y  Maertro?  zijiaa  ,  tzela  quic 

Huezeetc. 


reg  Que  Doftrína 
cnícñoí 

\efp.  La  Do&rina 
Chriftiana. 


reg.  Quintas-  partes 
contiene  la  Doc- 
trina Chriftiana  í 


Rin.  Bij  liziha  libaaba 
bezcetic  \ 

Ric.  Lizaha  libaaba  lij* 
quic  benne  Chrif- 
tianos  ¡ 

Rm.  Palla  lao,  Palla 
Cuce  naccá  fetto 
naiaa  iclalizaha  li- 
baaba quic  benne 
Chriftianos? 


mpi  Quatro  princi- 
pales. 


Ric.  Tappa  ctto  ieag 
lao,  ctto  naquina 
tte. 


§¿g  Qualcs  fon  ?  Rin.  Nax*  ctto  nacca  > 

%Jf  El  Credo,  y  Man-    Ric.  Bareaglij  íiehia  t 

damicntos  Ora»  lani  Chíj  xibaa  f 

dones  f  y  Sacra-'  Etzc  cuc  lahaiit 

meatos.  (/   7   tzcla  Sacnsnetos. 

frt%.  (  R^> 


íDefirina  Chriftiana¡ 
Tng  Qual  es  la  infig-     Ktc.  Naxa  ctto  naca 
nía,  y  feñal  de  el  bee,    benoaabi 

Chriftiano  i  quk  bene  Chrif- 

tuno ; 

Reft.  La  Santa  Cruz.        Kic.  Santa  Cruz. 


freg.  Porque? 


R».  Bijxa  nijaquiee? 


Xtfr.  Porque  es  figura    Rjff.  Nijaquienaccalo 
de  JESÜ  Chrifto  gaha  lij,  latú  bee- 

Crucifieado  por  naiaa ,  nigaa  go- 

quien  fuimos  re-  chiíag  naa  |  ESU- 

dimidos  en  ella.  Chrifto»  no  bezij- 

laa  rebeo  laoni. 

freg.  Como  Vfais  vos     Km,  Nanaccaxa  roni- 
^e  e^a*  tzonoio  Santa 

Cruz? 

^Signándome,   y    BjV.  Rozoosg  lamia , 
Santiguándome,  lani  roniabee  be- 

naa  bi  Uhaia  gui- 
quiag  lahua. 

tteg.  Veamos  cómo  ?      R«».  Guiaabi  na  ro- 
• '  \      nüo  ? 
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ttfo.  Per  la  íeiial  de  la      K/í.  Myaquicc  henea- 

Santa  Cruz  *  abi  Santa  Cruz  * 


Treg.  Quando  es  bien 
viár-  ele  la  Señal 
deía  Cruz? 

2?^.  Siempre  que  co- 
menfaremos  á  a- 
zer  alguna  buena 
obra,  ó  nos  viére- 
mos en  algún  pe- 
ligro particular- 
mente fintkndo 
alguna  icntscioo  ? 
ó  mal  penfa- 
miento. 


R¿#.  Eittaxa  na  quina 
gacca  bec  btnna- 
abi  Cruz  í 

R*Y.  Zéagllj   Cartigui- 
zoolao  bmilá  chi 
na  tzahui?  CSLoa- 
ci  catti  tzuo  re- 
heo  lao  bittila  et- 
to  baxcocW,  ba- 
ehi,  batzcebí,  tzé- 
la  zeaglij  titti-  * 
guieeni  bee,  bitti- 
laie    larigooiella 
quie  bezellaao 
goxij  yce :  Lani 
Catti  zaa  xihuiia- 
chi  reheo  bitula 
ntza. 


* 


freg  Porqué  nos  figns-     Rm.  Bijxa  nija  qtiieeri- 
mos  tantas  vezesi  tozoag  lao  reheo 

laialiaaza? 


Rt$ 


B&-. 


poSlririA  Chriftiam      \ 
Ktfp.  Porque  en  todo    &ic.  Nijaquice  guítoo 
lugar  nos  comba-  latfag  ragaao    io- 

ten,  y  pcrfigncn  chi,  lani  roquij  re- 

nueftros  encmi  -  he©  logrilla  xihuí 

Sos-  quie  reheo. 


treg.  Y  la  Cruz  tiene 
Virtud  para  li- 
brarnos de  ellos  > 


&€fp  Si  tiene  por  a  ver- 
los rencido  N. 
Señor  con  fu 

muerte  ca  ellt. 


Trcg  A  que  cftá  obli- 
gado el  Hombre 
primeramente  i 


Km  Ttzela  banopá  S. 
Cruz  iclahuicea 
ieÜani  gozijlaani 
reheo,  lao  nillaice 
quie  logtillaxihui 
naa  ? 

&ic.  Banooa  i  ni/aquic 
Xana  reheo  Jesu- 
Chrifto,  lao  Cruz 
bezeeag  guixie, 
fzela  bcguijni  io- 
oe  lani,  iclagotti 
quice» 

R//*.Naxa  ctto  nacca 
china  neero  ctto 
nozee  benneatti 
gozee   gonntiooi 
-  Uchi  > 


A 


*$. 


R#>. 
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Keff.h  buícar  el  fm    BJc.  Gozaa  iochi  la- 
vltimo  para  que  chic,  quilag  io- 

fué  criado.  chi  c,  bixanijaquic 

goiaac. 


treg.  Para  q  fué  cria- 
do el  Hombre? 

Kefp.  Para  fervir  a 
Dios  en  efta  vi- 
da, y  defpues  go- 
zarte en  la  otra. 


Kt®.  Bijnijaqme  goiaa 
benneattií 

R/V.  Nijaquie  gonie 
^  xichina  Dios  tzo 
naa  Cuce  nabaa« 
nic,  icllani  Caui 
gittie  zije  ielabat 
icla  Gloria  Ycbaa. 


$reg.  Con  qué  obras 
fe  firve  á  Dios 
principalmente  i 


R(f/^.  Con  obras  de 
Fcc,  Eípcranza 
y  Caridad/ 


Kin.  Naica  etto  nacca 
china  ieag  iao  et- 
to guicciu  lao 
Bctaao? 

R#V.  China  etto  guice- 
ni  naco,  icla  rea- 
güj  lachi  Díos,  ic- 
laribecxaiaoDios 
tzciaiclanachij  la- 
chi  cuinaDios. 


Ikeff. 


lúfe- 


Doctrina  Ú>riji¡4na¡. 
%ffPrQ£?  nos  cnícñi     Kh.Úij  rozeeteni  re- 
kFee?.  heo  ieiarcag  íij  II 

chi* 


R^.Q^e  Creamos  en 
Dios  como  erij> 
infalible  Verdad. 


.P/?¿.Xa  Efperanz* 
quénosenfeña? 

Jkefp.  Que  cfperemos 
cq  Dios  corno 
en  poder  infinito 


P/vg.Quc  entena  la 

Caridad  i 


Re/p,  Que  le  amemos 

como  á  bien    N 

.  -r  Sunv 


V 


&ic.  Rozeeteni  rehec 
guitoo  zeagiij  lar 
chi  Cuina  Dios, 
no  nacca  klanalij 
ettoacca  nazacc? 
nitti. 

R/#,  Yelaríbeeza  klj 
rozeete  ni  rehcol 

RfV.  Rozeeteni  rehec 
hoilceza  ka  toe 
Dios,  no  nooá  ic- 
lahuacca  lij  ette 
acea  batta  "nazac* 
ca  coochi. 

Rm.  Bij  rozeeíc  rolo- 
oy  iela  nachij  la« 
chi? 

PJ¿.  Rozeeteni  rehec 
guiecnkhij  Dio?, 

£10 
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Summo.  no   nacca  iebtza- 

htuctto  accaioho 
¿      bij  guitozoccaoi» 

i¿  Cómo  fabrcmos      &fo.  Nagaccaxa  guici- 
'  bien  Crece?  ncezatzahui    re- 

heo guitozeagtij 
*  lachi? 

Ktff.  Entendiendo  R/V.  Tzeagoija  tzahul 
bien  el  Credo;  y  lachi  reheo  Latía- 
los Articules  de  ia  Bareaglij  lachia, 
la  Fcc.  tzelachitaaYclalij 


Vreg.  Como  (abremos 
tfpcrar,  y  pedir? 


iLefp.  Entendiedo  bien 
el  Padre  nueíko, 


Vreg>  Cómo  (abremos 
obrar  í 


fuy/.  Entendiendo 

bien 


R¿#,  Nagaceaxa  guici- 
necza  reheo  guile 
esa,  lani  guitijna  ? 

RiV.Tscagnija  tfcahui 
lachi  rcheo  Lah*- 
ia  Xoci  rceo  c. 

y         *. 

R/>.  Nagaeca*3gum« 
neeza  reheo  guie- 
cni  thina  tzahui? 

'R/Y.  Tzeágnija  tzahui 
H  lacfei 


'tpoilrirtd: 
bien  los  Manda- 
mientas  que  he- 
mos de  guardar, 
y  los  Sacramen- 
tos que  hemos 
de  recebir. 

freg.  Luego  obliga- 
dos eííamos  á  fa- 
ber5  y  entender 
todo  efíb? 


Ckiflma, 

lachireheo  Titza- 
bec  etto  guitappa, 
lani  Sacramento! 
cttoguitzool 


Km.  Ala  baritoezee 
gmnneeza  reheo. 
tzela  rzesguijal* 
chi  reheo  iogo 
JLahaia  naa  í 


&efp.  Si  eftamos  por-  R/V.  Baritoozee ;  nija 
que  no  lo  pode-  quie  accanazacc 

mos  cumplir  fia  guitozooa,  Chi- 

i  entenderlo.  baala  acca  rcanij; 

lachi  reheo. 


Declarado®  de  d 
Credo. 


PKcg.  Decid  el 
Credo  > 

&efp>  Creo  en  Dio  A 
Pa* 


%^4hn¡j  rieechi)  lani 

rachilag    Lahaia  Ba 

reag  lij  lachia. 

Rln.  Gonaa  la  hai 
Bareag  lij  lachia 

R¿V.  Bareagüj  lachia 
Dio¡ 
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Padre.  C  £>i$s  Xoci> 

Bíg»:  Q«ien  compufo     Rm.Noxa  golcequi 
^   el  Credo?  xiquaa  LahaiaBl- 

rcáglij  lachia  & 

fjfrffr  Los  Apoñolcs.       BjV.'  Apodóles  ?  * 

freg,  Vm  qué  ?  Mñ.  Bijxa  nijaquiceí 

RW/>.  Para  nos  infor-     VJs.  Nijanl  goizcete 
marenlaEee.  lij  reheo  xiritza 

Dios,  tzcla  nija- 
quie  guianéeza 
tzahui  reheo  Yela 
rcag  Üj  lachi>  laa 
Fce. 

Treg.Y  nofotros  para     Rw.  Tzcla  reheo  b'ixa- 
qué  lo  decimos  ?  oija  quice  otoou- 

nec?  bij  nijaquicc 
rialla? 

Kefp.  Pura  ecnfefíar  la     Me.  Nijaqute  .guitooc- 


* 


milma  Fee  ,  y 
confirmarnos  tn 

día. 


caabi  Jachi  reheo 
icl  alij  quie  Yeía- 


I  .  JDoBrint  Chrifi¡ana¡ 

nijaquiee  guireaj 
guítippa  lachi  re 
heo  laoaí, 

heg.  Qué  tan  ckríás     Rk  Calagtiri  nalij 
/on  las  coías  que  nacca  tirza  ctto 

la  Fec  nos  en-  ro  ¡ooi  Yelareaelij 


¿i*.  Nali/tee  nacca,  ni- 
jaq-uic  rohoa  Cuí« 
na  Dios  birooag, 


• 


ttjf*  Como  Verdades 
.  dichas  por  Dios 
que .  no-puede  en-       * 
gañirfe,  ni  enga*  ,e¿ftiteeU  Dios$¡»cS 
Barn°fc  guittixic:  latii  aeca 

nazacca  gottixila- 
chine  reheo, 

ri7g.De  donde  fabeís     R,V  Nagoccaxa  gon* 
vos  averias  dicho  ncezalo  Cuina 

Dios?  Dios  gonnatitzi 

naa  í 


Xtfi.  De  Nucftra  Ma- 
dre  la  Santa  Igle- 
fía  regida  por  el 
Eíjpiritu  Santo. 


&h.  Lao  ieíali  zaha 
quie  Xinaa  li;  re- 
heo Santa  Iglcfia, 
no  rinnee  lazila- 
alazi  etto  rolooi 
Xcn» 
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Xennij  quic  Eipi- 
ritu  Santo 
Rin.  Calagtixi  naquij- 
na  guitoo  zcaglj 
laehi  rcheo  ielana- 
lij  etto  rozeeteni* 
lani  ribecqui  lao 
reheoSatalglefiaí 


>reg9  Que  tan  neceffa- 
rio  es  Creer  las 
Verdades  que  la 
Santa  Iglefia  nos 
propone  í 


Ktff.  Tanto  que  fin 
Fcc  de  ellas  na- 
die puede  fal« 
varíe. 


fw.  Y  podrí  con 
fceíola? 


gefp.  No  puede  .fin 
Candad,  y  bue- 
nas Obras. 


R/V.Bana  quijna  tee, 
nijaquie  Chi  acca 
guitoozeeag  lijla-* 
chi  reheo,  acca 
nazaccanoto  be- 
ne  laa.  Lalatti  na- 
quijna, 

R/#.  Tzcla  huaha  bene 
atti  lazilaalazi  lani 
Yelareaglij  lachi? 

R/V.  Acca  nazacea  laae 
chi  acca  nachij  ia- 
chie  Dios  ,  lani 
benneatti,  tzcla 
chiacca  ronie  chi- 

'      ha  tzahui. 


m 


IDoSlthia 

declaración  de  los 

%yí,riÍmlost  ■ 


R^  Decid  los 
Artículos? 


íhtiftun*? 

K^Jlmij  reechi  Uní  re* 
echilag  Chhaa  YeUlij. 


In*  Gooaa  chitas 
Yeialijí 


Rcfp.  Los  Artículos.         Efe  Ydalij. 


Preg:  Qué  fon  los  Ar- 
tículos déla  Fce* 

Refy.  Los  principales 
myftcrios  <k  ella. 


Wreg,  Pues  el  primero 
es  Creer  en  Dios; 
quiénes  Diosí 


Eefp.  La  Santiffiaia 

Tmíáüá  Padre, 
Hijo,  y  Eípiritu 
Santo, 


Bfo.  Bi/Ka  ieagaija  xi« 
-    baa  quie  Yela  rea- 
gíij  kchií 

IUV.  Titza  i esglao  tee, 
tirzabichíjgoqui- 
cni 

Kh.  Chibaatá  xibaa  nc 
erormnaabee^tze- 
aglij  lachi  reheo 
Dios.  Noxa  nacca 
Dios? 

R/V.  Saníiffima  Trini- 
dad.  Xoci.  2ftj^i. 
tzcla  Efjpiritu  San- 
to. 


'&i  lengUi  Záfoticá  Kexit^al      3 £ 
tres  perlonas  di£-  tzo  nna  perlonas 

baeche  balaha  lam 
tobici  Dios  balij 
Betaao. 


tintas,  y  vn  ío'o 
Dios  Verdadero. 


Km.  Banacea  Betaao 

"  Xoxi? 

Kte.  Banaccae.1 

Kin.  Banacea  Bátaao 
Xijoi? 


>reg<  El  Padre  es 
Dios} 

\tfy.  Si  es. 

Jreg.  El  Hijo  es 
Dios? 

Refp.  Si  es.  &#•  Batiaccac. 

Vre?.  El  Eípiritu  Santo     Kin.  Banacea  Betaao 
es  Dios?  Eípiritu  Santo t 


Eefp.  Si  éJ. 


Kic  Banaccae. 


tm.  Son  por  ventura  Km.  Banacea  bgaa 
°  tres  Dioíes  >  tzo  nna  Betaao  > 

Refr.  No  fino  Vno  en  Kic.  Aeea  nacca  tzon- 

efleacia,  y  Trino  na  Betaao,  Canoa 

en  Perlonas.    <  .       tobici  Betaao  nac- 

<*        cae  lao  ieia  naeca» 

Rreg.  *?c- 


T>s8rina  Cbtfi<ma> 

tzcla  lao  ídahii 
seca,  nijaqulefca 
baala  iobi  iobih 
nacca  toteo  per 
fonaf  acca  nala 
ha  ida  Betaao, 


trtg.  Tiene  Dios  6gu* 
ra  corporal  co- 
mo doíou:  os  > 

■  JR^/Ño  en  quaoto 
Dios  por  que  c$ 

Efpiritu  puco. 


Preg.  Gomo  es   Dios 
todo  poderolo  ? 

'&efp  Porque  con  Tolo 
querer  hazc  qui- 
to quiere. 


P% 


R*n.  Banaiaa  Dios 
eatti  naiaa  rehei 
bewicattii 

R/V<  Acca  naiaa  e  catt 
reheo  lao  ida  Be 
ta  jo,  nijaquie  Be 
taao  Chij  ¡o  tzaa 
cinaccajaa  Efpi 
ritu. 

R/m  Nanaccaxa  nace 
Betaao  Guiaala* 
huacca  í 

Ríe*  Níjaquíe  lad  ida 
rizijicila  lachi 
quice,  roniccalag 
ti  erto  raccalachi 
gonie. 

Rin 
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L  Gomo  €3  Dios      ÜUf».  Nanaccaxa  nacca 
^Criador?  Bctaao  Hucnucc 

Hucmzijla? 


|§.  Porque  lo  hizo 
todo  de  nada, 


reg.  Como  es  Dios 
Salvador? 


R/V.  Nijaquic  bcai*cc 
lij  tceci  iogo 
Cuec  iogo  lao^la* 
ni  acca  bijtoog<> 
quinani. 

Km.  Nanaccaxa  naccá 
Betaaó  Huczijlaaí 


ejp.  Porque  éi  nos  dá     Ric.  Majaquie  lí  laabl 
la  gracia ,  y  per-  Cuinae  ronna  ro- 

dona los  peca-  neetzag  iela  banc- 

dos.  cza  Xcnc,  laa  gra- 

cia ,  tzcla  lalaabl 
Cuinae  rooittilao 
Xitolla  reheo. 

reg.  Qcé  le  mueve  á     Rw.Bij  ieaglachic  iao 
'  darnos  fu  gracia?  iclatzahui  gracia 

quice,  ctto  ronec* 
tzaghc  rcheo  >, 

lefp.  La  gtan  bondad     Ríí.  Ycla  tzahoi  Xe- 


; 


— 


luya,  y  los  roeri 
tos  de  JESU- 
Ghrifto. 


freg.  Q^c  eofa  es 
Gracia  i 


VoSima  Ck¡ftkn% 


**/(. 


Va  fer  Divino , 

que  nos  hazt  hi- 
los de  Dios,  y 
herederos  de  la 
Cipria. 


Vreg.  Qué  bienes  nos 
vienen  con  cffa 
Gracia  ? 

Jfípj^.  El  poder ,  y  que- 
rer hazer  obras 
i        a» te   Dios  latís- 


fato* 


m%  íani  ielabachij 
gotete  bec  quice, 
tzela  idalizaCca 
taso  quie  etto  go 
xacca  Xana  re  tice 
JESUChrifto. 

Km.  Bij  «ag  titaa  rí* 
naa  grada  > 

Kic.  Too  lela  race* 
tuo,  too  irla  race 
Xcnc^ctto  roaini 
r  keo  Xintjiai  Be 
taao:  tzela,  laniet 
to  ritooílaana,  lan 
riecm  quie  reheo 
ida  baaiela  Gloria 

R/VBij  haneeaa  rit- 
zooi  lani  iela  tza- 
hui  Gracia  aaa? 

Kic.  Yela  huacca,lani 
iclariztjíclia    nija- 
ni  guiecni  lao 
Dios  china  etta 


m 
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fatorias,  y  mcii-  eaaxog  tolla  bie- 

torias.  «ni,  tzcli  lam  ct- 

to  guitzooi-  le  n- 
toanaaba. 


freg.  Porqué  medios 
fe  alcanza,  y  «re- 
ce U  gracia  > 


&<#.  Con  Oraciones, 
y  Sacramentos,  y 
exerekios  de 
Virtud. 


freg.  Cómo  es  Dios 

"  Gloriñcador> 


%e[]>.  Porque  dá  la» 
Gloria  á  quiea 
peí- 


&w.  Bijxa  china  gacca 
nijani  guitzool, 
tzcla  nijaquie 
tz<?ppl  tzcag  lao 
Animas  quie  re- 
hcoicla  Gracia? 

R*V.  Gollalo  Lahaia¿ 
Guixoobalappilo, 
Zijlo  niho  lachilo 
belanaato  quie  Xa- 
na reheo  JESU 
Chrifto  Lani  go- 
nilo  ziaani  china 
tzahui. 

Bj#.  Nanaccaxa  nac- 
es Betaao  Huene- 
etzag  icla  Gloriad 

Jfjt,  Nijaquie  tónna 
lOncctzaghc  gui- 
ttil 


■ 


IDdtírtm  Chrtjltanal 
fp      ptt fevera  en  fu  tzaa  sene,  taa  Glo 

gracia.  riá,  notti  benne 

rappa  tzahtü  Gra 
da  quice. 


Jtreg.  Qu  al  de  tes  tres 
Perfonas  fe  hizo 
Hombre  í 

&eff.  La  fegunda  que 
es  el  Hijo  d  qual 
deipucs  de  averie 
hecho  Hombre 
es  verdadero 
Dios  como  fiem- 
pre,  y  Verdadero 
Hombre  ]ESU 
Chrifto  Nueftro 
Señor. 


Preg.Cómo   fe    hizo 
Hombre  Nticñra 
Señor  j  ES  U 
Chrifto  x 


%w.  Kaxala  Perfbtí* 
taao  goceani  Ben 
neattii    * 

R*V.  Perfona  goroppa 
ni,  no  nacca  Xij 
m,tzclacatíigq 
teete  g&ccani  Bl 
neati,  begahana< 
lagaaoi  Betaao  lij 
Cattiacca  nacca* 
baaxee,  baazila 
baaella,  baarhyo 
lia  baacahui,tzeL 
benne  atei  nalij 
Ghrifto  Xigo- 
cquiee  reheo.  J 

Rin.  Nagoccaxa  goe 
ca  Bcaeatri  Chrí 
to  Xigooquicc 
rcheoí 

Ric 


En  Lengua  ^pmm 
Ufp  En  el  Vientres       BJe, 
Virginal  de  N.  Se- 
ñora la  Virgen 
María  por  obra 
de  el  Eípiriw  San- 
io quedando  ella 
Virgen,  y  Verda- 
dera Madre  de 
Dios, 


Vrtg.  Para  qué  fe  hizo 
Dios  Hombre? 


Jttfp.  Para  poder  mo- 
rir por  los  hom- 
bres, y  librarlos 
de  el  pecado,  y 
«arenarles  con  fu 
Vida ,  y  exempto 
el  Camino  de  el 
Cielo. 


Nijho  iehe  naxij 
naiaari  quie  Xo- 
naaxi  quie  reheo 
Rabaant  María  g 
lao  iela  huezaa 
qute  Efpiritu  San- 
to tzda  faregaha- 
nano  zesglij  Ra- 
baani,  lani  Xinaa 
iij  Betaao. 


R/V  Bij  nijaqule  goc- 
cáni  Beane  atti 
Cuina  Dios* 

Ric.  Nijatii  gattie  nija 
quie  benne  atti , 
tzcla  nijaqute  go« 
zilaae  beonc  atti 
lao  tolla  etto  go- 
baagaoie,  la  ni  ni- 
jaquiegozcetego- 
looe  Xinuetzá  Ye 
baa,  lao  china  bc- 
niejani  lao  lizaha 
etto  golcequie 
tzonasgaleczaaa- 
bia 


..^m 


■1hEhin*Xf>riJlidtia¡ 

baanie  nigaa  Ye 
tzciao  ico. 


Pr¿¿.  Pues  Gn  morir 
no  pudiera  Dios 
hallar  otro  reme* 
dioí 


Kfo.Ah  bazaccazl 
gacca  toóla  iela 
huezijlaa,  zabaal 
zi  accagotó  Xan 
reheo  JESU 
Chriftoí 

R*V.  Baaazacca  tee,  el 
casa  iclah^itzij 
fíjj  goquinañí  n 
hcef  czicca  accai 
abi  ze  ctzccuee  1 

Km.  CWbaala  Bctáaa 
acca  noca,  ieUgo 
tí?  chi  acca  naza< 
ca  gattie?  nagoi 
caxa  gottic  í 

R*$.  Porque  junto  JTi¿r«  Nijaquie  Betaac 

con  íer  Dios  ara  gocca  gazaeca  1 

también  Hombre  gaani  Bennc  atti 

mortal»  ■      oalij. 


'Keff.  Si  mas  convino- 

nos  efte  mas  que 
otro  niaguae. 


Trtg.  Siendo  Dios 
immona  i  cómo 
murió? 
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M  Porqué  cícogió      Ktn.  Bijxamjaquie  bc- 
muerte  de  Cruz?  zijice ,  Uní  go- 

thiogoUehicgat- 

tic  lao  Gruí* 

jíi  Porque  qu»to      &"♦  Nijaquic  cattitl 
fué  mas  ignomi-  goteetelao  zltoo  f 


nioía  %  y  penoía 
fue  mas  merito- 
ria, y  gioiiofa. 


lani  ba^ij  go|ccte 
bee  gocca,  cattiti 
&aa  nateete  bec 
gocca  iclalijzacca 
taao,  tzeia  icla  rc- 
zacea  baa  laoal 


V^.Qucentedelsvos     R/V¿  Bijxa  nacca  Ga- 
por  los  Infiéraos  ?  bula  catti  raccalo  > 


&k.  Tappatattagquic 
Animas. 


ff(/¡P •  Quatro  Senos ,  ó 
lugares  de  las  Ani- 
mas. 

freg  Qualcs  fon  i  R¿#  |Na»  cito  nacca  > 


Refp.  El  primero  es  el 
Limbo  de  los  Ni- 
ños que  mueren 
fin  Bdctiímo. 

El 


jí/Y.  Eíto  zanecro  nac- 
ca lattag  iaa  Lim- 
bo, nigaa  ragleeza 
iagobijnir«mi,cht 

atea 


; 


■ 


DoBrina  Chrfflianay    ] 

.  acca  natijlabi  nizt 


El  Segundo  el 
Purgatorio  de  los 
que  mueren  en 
gracia  debiendo 
por  fus  pecados 
alguna  pena  la 
qual  allííatisfij- 
cen,  y  luego  van 
al  Cielo. 


El  tercero  el  In- 
fierno de  los  que 
mueren  en  peca- 
do mortal,,  y  allí 
fon  atormentados 
con  fuego,  y  pe- 
nas eternas. 


El 


Lattag  goroppani 
nacca,  Purgatorio 
nigaa  raglceza 
tzonaaci  benne  * 
ratttlao  ielahuela- 
haiaquíe  Dios  chi 
baala  canda  nina- 
baaganic  bitti  la 
iclaxiguija  lao 
tolla  ctto  bepie  $ 
Xiguijanij  ragti- 
xoghe  lattag  naa, 
tzcla  bit  aala  rcap* 
pie  Yebaa. 

Lattag  goionna  ni 
nacca,  Gabilla  ni-» 
gaa  ragt  zoo  tija 
Chijao,  iogo  be- 
nc  ratti  lao  iela 
hucxijhui  quice  , 
benoc    nabaagaoi, 
bitt'ila   tolla    bue» 
tija.    Lattag  naa 
zaccazije,  zacea 
io* 
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iochiCj  tzcguic: 
Cantiaci  iedlazi 
laehie,  tzcla  aeca- 
batta  tecte,  acca 
batta  coochí,acca 
|S  batía  guigotla ,  la- 

tuaeca  batta  thio- 
go  iela  rezaccazij 
qui«c. 


I 


£i  quarid  donde 
sitaban  como  dc- 
pofiíaeSas  las  Ani- 
mas de  los  San- 
tos Padres  hafta 
que  N  Señor  ]E- 
SU  Chrifto  bajó 
á  íacarlas  para  el 
Ciclo. 


Lattag  gotappani 
iiacca,  nigaa  iag- 
tzoo,  nigaa  iaglc- 
cza   tzonaa.  Ani- 
mas   quie   Santos 
gotti  golaaza ,  ca- 
lagbee  goieag  cui- 
tttXaaa  rehcojE- 
su  Chrifto  iagale- 
aghe,  iagazijlaac- 
lani  bellappic  Ye- 
baa. 


?reg.  Como  bajó 


JUfo.  Nanaccaxa  goia- 
aci  lattag  naa  Xa- 
Da  reheo  JESU  - 
Chuflo? 
K 


.Qo&tmá  Chnfttknd] 
&$fp.  Con   el    Anima     Bjc.  Baaaguijti  natza- 
Vrüda  á  la  Divi-  aga  Anima  quice, 

mdad.  teni  tela  Bcuao. 

Jtrtg*  Y  fu  Cuerpo  co-     &w.  Tzela  belanaatoc 
mo quedó?  aanaccaxa  biza- 

ana? 


R¿$.  Vmdo  con  b 
miísná  Divinidad 


R/V,  Bannagijd  natzaa 
gaiani  iela  Bcuao 


Frig.Cpmo  Refuciló  ?    R¿^  Nanaccaxa  beba- 

ame  lao  bernia 
gotti? 


R^.  Tornando  á  jun- 
tarle Cuerpo ,  y 
Alma  ya  glorióla, 
para  tiUBca  mas 
morir. 


P>vg,  Como  fubió  i 
los  Ciclos? 


RiV.  Birzaaga  gazaeea 
cttoo  íiaaza  bela 
naatoe  bni  Añina; 

bábaa  quiee,  nija 
ni  acca  etzaa  go 
ioo  iela  gottí. 

Jkiv.  Naoacca  bcappii 
Yebaa  i 


Rcfp.  Immortal  con  fu     R/V.  Beappi  nabaanie 
propria  Yinud.  lao  kia  huacca  %c 
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nc  quice. 


y*g.  Cómo  fe  cntlcn-  Rin.  Nanaccaxa  chiae 

"  deque  cíU  lenta-  naa  iecbcela  quic 

do  á  la  dieftra  de  Dios  Xocí  i 
Dios  Padre  l 


nfifi  Que  efiá  en  igaal 
gloria  con  é)  en 
quanto  Dios:  Y 
en  quanto  Hom- 
brean mayor  que 
mtú  ninguno. 


JPreg:  Como  ha  de  fer 
la  relurreecion 
de  la  Carne  ? 

1?^.  Tornarán íe  á 
juntar  cftos.prp- 
p  ríos  Cuerpos 
pue6 


^ 


RiV.  Chía  'lanie   Dios 
Xoci,  tolappa  lao 
ieUbaa  ,   nijaquie 
tolappatobcenac- 
caiclaBctaaoquic 
guiroppae :    tzcla 
icia  beneatri  quice 
chia  laoicUbaaie- 
la  gloría  ez'cca 
naicppizce  seca 
laabi  cattí  quíec 
■  ctzecuce  Santos. 

Bj//.  Nagaceaxa  ga.tca 
iela  huebaaai  ga« 
zacea  belanaato  ? 


&ic.  Yeebtj    ieetziaga  I 
eítoo  liaaza  b;Ja- 

OtttQ  ítíííO    ^   i 

la-  1 


DoBrma  Ckriftianit, 
nucftros  coro  Jani  Animas  qui 

mieftras  Almas  á  rcheo,  nijani 

Vida  immortal ,  Cuce  nabaani  t 

y  eterna.  ja  chijno  tzela 

«ca  ettoo  liaaa 
gattj. 


Trigs  Qnaodo  ha  de* 
Venir  N.  Señor 
JESÜ  Chrifto 
á  juzgar  todos 
los  vivos  t  y  los 
muertos? 


Jüefp,  El  dia  de  el  juy* 
ció  Vendrá  con 
gloria,  y  Magefr 

¿        tad  á  juzgarnoi. 


Y daráá  cada  Vno 
con- 


R/>,  Battaxaguita  X¡ 
narcheo  JESU 
Guido,  nijani 
guithiogo  lije  ti 
^aquiebenneb. 
ani,  tzela  quie 
benegottit 

R/V,  Tzaa  coochi  i 
too  Yetze  lao 
Íoo>  guitae  bat- 
zaaga  lanic  iela 
baa,  tzela  iela 
batzoono  quic 
icla  Goquicc 
quice,  iellanigu 
thiogolije  titza 
quie  reheo, 

i, 
Lani  gooe  gencetz 
gh 
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coQÍormc  á  ius  ghe,  too  too  ben- 

©bras,  nc  xillahae  ,  catti 

nacca  china  beaic. 


A  los  buenos  Vi» 
lia  perdurable, 


Y&los  malos  pe- 
na, y  muerte  éter* 
na* 


Pw.  Qué  Creis 
quandodecis 
Creo  la  Comu- 
nión de  los  San» 
tos? 

Rtfp,  Que  los  vnos  fie* 
les  tenemos  par- 
te en  los  bierjes 
de  los  otros  co- 
mo 


Bennc  tzahut  gooe  go- 
neetzaghc  ielana- 
baanizcaglij  can* 

nací, 

Tzcla  benne  xihui,  bi- 
ne acca  tzahui, 
guizellac  lao  kla- 
rezaccazij:  xenc: 
cannazi  tzeguie, 
lani  tija  chijno 
gattie. 

Km.  Bijxa  reaglij  lachí- 
lo  catti  renaalo 
'Bareaglij  lachia 
ielabetaaoritzaaga 
logo  lij  Santos  i 

R/V,  China  tzahui  ctto 
roni  nottila  nalij 
Chriftiano,  nacca 
Killaha  laai  banee- 

5M. 


DoBma  Chi/lma, 


■mo  miembro-*  cíe 
vn  mümo  Cuer- 
po. 


Declaración  de  el 
Fadre  Nutjlro. 


Rrg. -Dctid  el  Pa- 
dre Nueftro. 


za ,  quie  ctze% 
cuee  beane  Ch 
tiano ,  nijaqui< 
toozi  oacea  bí 
chijgonigaa  gol 
rehco  zabaala.zi 
ani  nacca  Xoza. 
Lani  lao  jelahu 
ni  china  quie 
Dios,  erro  neta 
ronia  f  baoeezi 
quicio- nacca,  tz 
la  ctto  loy  roail 
banccza  quiea 
nacca» 

Kjihnij  rieethi  lani  \ 
echttag  Uhéiá  Xoci 
rcheo  e. 


In.  Gonaa  Xc* 
rebco  c  í 


tefp.  Padre  Nueílro.         BJc.  Xoci  rchco  c. 

Preg. Quien  .compufo      {Kh.  Noxa  golceqni 
la  Oración  de  el  Xíquaa  lahaia  X< 


PH 
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Padre  Nucflro  i  ci  icheo  e  ? 


/p.  El  miímo  Chrif- 
to  Señor  Nuciiro 
¿peticiónele  los 
Apodóles. 


R/V.  Cuina  Chrifto 
Xigoooquiee  re- 
heo,  lao  scla  gotta 
ioo  quie  Apollóles 


•/5.  Para  que  la  orde-    Km  Bijo  nijaquie  go« 
nó*  lecquixiquaanii 


cfp*  Para  enfeñarnos 
á  orar*  ' 


ng.  Qoé  cofa  es 

orar* 


ifp.  Lebantar  &  Dios 

el  AEma  á  pedir 
mercedes. 


R/V,  Nijaquic  gozee- 
ttni  reheo  guiceni 
icía  huezeetag,  U 
ni  iela  gottiioo. 

R/>j„  Bijxa  nacca    iela-  ■ 

hützeetag,  lantie- 
la  gotta  ioo. 

RíV.  Guitoolliza'  zec 
lao  Dios  Animas^ 
hoi  bchitaao  re- 
heo, nijani  guitij- 
-na,tzela  güito  oa- 
naaba  iela  hüe- 
zaalachi  laoe. 


TtoBnnA  Ümftiandl 
Vtreg.  Porque  nos  en-     R##.  Bijxa  nijaquie  be 
íeñó  el  Señor  á  lia*  fceerc  xigoo  qui¿< 

marle  Padre  \  reheo  guiaabagh< 

Xoci? 

WJf-  Porque  le  pida-    Ri*.  Nijaquie  guitold 
mos  con  afeólo  bijtza,  lani  iela  na 

de  hijos,  chijlachi,  etto  ri 

tolobijtza  Xoci 
reheo,  Caima  tas 
bij  guitoonnaab 
teoe. 


freg.  Cómo  lo  íbffios? 


&efp.  Por  el  fer  que  de 
el  huvimos  por 
naturaleza,  y  gra- 
cia. 


Vreg.  Qando  decís  eí 
Pactre  Nueflro 
con  quien  habláis? 


Ikm  Natiaecajía  nace 
reheo  Xijnic ! 

Rk  Nijaqüic  ielaaac 
caetro  bencerzag 
he  reheo,  lao  iel 
naba,  lani  Lo  ic 
la  gracia. 

Ri».  Catíí  róllalo  la- 
haia  Xoci  reheo 
c:  noxa  rinnee  k 
r      ni  lo. 


mm 


mm 
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fp.  Con  Dios  N  ucf-     Kic.  Cuina  Xigoo- 
tro  Señor*  quice  reheo  Dios. 


'eg.  Donde  citó  Dios 
Nueflre  Señor  > 

$.  En  iodo  lugar 
por  cfiTc&csa,  pre- 
tenda, y  potencia. 


£i#.Caxa  ioho  Dios 
Sigooquiccrchcoí 

Kic,  Guitoo  lattag  io- 
ho c  lao  ida  nacca 
lao  ida  nalaalao, 
ízela  lao  ida  huac- 
ca  Xcna  quice,  ac- 
ca  bijtoo  rigacchi 
laoc. 


I 


vg.  Porqué  decís  que     %m  Bijxa  ni/aqnie  ri- 
cftá  en  los  Ciclos?  naalo  Ycbai  chria 

lo? 


eff.  Porque  na  ellos 
fe  manifiefta  mas 
claramente. 

reg  Qué  peticiones 
contiene  el  Padre 
Nqcñro  \ 

.  r 


Kic.  Nijaqnie  ezicca 
ba!aa  lao  iohoe 
Yebaa. 

Km.  Palla  lao  palia  C|i«* 
de  nartay  étto,  rfc 
foonnaaba»  lao  la* 
haiaXocir^hcoct 


*#. 


Kic. 


£ 


R^.' Siete  lastres  pri-    R^.  Cachi:  izonaa  el 


meras  perte&e- 
ceñ  al  honor  de 
Dios,  y  las  otras 
quatro  al  prove- 
cho de  el  proxi* 
rao. 


to  zanecto  nace 
xíllaana  idábala- 
feana,  tzeia  *kla  ti 
tzaoiaachi  Cuin 
Dios,  Lani  zcetap 
pa  nacca  xibaa- 
loghcchi  betine- 
zu'u 


Treg.  Que'  pedimos  ea    R/k  Bij^a  ritoonna* 
ellas?  /     abalaoni? 


Abundancia  de 
todos  los  bienes, 
y-remedio  de  to- 
dos los  males. 


Jüefp.  Abundancia  de      Ric.  Toni,  Xcne,  tzej 

pi,  tzeag  zeag  lij 
guiízaabaani,  la 
ida  tzahuiquic 
reheo. 

tzeh  gonnazij 
Dios  linaiaa,  qu 
iogo  etto  zacea 
rcheo. 

Mtg.  Qué  pedís  di-  Rin.  Bijxa  rinnaabal* 

cienáo  Santifica-  Catri  rinaalo  Gí 

do  fea  el  tu  nom-  i        ca  Xcnczij  Laal< 
bre. 

Mh  R 


En  Lingné  Zapotee*  Nexit^jt* 
efp.  Que  íea  tenido      £U¿.  GuitzQói 


42. 


en  reármela,  y 
alabado, 


reg.  Qac  pedís  di- 
ciendo venga 
á  nos  q!  tu  Rcy- 
no? 

^  Que  eü^  an  no- 
íotrqs  por  grada, 
y  defpucsaos  de 
íii  Gloria»: 


}yeg.  Qué  pedís  di- 
ciendo hagsííe  m 
Voluntad  aflí  en 
la  tierra  como  en 
el  Ciclo  h 

y  pronamente 
co* 


tzcla  guie  en  1  czo 
once  zeaglij,  lani 
zeaglij  guiloho 
baa  laoe. 

ÍU>.  Bijxa  rinnaabálo 
Caítirinatlo,  Gui- 

tazijnigaakiaGo- 
oqoiec  quicio  í  . 

&*£.  Tzohoe,  lani  cue- 
elenie  reli&o,  lao 
iela  gracia  ,  tzefa 
bitaala  gennac  re- 
hao,  ida  baa  ida 
Gloria  qiúee.     " 

Km.  Bija  rinnaabálo 
esui  tinaaío,  Etto 

rizij  ielulo  gaeca 

■;ti  racca-Ycbas? 


íjíi 


Í?¿e.  Gptti  gozeoa  be* 
ne  stti  guicco  Xi- 

típpac  /isla  r^ziJ* 
icll* 


como  los  Auge-  folla  lachi  quie 

les.  Dios,  Catti  roí 

rozooa  Angeles, 


treg.  Que  pedís  di- 
ciendo el  Pan 
fiueftro  de  cada 
dia  danofle  oy  > 


Ktff  Todo  lo  que  es 
íuftento  necefla- 
rio  de  Cuerpo,  y 
Alma. 


R/V/.  Bijxa  rinnaabalc 
carti  rinaalo,  Qu 
xí  netto  goxe< 
goxecia  bénasij 
nahat 

Rfr.  Yogo  ctto  nac( 
múppi  aaqui/n 
bclánáato  rehe< 
tzela  xitjpjpa  Ati 
nía. 


Vreg.  Porqué  le  p^dís    R/#,  Bi/xa  nijiquie 
para  oy  limitada-  rinnaabalo,  lazl« 

mente  i  laalízí  ctto  riqu 

na  uaha  tzaa* 

Mefp.  Por  quedar  ne-      R/V.  Nijaquic  iezigu 

cercados  á  pedir  nHéhcoylatfi  i 

mañana  lo  mif.  zin  naaba  rchc 

táo.  goxee  ctto  bit* 

¡       oonaaba  naha 

tzaa. 


freg 


R 
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Nf  Qujé  pcdis  di-         Ktn  Bijxa  rinnaabalo 
i  cicndo  perdona-  catti  rinaalo,  Be- 

nos  nueftras  deu-  niíti  laoztj  ctto  ri- 

jas ?  tooxihui  netto? 


<$>.  Perdón  de  culpas, 
y  penas  debidas 
por  ellas. 


y*g.  Porque  añadís  afli 
como  nofotros 
las  perdonamos 
á  nueflros  deu- 
dores > 


\ejf.  Porque  no  per- 
dona Dios  á  el 
que  otro  no  per- 
dona. 


V¿g;  Que  peáis  di- 
cten- 


R#V.  Yela  huenirti  lao 
klahuexi)hmi,lani 
ielahucnitti  lao  xi- 
guija  ritoozee  lao 
tolla  bieenl 

Kin.  Bijxa  nijaquie  ro- 
ziaanüo,  tani  rin- 
necio,  Catti  net- 
to, ntoonittilao 
ctto  roxihuikzaa 
loghechi  netto  > 

Ric.  Nijaquie  chibaala 
netto  acca  guitoo 
nittilaOjCttoroni 
kzaha  loghechi 
netto,  acca  gonit- 
ti  lao  Dios  ctto 
riceni  netto. 

R¿#.  Bijxa  rinnaabalo 
Catt 


DoElrh  i  Cbrijliáni] 
tiendo  no  rjos  d€-  .   Catti  .rinaal$,Ap 

.  ses-csereala  tea-       ...    ca  gozaana  naak 
ucioñ  r  Detro.jgpni  gui 

tooüilíSt  ncttoí 


R^. Qoe  no  nos  per- 
mita dar  confenti- 
niiento  á  las  ien- 

«  .raciones  de  el  De- 
monio. 


R/¿.  Nijaquic  gaceaiaa- 
;  rJzijcDctto,  oija« 
ni  acca  guitzaoi 
idlaJanijKfca  gul 
tooceaabi  Uo  ieU 
rlgoo  icliaxihui 
qttíc  beze  llaao, 


Vreg. De  qual  i$al  pe- 

R/#, Naxa  etto  aaecs 

dís  os  Hbm  Dios 

,  lebaiijhui  l?o  ate 

■  ¡  diciendo:,  .mas  !i- 

riíinaiíbaío  gozij- 

bxmm  de  mal  5 

lao  loi  Dios,  Catti 

rinaalo,  Bezij  laa- 

zij  netto,  quie  % 

go  ctto  baxijhuii 

Befy.T)z  el  Demonio, 

R/V.  Qtiie  faezclíaaoj 

.■y  de  el.In&roo,  y 

qulc  guij  gabilia. 

\h  de  caíos'cteíaítra- 

tzela  quic  bitüla 

do$. 

icla  Xíguija  ziehí 

i       zitaabi,  bachi, 

.  ■ 

batzccbi. 

P/Y?, 

Km 

rMn  Tiengú  Zapotee  á 

tg.  Hemos  tauabiQu 
,  de-hazer  Oración 

álos  Angeles,  y  á 

los  Santos  j 


W/^Á 


?//>.  Si  como  á  nuef- 
tros  medianeros. 


44- 

Ri¿?.  Huiccni  lagaani 
ielahuczsttag,lani 
ida  goaaioo,  lao 
Angeles,  tzela  lao 
«tz^cuec  Santos? 


R/V,  Huieeoi ,  nijaquie 
naccae  gotee  titza, 
hni  gonnee  quic 
reheo. 


reg.  Qué  fon  los  Aa-  Km.  No  nacca  Aa« 
k  gctesi.  gcles? 

ef¡>.  Efpuiíus  Sebera-  R/V,  Chij  Lotzaa  na- 
nos que  eflán  á  icppizcc,  no  rigoo 
Dios  aiavandd.  ti/  baa  lao  Dios. 

lreg.  De  que  le  finen  Rin.  Bijxa  czicca  chi- 
,      oías  que eflaí.".-  aáronie? 


\tfp.  De  guardar  á  los 
Hombres,  traer,  y 
llevar  recaudos 
íuyos. 


Kic  Rappa  tza  huic 
beneatti:  retaa  fia- 
oq  bencatti:  Nac- 
cae lagaani  nora- 
go  oa  ti'tza  quic 
be-ñc  ata  Yebaa, 
tzc- 


DoSfr'm  Chrijltana] 

tzcla  reoochijé* 
titza  qüie  Dios, 
lao  bcneatti? 


Vreg.  Qué  Oraciones 
decís  áN.  Seño* 


ra? 


: 


R<$»,  El  Ave  María,  y 
Salve. 


DeeUrdcu»  de  el 


P 


Keg.  Decid  el  Ave 

María  > 


R<#.  Dios  te  Salve 

María. 


R/VBijxa  lahaía  rígo* 
holo  lao  Xonaaxi? 


Kic.  tahaía  Axaan* 
María  c.  lani 
iixaana  Xonaaxi 

i^ílanij  rhechi  Uni 

teuhtkg  Lakti*  Áxá* 

*m  Maria  e* 


R 


ln.  Gonaa  Axaaa 
Mariac? 


R*V.  Axana  María  C. 


Vreg.  Q^ien  hizo  cí 
Ave  María  > 


Kefa  El  Archangel 


Sao 


R*#.  Jíoxa  golecqui 
Xiquaa  lahaia 
A  xana  María  e? 

lUr,  Archangel  San^ 
Ga- 


En  lengua  Zapotic* 
San  Gabriel 
qaando  vino  á 
Saludar  á  Nuef- 
tra  Señora  la  Vh> 
gen  María,  y 
juntaofe  algunas 
palabras  de  San- 
ta Yfabcl,  y  de  la 
Santa  Igleík 


r/g.Con  quién  ha- 
bláis en  el  Ave 

María  ? 

\tf¡>.  Con  Nucftra  Se- 
ñora la  Virgen 
María. 


Nexit^a.       4f. 

Gabriel,  catti  bi* 
tagzaeca  lao  Xo- 
naaxi  qiüc  rcheo 
R^baani  María, 
ízela  ritzaagalani 
titza,  ctto  gonat 
Santa  Ifabel  cattí 
goieag  Xoniaxi 
licfeiao,tzcUeeze 
cuee  titza  quie 
Xinaa  lij  reheo 
Saata  Iglefia. 


Rfo.  Noxa  rinnee  lee* 
nilo  catti  róllalo 
AxanaMaria  c? 

R/r.  Lani  Xonaaxi, 
quierehcoRabaa» 
ni  María  ? 


preg.  Quie'n  es  Nuef-    R/#.  Noxa  nace*  Xo- 
tra  Señora  la  Vir-  naaxi  quie  rehcO 

ge»  María  >  Rabaani  Maria?  \ 


liefp.  Es  Madre  de     , 
Dios  Virgen  lle- 
na 


R/V.  Naccano  Xínaa 

Dios.  Naccaiio 

M  Ra- 


PF 


,...-/ 


EoftiinaCbriftiMa, 
m  de  Gracia,  y  Rabaani,  tzela  ©ai 

de  toda  virtud 
Reyna  de  el  Cic- 
lo, y  de  la  tierra, 
y  Abogada  Nucf 
tra. 


Vreg.  Donde  eflá  Nncf- 
tra  Señora  la  Vir- 
gen María  i 

Jüe/f.  Eftá  en  el  Ciclo 
ép  Cuerpo,  y  Al- 
ma glorióla. 


treg,  Y  la  que  eflá  en 
Jglcfia  quie'n  es? 


zaa  no  ida  Grácil 
lani  iogo  ctze  cu< 
clao  iclabaa  iela- 
neza,  lani  icla  tz; 
hui  naieppizee. 
Naccano  Goquii 
Yebaa  lani  laoio 
tzela  naecáno  G< 
nnee  lani  gotee  ti 
za  quie  benc  atti. 

Km»  Cava  ribeeza  X< 
naaxi  quic  rchc< 
Rabaani  María ! 

R*V.  Yebaa  ribeeza nc 
Yebaa  ioho  no 
gui  too  belanaati 
no  natzaagalanin 
Anima  babaa,  lai 
bazacca  lachi  qu 
{no, 

&fa.  Tzela  Xonaaxi 
ctto  ioo  Yotaac 
noxa  nacca  ? 

Ri 


En  lengua  Zapotea  Nixit^d.       4¿. 
ft.  Es  Imagen  de  la     RiV.Naccano, -Legaba 


I 


que  cftá  ea  el 
Cielo  para  acor- 
darnos de  cita, 


Y  por  fer  fu  Iota* 
ge»  le  hazemos 
reverencia  á  ho- 
nor luyo,  y  lo 
miímo  es  á  las 
demás  Imágenes 
de  los  Santos, 


*rtg.  Porque  ajr  tanta 
variedad  de  Imá- 
genes de  Nü€Íira 
Señora,  y  te  lla- 
man por  tantos 
nombra  de  la  Pie- 
dad* 


quie  Xonaaxi  chiá 
Yebaa,  etto  rozij- 
baani  lachi  reheo, 
nijaquie  tzagtinni 
lachi  reheo  no 
gocea  qui*  logaha 
caá, 

Tzela  nijaquie 
nacca  logaba  quic 
Xonaaxi,  etto  nit- 
ta  Yotaao,  riceni 
iclarizijnachi  lao- 
ni3  tzeU  tooleebi- 
zi  nacca  iela  ritzo- 
oitzono  etto  ric- 
cni  lao  tvtfi  cuee 
logaba  quie  S&> 
tos. 

Rh.  Chigaaxaiooz^ 
ani  Logiha  kM 
iofaila  quie  Xorw* 
axi  taao,  tzela  chi- 
gaaxa  laaao  zia- 
anilaaoia,  de  la 
Pie- 


■RNM 


DoBrim .  Chtifliánd, 
<¿ad,  de  tes  Reme-  Piedad;  délos  Re- 


dios, de  el  Roía- 
rio,  y  otros,  es  por 
ventura  por  íet 
muchas  í 


Ref¡>.  No  es  fino  vná 
Yola  la  Virgen  Ma- 

,  ria  Nucftra  Seño- 
ra* 


Sino  que  eflb  fe 
haze  para  fignifi- 
car  los  diferios 
beneficios  que  de 
fu  Santiffima  oia« 
no  recebimos 
íiempre* 

Y  lo  mucho-  que 
la  debemos  hon- 
rar^ llamar  en  to- 
das aueflra*  ncr- 


medios,  de  el  Ro- 
fario/lam  ziaaoi 
C2í€ca,  etto  rito- 
lobijtza  í 

Banacca  lagaa  zia- 
aniXonaaxi? 

R*V.  Aeca  naeca  ztaani 
Xoaaaxi,  cana  to- 
bizi  nacca  Rabaa- 
ni  Maria,Xonaaxi 
quie  reheo. 

Ritoloobijt  za  z\z« 
ani  laaoia ,  nija- 
quic  tzagnaalachi 
reheo,  iogo  lao^ 
iogo  Cucc  iela 
xilbha  iobi  iobila, 
etco  roncetzagno 
zeagíi/. 

Tzelá  nijaqute 
tzagnaalachi  re- 
heo, ziaaniteeri* 
toozecguieeni 


En  lengua  Z apoteca  Nexit^t.   .   47. 
ceOidades.  Chij,  guiccni  tzo- 

nano,  lani  guito- 
lobijíza  Can  nazi 
catti  bij  quij  zacea 
rcheo. 


el  Ave  María* 


>J).  Saludamofla,  ala- 
ba mofla, 
cnconaendamo* 
jioi  á  ella  pedi- 
mofle,  fu  ayuda  é 
interceífion  para 
con  Dios   Nucí* 
tro.  Señor. 


Rfo.  Bijza  titza  rcel* 
Xonaaxilaolahaia 
Axaana  María  c£ 

Ríe,  Ritozacca  laono* 
Riloo  baa  hon*. 
Ritott?  ioo  iaana 
Ritonnaaba  gacca 
laanino  rcheo,  la* 
ni  gattaioono  lao 
Xana  rcheo -Dios, 
nijaquic  netto 
benne  hucxihüi. 


m  Quien  oatnfcño     R/#f  Noxa  bezeéten! 
la  Salve?  loy  lahaya  Axana 

Xoaaaxi  ? 

rp.  La  Santa  Iglefia,    R/V.  Santa  Iglefía,  no* 
que  la  tiene,  y  ha,  rolla  zcag  li/. 

fiado. 


Do&rina  Ü>rtjtmtf 
treg.  Con  quien  ha-       ILm.  Noxa  rinneelc- 
blais  en  la  Salve?  enilo  lao  lahaia 

Axana  Xoriasxi? 


R*$.  Con  la  mifma 
Virgen  María 
Señora  Nucftra. 


Ric.  La  ni  Cuina  Xo- 

naaxi  suban  qui 
rcheo  Rabaani 
María. 


Pr#g:  Que  decis  ch 

ella; 

%t[f.  Otras  alabanzas 
de  la  miíma  Vir- 
gen San  tiffima  de- 
mandándole aífi 
mi-fino  favor,  y 
st^udaen  nueftras 
neceffidades  como 
á  Madre  de  Dios, 
Señora,  y  Aboga- 
da nueítra. 


R;*.Bijxa  rinaalo  iao 
lahaUnaa> 

R/V.Btzic  cuee  Ida  i 
goobaa  lao  cuín 
Xonaaxi  Rabaa 
ni,  tzela  ritonn¡ 
tba  laono,  riaabí 
gno  gaecaíaatü  o 
netto  lao  iogo  i 
lazij  ielaiochij,  n 
jaquie  naccano 
Xinaa  lij  Bcuac 
Xonaaxi  naiaari 
lani  Gonnee  qu 
netto. 


treg.  Que  reverencia 
de- 


R/#.  Bijxa  iela  ritzoi 
in 


wm 
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debemos  á  las   '  inachi,  ritzooichij 

Imágenes?  rhzooitzono  ri- 

toozee  gaieem  lao 
iogo  logaba  quie 
Santos! 


fi±  La  roiíma  que 
daríamos  á  los 
Sancos  que  reprc- 
icntan. 


eg.  Y  á  las  Reliquias 
de  los  Santos  qué 
reverencia  les  de- 
bemos?  w 


lefp.  La  que  a  ellos 
niifaaos  que  fue- 
ron templos  Vi- 
vos de  Dios. 


freg; 


Kic.  Yela  ritzooi  ñachi 
ctto  ritoozee 
guiee  Cuina  San- 
tos f  no  goeea 
quice  logaba  naa. 

Rm.  Tzela  lao  bittila 
ctto  bahana,  bat- 
zoono  quie  San- 
tos Catti  nacca  , 
guiquiaghe  v  nija 
naae,  bij  ielaritzo- 
oi  ñachi  ritoozee 
guieeni? 

Kic.  Too  leebizi  icla 
ntzooi  ñachi,  Cat- 
ti ctto  ritoozee 
guieeni  lao  San- 
tos, no  gocca 
quiccj  ielanij  goc- 
cae 


í:m 


V:.'\ 


■  ■ ' 


fiofirma  Cbriftianal 

cae  XÜattag  baai 
quie  Dios. 

IVvg.Qu¿  Oraciones      Rin.  Bijxa  iahaia  rol!; 
decis  á  los  Santos?  lo  lao  Santos  í 

&(#.  Las  Letanías-,  y     R/V.  Letanías,  lani  ] 
otras  también  el  ze  cuee  Iahaia  i 

Padre  Nucftro,  y  tzela  lagaani  X( 

Ave  María,  ci  reheo  e ,  lai 

Axana  María  e 


Ttrtg.  Pues  cómo  > 


En  el  Padre  Nucf- 
tro, no  habláis  con 
Diosí 


Y  en  el  Ave  Mari* 
na  habláis  con  fu 
Madre  Samiífiaia  > 


Kefr, 


Ri#.  Naaaccaxa  nac< 
ettonaaí 

Chibaala  catti  ro 
laloXoctrchco  í 
rinnee  leenilo 
Guiña  Dios. 

Lani  catti  rolla] 
Axana  Maria  e« 
rinnee  leni-lo  Cu 
na  Xonaaxi  Xin; 
lij  Betaao? 
Chigaaxa  rolobi 
USlotitzanaactz 
cuc 
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cuce  Santos? 


fp.  Sí  na as  á  Dios  pi- 
do por  méritos  de 
Jes  Santos,  y  á 
ellos  que  feannnis 
interceíTom; 

i  1 


l 

i 

XXecUrMon  de  k$ 
§  '¿Mandamientos 
de  U  Ley  de 
Dios. 

Wt«%\  Decid  los 
L  Ma  n  da  íh  len- 

tos? 


Eje.  Balij  nace  a  etto 
naa:chiccaxa,Cat* 

tibij  rinnaabaialaa 
Dios,  China  tza~ 
hui  quie  Santos  ri? 
gooa  Xoncc  lace: 
LaicIIaai  ratta  ipoa 
lao  Santos  nijaquic 
gaccae  Gonncc 
quica  lao  Dios,  no 
lachinija  laehinaa, 
rcaglahaianaa. 

i^tl&ny  rieechi  l&ni  ten 
echilag  Titz>s  íee 
quie  Xana  rtheo 
Dios. 


R 


In, 


Gonaa  Titza 
bcel 


■   ry. 


fp.Lo$  Mandamien- 
tos de  la  Ley  d? 
Dios  ion  diez, 

fei        ¿  rreg/ 


■HJc.  Timbee  quie 
Xana  reheo  Diosf 
Chij  xibaa  nacca. 


WKKBP?' 


¡ 


DoBrina 
freg*  Sobre  el  primero 
Mandamiento  de 
i  h  Ley  de  Diosos 
pregunto  á  que 
»0$  obliga  el  amor 
de  Dios? 


R<$,  A  adorarle  i  ú 
lolocon  Fe^Eí- 
f tranza,  y  Cari- 
dad. 


Ct>ñft¡M*i 

Km,  Lao  gotoo  xibí 
titóabíc  necro, 
quie  Xaüa  tp 
Dios,  rinflisbai; 
í  bijxa  taa  icllagui 
cni^laoielaiiacfc 
lachi  tooci  Dio! 

Vite.  Batía  iella  rehci 
guittit2ag  xijbi, 
guiceni  chij*  gui 
cni  tzono,  lani 

f-  guirotta  ioo  lac 
laalací  lao  tooa 
Dios;  lao  tooci 
euinae  gutíecái, 
guiííjaa^lam  gi 
ioonmabá  §uitc 
icla  reáglijlachi, 
guitoo  ielá  ribe 
za,laniguitoo^ 
na'chij  lachi  q¿| 
reheo. 


trtg.  Corno  fe  lia  de    Km. -Nagittitr  gm'< 
adorar?  totta  ioo,  lani 

guise  ieia  ritzo 


EnknguaZapotmNtxitz*'       J°- 
tzono>  lao  lela  ík-* 

uso  quice? 


fo  Con  reverencia 
éc  Cuerpo,  y 
Atoa, 


"'* 


Pues  fiendo  Ef- 
piritu  no  valla  la 
lie  el  Alma  i 


lefy.  No  porque  huvi- 
mos  de  él  el 
Cuerpo  tambicn. 


R¿r.  Guitoo  ieh  benne 
atti,guitoo  nabaa- 
ni  tcheo,  lani  gui- 
too ida  rinnaala- 
chtquie  Animas 
quie  rerheo, 

R/V  Chibaala  canna 
Chij  Lotzaa  nsc- 
ca  Dios,  acca  gui- 
chibilao,  Chi 
guietiela  ritzook- 
zono  laoicla  Bc- 
taao  quice  lacila- 
ahei  ntho  lachí 
lani  Animas  quic 
reheo? 

Kk  Accagulehibilao: 
níjaquie  iagaani 
Cuinac-befreetzog 
bela  naatoreheo, 
latti  ielanabaani 

ctto  ritappa. 

R¿#, 


Rre#:Qué  es  amará       R¿»fc  Bijzeag  tltzarin; 

Gonichijlo  too 
Dios  balij  Betaa' 
¿arca  aeeaiaabi 
carel  ronichijlo 
etzccaee  iogo 
Uo! 


Dios  íobre  todas 
las  cofas  i 


&*ff.  Querer  antes  per* 
derlas  que  ofen- 
derle. 


treg.  Quien  peca  con- 
tra la  Fec? 


&'/}.  El  que  erec  cofas 
íuperítieiofas  ig- 
nora» niega,  ó  du- 
da las  que  debe 
creer. 


Vreg. 


R/V,  Guieeniehij  roo 
Dios,  tzela  acca 
bijettoiohonté 
Yetze  lao  ioo,  g 
ni  quie  reheo,  i 
jaquie  acca  guit 
oxij  lao  Bctaao. 

Kmt  Noxa  riguitzag 
Xibaa  qaíe  iela 
reagiijiaehí  > 

Kic.  Bcnne  reaglec 
beezi,  benc  ron 
quice  Xitijzaiec 
bene  rcag  fcina, 
benc  reag  guija, 
bííüc  rizij  ñachi 
bezecllaao.  Be 
ac 


En  lengua  Zafottcá  Ñexit^a.  f  r ; 
acca  neezim  etto 
I  nozee  czeaglij  la- 
W  chic,  Benne  acca 
riccaabi  etto  no- 
zcetzcaglíjlachie. 
Lani  benc  huctti- 
*¡  titza,  benc  roni 
thioppa  rchoa 
thioppa  lachi. 


W&  Quién  peca  con- 
tra la  Efpcranza* 


Ufp.  El  que  de  (confia 
delamiíericordia 
de  Dios,  ó  loca- 
mente preíianc 

de  día. 


}ftg<  Qojén  peca  con- 
traía  Caridad? 


Riv.  Noxa  riguit  zag 
xibaa  quie  iela  ti- 
becza? 

RiV.  Bcnnc  acca  ribee- 
za  lij  tee  lao  iela- 
huezaaUchi  xene 
quic  Dios,  tzela 
rittixi  lachi,  Lani 
benne  ronilaaoe 
lr  lao  iela  huezaala- 
l  chi  quie  Dios,  ic- 
lani  goxihuic  ezic- 
ca. 

R/k  Noxa  riguitzag 
Xíbaa  quicielana- 
chii. 


J)o8rin4  ChriftUn*, 

chij  Uchü 


Refy.Wi  ingrato  á  fus 
beneficios,  y  dc^ 
íobcdiente  á  fu 


:frign  Sobre  el  Segundo 
mandamiento  os 
pregunto  quien 
es  el  que  jura,  en 
Vano  i 


R¿V?  Benne   rozalla  la< 
ehi,benneaccari 
zijb anecia  iogo 
ielaxillaha,  iogo 
iclatzahui,  lani  io 
goicla  bachij  ette 
roncetzag  naa 
Dios,  Benc  acca 
tmj  iella  lachi  go 
lúe  idarizij  icllala 
chiquicDios,La 
ni,  benne  acca  ro 
ni,  rózooatitsa; 
bec  quice, 

Km,  Lio  titzt  bce  go 
roppani  ránaaba 
ia  loy.  Noxa  nac 
ea  benne  rogo* 
pna  Xihui> 


&e/p.  El  que  jura  fin       R/V,  Béne rogoona 
verdad,  fin  jofti-  etto  acca  nacca 

i ,  6  Go  neccí»    ,        bali;t  benne  ro- 


cía, 


fidad. 


Frrg. 


goonaCattiacca 
IM 
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naquijni,  lanl  bcn-. 
ne  rogoona  lítzcf 
cag  catti  acca  no- 
tec  gogoonac. 


fig* 


El  que  jura  fifí 
verdad,  qué  pe* 
cadohafcc? 


^  Peca  mortalmen* 
íc  fi  advierte  que 
jura  *  y  íabe  qué 
miente* 


]teg«  Eí  que  fura  coa 
duda  peca  mortal* 
mente? 


BJ#.  Ééncfogoona  cttd 
acca  nacca  balij  9 
bij  tolla  roriié  > 

íkit.  Tolla  hüetija  rtí- 

"  ilie  chibaala  baza- 
¿jlachie  rogoonar¿ 
ttdá  chibaál'a  ba- 
neezanicaccaiaac* 
ca  balij  etto  ro- 
goona e. 

IU#.  Benñc  accanéeza- 
ni  chi  balacea  ba- 
lij chi  acea  nacca 
balij  ctto  rogoo- 
fue  barooisie  tolla 
huctjjaí 


fj^.Si,  por  el  peligro  Jkic.  Barooníey  fcíja- 
cn  queíe  p,one  ds  qeie  bariaachi  go- 

jurar  coa  mentira.  goonac  etíó  acca 

Vreg  '{  nac- 


; 


nacca  balij. 

Trcg,  Quién  es  el  que    Km  Noxa  nacca  ben 
j  jurafin Juftícia í  ne  rogoona  etto 

acca  aozee  go- 
gooaací 

ar^  Quien  jura  d*  ha-    R*V.  Bcne  rogoona 
zcr  algo  mal  he-  goonie  bittila  etM 

api?!  nacca  baxihúi, 

JRrfgrY€l  que  Justa  que     R/>.  Tzda  benne  ro 
canto  peca  i  goona,  Galea  toli 

roonicí 


i?<?/^.  Mas,  o  menos 
gravemente"  con- 
íoraie  á  lo  oíalv 
jurado. 


iP/rg.  Porqué  fe  ofen- 
de Dios  canto 
coa  eflas  dos  ma- 
neras de  jura- 
mentos? 

pífi 


Ric.  Tollaaene,  chiba 
ala  titza  tooni  xe 
nc  feegoonac,  TT^ 
lia  cuiti,  chibaal 
titza  xij,2  titza  cui 
ti  b^goonae. 

&ift.  Bijxa  ni/aquic  re 
laa  lachi  Dios, 

zijchi  :zialla,  la< 
guiroppa  cuec 
ielarogoona  nij 
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m  Por  ícr  grave  de-     R*V.  Nijaquic  Xcnctec 


» 


íácato  traerle  por 
tcOigo  de  cofas 
fallas,  ó  mal  he* 
chas. 


re*.  Pues  quien  há  ju- 
rado h a zer  algu- 
na cofa  mal  he- 
cha qué  hará  > 


lefp.  Doterfe  de  aver- 
io jurado,  y  no 
cumplirlo. 


"reg.  Quien  jura  fin 
neceííidad  qué 
tanto  peca  \ 


iela -fruenil-laa  nac^ 
ca  ieía  rogooni 
Dios  huelij  titzajj 
etto  acca  nacca 
balij,  titza  nacci 
banihui. 

R/^.Tzda  beane  battí 
begoonagonic 
Jbittüa  etto  nácar 
b*xihulf  bij  nozce- 
gonie? 

R/V.  Gczihulni  lachie» 
nijaquie  begoo- 
nae,  lani  acca  go~ 
ni  gozooac,  etto 
begoonae. 

R¿#,  Benne  rogeona  lí- 
tzeag,  bene  ro- 
goona catti  acca    . 
naqiiij  ni  Caica 
tolla  roonie  ? 


*efi>.  Vcnlalmecte  i  ío    R/f.  Tolla  jcija.toH* 


me- 


O 


llPMhppL^^u 


T^úBrki  Chrifliana] 
menos  por  fu  po*r 


ca  reverencia. 


Trtg.  Yes  pecado  tam- 
bién jurar  por  las 
Criaturas  en  a!gu* 
na  manera  de 
aquellas?. 


cuiti ,  ehiaecab 
lacéala:  nijaqui< 
acca  gox  \]mú 
laa  Dios. 

Rk  Tzda  banacca 
tolla,  chibaala  ge 
togoona  bittila  < 
to  bezsa  Dios$ 
Catti  naccaXon 
ax¡,  Santos  Ytb, 
Belagr  Gobijrz; 
laoguionna  Cut 
ida  rogoona  cti 
binaao? 


Tkefp.  Si  es  porque  fe    RiV.  Banacca:  nijaqu 

jura  el  Criador  lao  iogo  etcona 

en  ellas*  ritogoona  xiHu< 

nixee,  xi  Huen 

zijla  quicreheo. 

Vreg.  Pues  cómo  diré*    Rw,  Nagaccaxa  guitc 
mos  para  no  pe*  onneenijaquic  ac 

car?  ca  guie cni  tolla? 


Mt/jj>.$l%ó.  no,  como    &/V.  Guitoonncc  balij 
Chrif-    v  ctu 


v 
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-Chrifto  -nos  cníc-  ctto   nacca   balij  , 

na,  acca  nalij,  etto  ac- 

ca nacca  balij.  Ocf 
ctto  guteeni,acca, 
ettoaccagui^ecni, 
catü  rozeeteni  re- 
heo  ]esu  Chriílo 
Xana  nctto. 


tg.  Quanto  á  los  Vo- 
tos me  decid5qua- 
do  es  pecado  no 
cumplirlos,  6  di- 
latarlos l 


'$-  Q^ando  no  ay 
razón  para  ello  á 
juyeio  del  prudenc- 
ie Conícflbr* 


?reg%] 


Rm,  Lao  icla  rithiogo 
lachi,  lao  klaric- 
ca*bi  lachi ,  lao 
Diosbittüa  ctto 
guiceni  nabittila 
fzabchená:  Go- 
naa,  battaxa  racca 
tolla  chi  ritoztaa- 
ni,  ehiaeca  rito- 
zooaf  nazialla  rag- 
tzaa? 

Ric.  Gattraccabij-loo- 
tza  Rahg,  catti 
accabiii,  teotzaio* 
ho,  Catti  bana- 
t   zacea  iezooa:  tze- 
h  ettonij  ecftbec, 


■' 


¡Do&riwi  Wiftimij 

]ani  guithiogobe< 
Golahaia  zina  la 
chi,  Huina  tolt 
bechí  Sachi. 

T-reg.  Sobre  el  tercero    Km.  Lao  goionna  tit 
mandamiento  os  zsbce,  lani  Xiba 


pregunto,  quien 
es  el  que   íantifí- 
ca  lasEteftas* 


Rcfy.  Quien  oye  Mifla 
entera,  y  lis  gaita 
en  bueñas  obras* 


Treg.Seú  pecado  tra- 
bajaren pocas  co- 
fas, 6  necefíárias  ? 


quic  Xanarchco 
Dios  rinnaabaia 
loy  Noxa  nácca 
bennerizij  nach 
tzcla  roccacchi 
tzahüilanijí 

R*V.  Benne'royóo  gu 
toobi  Miffa,  tzcl 
benae  roni  chin 
tzahui,  china  ett 
gaecalaam  Anirai 
quice  tzaa  Lanij. 

Km.  Htfacca  tolla  ch 
baalagacca  latti* 
china  cuiti,  naa 
china  iohotzaa  1 
ni/  3 


~ia-\. 


m 


u 
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efp.No  fcidu  mas  cu     R/V.  Acca  gaeca  tolla: 
duda  (i  laés,ónofe  canoa  Chi  baracca 

bien  íerá  -píégun-  thioppalachilo.tza 

tarlo  á  quien  mas  huizi  gacca  guia- 

fábe*  naabaló  lao  etcoo 

bennenezaniezio 
ca  accalaabi  ley. 


úg.Qméa  otro  peca 
contra  efte  man- 
damiento 2 

\efc  El  que  al  Templo 
íc  defaeata,  ó  á 
Ceníuras  de  la 

'     Jglefia. 


y^g.  Sobre  el  quirro 
mandamiento  os 
pregunto:  quién 
es  el  que  honra  á 
fus  Padres  ? 


Rh*  Ñoxa  ettoe  rí- 
guijtzag ;  titzabec 
níj? 

R*V.  Bcnnc  ronitittag 
Yotaao,  benne  ac- 
ca rizij  ñachi  Yota- 
ao,tzcl3  beoneae* 

*■  caronirozooa,la« 
m  aeca  racca  iaala- 
nie  tirza  rithiogo 
bee  Santa  Iglefia. 

Rfo  Lao  gotappa  tlt- 
zabee,  lani  xibaa 
quic  Xanarch'» 
'Dios,  rinhaabaía 
loyf  Noxa-rizijna- 
chiXoci  Xinaae? 
R¿v 


-d   .-  __1 


Doclrhé  Chrijliana% 
Refp.  El  que  los  obcde^     R#É  Bsnns  toni  rozó- 
ce,  focorre,..  y  re-  óiXititzae.Bennc 
gerencia.                          roiceag  rogá  ago, 

Jani  rogacco  Xocí 
Xinaac,tzelabeoe 
ronichij  ronitzoo 
noe. 

Km.  Noxa  czieca  nac* 
ca  Xoei  Xina*  rc- 
heo,  accalaabi  la- 
zilaalazi  bene  go« 
zaána  goleequi  . 
reheoí 

R/V.  Benegopla  ezicea, 
Bénc  nezani  ezic- 
ca  Lani  Goppa 
Betaao,  tzela  Jufc 
tkia. 

R*#<-Lao  Goyo  titza- 
becv'laai  xibaa 
quie  Xanareheo 
Dios,  rinnaabaia 
loy,  Bijxa  ezicea 
ritoozse  accalaabi 
lazi- 


Pr¿g.  Quienes  otros 
fon  entendidos 
por  Padres  á  de- 
más de  los  natu- 
rales? 


Iktfp.  Los  mayores  en 
edad,  faber,  y  go« 
vierno. 


Frcg.  Sobfe  el  quinto 
mandamiento  os 
pregunto:  qué  ve- 
da mas  que  el  no 
matar? 
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hzilaalazi  acea- 
i  guictti  bene  naa- 

rchca? 


tfp.  Nohazer -i  na- 
die ma!,  ni  en  he- 
cho, ni  c  o  dicho, 
ni  en  deffeo. 


0'  QHJcn  peca  Con* 

ira  cffo  > 


tfp.El  que  hiere 
amenaza ,  injuria, 
ó  á  fu  ofenflomo 
perdona. 


Ríe.  Biritoozee,  acca 
guitochijalachi  le* 
zaha  reheo. 
Acca  guitoozac- 
cazij  loghechi  re* 
heo.   Acca  gaaza 
teheo  benne.  Ac- 
ca guitoozcttag 
benne. 

Lani  accazce  la- 
chireheo  zaecae 
bittila  ¿tto  baioo- 
chi  zaecae. 

R*>  Noxa  riguijtzjg 
titzabeenijjlao  io- 
golaao  etto  naa  ? 

R/V.  Benne  roni  hucc 
loghechie.  Benne 
ronigaachi  leza- 
hae.  Benne  roni- 
títtag,tonilIaa,  la- 
ni 


VqBúm  Cbriftianal 

ni  ronitti  ielabala- 
hana  qmc  atoóla 
benne. 

Tzclabenneacca- 
ronitti  iachi  ettc 
beeni  logtillaae, 
Jani  acca  rileppi 
lachi  lozaccae. 


fng.  Ay  écmh  de  e&o 
otra  manera  dg 
matar? 


lefp.  Si  ay.  Si  alguno 
cfcandaliza ,  ó  ©o 
ayuda  á  el  grave- 
mente neceíütado. 


R¿#.  Biioho  ettoolaaa 
icla  huetti  ioghc 
chi  accalaabi  iazi 
laalazi  ctto  nij  r 

Rj^Baioho:  ielahuett 
loghechi  roni  be 
nebalaa  lao  roxij 
beanc  rolla  roiah 
xholIaevtzda  be» 
nc  acca  raccalaar 
lezahae  ,  catti  b 
klazij  iclaioochi 
.tippa  rezaccae. 

Vreg.  Sobre  el  Sexto  &h,  Lao  goxoppa  til 

mandamiento  os  r    »    zibeq,  lanl  Xiba 

pregunto)  quie  Xanarehea 

Quiea  Vi° 
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Dios,  rinnaabaia 

loy  i 


Quien  es. el  que 
le  guarda  entera- 
mente i 


Noxa  benae  ro- 
zooa,tzela  rocca- 
chi  lij  titzabee,  la-; 
ni  xibaa  nij  > 


tff,  £1  que  es  caño     Kic.  Béne  naxij  naiaa- 
en  palabras,  obras,  ri  iachi.  Benne  ac- 


y  psníamientos, 


reg.  Peca  en  los  ma- 
los penfarcúentos 
quien  procura  def» 
heckarlos  \ 


!U#.Ndpeca,  antes0 
mere- 


ca  rmnec  utzatit* 
tag,  titza  iaani. 
Bcnne  acca  ritza- 
aga  xihui  lotzccla 
benne,  xijni  ben* 
ne.Lani  bennc  ac- 
ca re^  3  xihui  la- 
chi iclaxihui  nij- 

&w.  Baroni  tolla  beq- 
ue acca  roni 
quiee,  ielarezecla- 
chi  xihui  ?  benne 
acca  rizij  icll'a  la- 
chi? 

ft/V.  Acca  bij  tolla  ro- 
p  ttiki 


m                ii  iiiiiim» ii   i» 

DoflritM  Chrtfítanal 
merece  fi  con  efto            nic:  exícca  bara 
quita  las  oeafio              cae  xenc  lao  Dio 
ncs.                                  chibaala  baribcc- 

quiechie,  lani  i\ 
zaána  naae,  tzc 

ronitti  lachíc  iog 

■ 
■ 

ctto  nazacca  g< 
goxihui  rcheo* 

Tíreg.  Pues  quién  es  el 
que   peca  en  los 
malos  pegamien- 
tos? 

Rm,  Noxa  benne  ro 
tolla  lao  ielarczc 
lachi  xiliui,  cfa 
baala  canna? 

1 

%efc  Quien  promete 
cumplirlos,  ó  de 
fu  voluntad  íe  de- 
lecta en  ellos. 

Kic.  Benne   ríccábi  1, 
chi,  benne  rigo< 
bec  lachi  goni  g< 
zooae  Lanibenc 
ritaana  ritzeeagf 
laoielarezaaxihui 

„,'-*?*,?  \V    ,  .  ';:  .\*¿vu;> 

lachi  quice. 

Vng.  Qué  cofas  nos 
ayudan  á  ícr  caí- 

Jüw, Naxa  etto  race 
laani  reheo,  iclai 

tos  ? 

gaccarcheo  nax 
naiaari  lachi? 

Sacramentos  ocu- 
paciones, y  bue- 
nas obras, 
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efp,  Las'Oraciones,  y      &ict  Ydarolo  bitza 

Dios,    ¡clahuecni 
lahaia,  lani  ida- 
huezeettag  lao 
Dios,  idarixoba- 
lappi,  lani  etze 
cuce  Sacramentos 
ctto  guitzooy.  La- 
ni ida  hueñi  china 
tzihui  zeaglij. 


;.  dañan) 


¿fp.lA  deftemplanza 
viftas,  y  con v cria- 
ciones ocafiopa- 
das. 


Rw  Naxa  cito  roni  xu 
guija,  lani  íooxij 
Animas  quie  re- 
heoí 

R/V.  Yda  rago  xatta  ra« 
go'clag,  gohoi 
xatta  gohoi  clagf 
Ycla  roioo  laao 
ctto  banachi  go- 
goxihui  reheo^la* 
ni  ida  roy  titza- 
yaani  ida  roy  titza 
rigohohui  tzcag 
Udii  reheo. 


&/*♦ 


IDoSltina  Chriftiatid, 
freg.  Sobre  el  Septi-      Rh,  Lao  Cochi  titza 


fe. 


mo  mandamiento 
os  pregunto: 
quién  lo  cumple  i 


Reff>.  Quien  no  toma, 
m  tiene,  ni  quiere 
lo  ageno  contta  la 
voluntad  de  fu 

I     dueño? 


IV/¿.  Quién  lo  que- 
brantar 

ILéfp.  Quien  a  otro  ha- 

zc  alguna  mane- 

i       ra  de'dafioinjufto, 

•      6  es  caufa  de  que 

otro  lo  haga. 


freg, 


bee,  lani  xibaa 
quíc  Xanarehco 
Dios  rinnaabaia 
¡oy ,  Noxa  ro- 
zooaí 

Ric,  Benne  acca  riaij 
beoe  acca  rozaa- 
ga,  benne  acca 
raccalaaehi  got)i 
quice,  lao  ielaba- 
iaa,lao  ielatillabi 
tila  guitzaa  quie 
benne. 

Rm.lSíoxa  benne  áce 
rozooa  xibaanij 

Ric.  Benne  roní  Bitti! 
xi  guija,  bittila  Ic4 
ne,  bittila  iela  r< 
zaccazijXihuiloj 
hechi.  Lani  benr 
gocca  tolla  quie 
cttb  rozacca  too 
benne  lezihac 
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re*.  Y  el  que  hurto,  ó    Ri/*.  Tzcla  berma  bij 
dañó  vaOale  con-  golaana,:lafii  ben- 

ne bfczacca  xihuí 
loghechi,  huatee- 
tcüj  etto  beenic, 
chibaala  guixoba- 
lappizc  tolla 
quice? 


feífaríu  pecado: 


?^.  No,  fino  paga  lo 
que  debe,  6  la  pac- 
te que  puede. 


RiV.  Aceateete  lij  ca- 
hgbee  ieeguixog- 
he  iogo  ctto  no- 
zce,  na  etto  bazac* 
ca  gozecaglibee. 

R;>;.  Tzcla  benne  ac- 
cabij  lacéala  tem 
cito  quixoghc,bij 
xa  nazacca  goai  > 


freg.  Y  el  que  nopuc- 
de  que  hará  \ 

\ 

gefp.  Procurar  como       R/V.  Quilag  ioochie, 
pueda  quanto  en  g^zee  gonnedo- 

fí  fuere.  oy  !achie  C?.,aS- 

bee  guitzcela. 


frer.  Sobre  el  o&avq 
mandamiento  os 
prc- 


Rk  Lao  goxoono  tit- 

zabee  $  lani  Xibaa 

quie 


Dofirina  Chrtfluna, 
pregunto  quién  lo  quic  Xanarehco 

cumple  ?  Dios ,  rinoaabai 

loy  Noxarozooa 


fltfp.  El  que  no  juzga 
,. ;      majes  agcno*  lige- 
ramente, ni  los  di- 
ce, ni  los  oye  Gn 
fines  buenos. 


Kk  Benne  accabij  vo 
taa  Xihui  ioghc 
che,  benne  aeca 
rinnec  thiolla,  r!n 
nee  litzecag,  lan 
benne  acca  rozee 
*ihui  naga  nigaa 
rozecttaghc  ben* 


Treg.  Quién  lo  que* 
branta? 

Kefp.  Quien  infama 
contra  j  ufticia. 


Quien  dek ubre 
ieercto,  6  miente. 


Km  Noza  benne  tU 

,        guijtzag  libaani/ 

Kic.  Benne  íonitti  laa< 
baxihui  iclabala- 
hana9!aniielaben 
ne  atti  quic  log 
hechic. 

Benne  rolooy 
benne  rigulxagh< 
bittila  titza  nataac 
nagacclu  Lani 

bea- 


En  lengua  Zapotea  Nexh^a.  <fo* 
bcnnc  ronixecla- 
chi,  beonc  rinnefc 
xihuL 


*tt&Q2$  vedi  el  no- 
no, y  dezimo 
mandamiento! 


kefp.  Las  codicias  fcn- 
fnales ,  y  de  ha* 
hienda. 


Htg  Es  ftttáo  dcfTear 
tener  mas  que 
otro  por  via  juf- 


m 


Jkin*  Bijxa  tinmubce 
accá  guieeni, 
Coyxibaa,  laní 
Chijxibaaí 

íkic.  Rinnaabce ,  acct 
notoo  zee  lachí 
ielarezacca  íachl 
belanaatp,  tzcU 
ácca  no  too  zcehh 
chi  Xiguitzaa 
bcnnc. 

&M,  Baroní  tolla  bene 
rezee  lachi  tzoo- 
lente  guitzaaezio 
ca  ziani,accalaabi 
catri  ctto   nappa 
cttoola  benner 
chibaala  barigui- 
lag  ioochie  lao 
china  ronie,  tzC- 
h  lao  gonnee- 
iooy 


■ 

i. 


J-' 


, 


S>Q<$rma  Cbri/lUna, 

iooy  etto  rozcé 
i     lachie  i 

Mefj>.  No,  porque  íolo    R*V.  Acca  bij  tolla  ro- 
a-     fe  vedan  las  codi«  ale,  nijaquic  lazi- 


cias  fcníuaks,  ó 
defordenadas* 


frtg.  Porqué  fe  vedaa 
coa  efpcciai 
mandamiento  las 
codicias  feníua- 
■Ics,  y  de  hazicn* 
da? 


laalazi  idarczccla- 
chixihu¡,laaietz< 
cuee  ida  re  zeda- 
chi  etto  acca  ieag 
xineeza,  rinnaabei 
Dios  acca  guiecai 

RkBijxa  nijaquic  na 
beequi  Xana  rc- 
heo  Dios  thiopp 
xibaa  nijani  acc 
zedachi  reheo 
lotzeclabeqne,la 
ni  guitzaa  quie 
benne  i 


.Reff.  Por  fe  r  mas  íxn-    R/V.  Nijaquic  guírop 

porcunas 9  y  pcli-  palaao  ielarczeds 

groías.  chi  nij,  nacca  siu 

nce  ezteca,  lani 

banachi  tce  chila 

rehcalaoffi. 
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Declarado»  de  los  ^tUntj  rieechi  Uniré 

tañimientos    de  k  ecbiUg  tit  zabee  qM 
Santa  Madre  Xmaa  reheo  b&nt* 

Jglefta.  i  Igbfi*.  1 


R 


ln.  Gonaa  Titza» 
bee  quie  Xi- 
naa  reheo 
Santa  Igkfia? 


)Ríg.  Decid  los 

Mandamien- 
tos de  la  San- 
ta Madre 
Igkfia  / 

tfp.  Los  Mandarme^  Kie.  Titzibee  quie  Xi-- 
tos  de  la  Santa  naa  reheo  Santa 

Madre  Igkfia  fon  Igk  Ga  Cato  XU 

cinco.  baa  nacca. 


}reg»  Pata  que  fon  los 
Mandamientos 
déla  Igkfia  i 

R.í/5>.  Para  mas  expli- 
car los  déla  Ley 
de  Dios. 


R¿».  Bijxa  chiaa  toa! 
Titaabee  quie 
Santa  lgküaí 

Kii.  Rolooy  ezicca  ie- 
nij,  láni  Hignixag". 
he  eZiccs  balaa 
laao  Catti  nacca 
Titzabec  quieXa-  I 
na  reheo  Dios. 


Vreg. 


<^ 


Vreg.  Qué  cofa  es  Igie-     Km.  Bijxa  ze^g  titza 
íia?  rinaa  IgSefia  J 


Ke/f.  La  Congrega- 
ción de  los  Fie- 
les rtgida  por 
Chnfto%ycl  Pa- 
pa fu  Vicario, 


Vreg*  Quie'n  es  el  Papa? 


Ktfjp.  El  Romano  Pon- 
tífice á  quien  de- 
bemos entera 
obediencia. 


Pr¿g.  Qüanto  al  oic 
Muía  decicun  , 
que  cota  es  Muía? 
•Refa 


Rfr.  Yetó  natoppa  na 
tzaaga  quie  iog 
benne  reag  iijla 
chi  xltitza  Dios, 
no  guíquiag  na« 
ca  cuma  Chriftc 
laniHuiaataaoxc 
ne  logaha  quiei 

Rfa.  Noxa  nacca  P; 
pa ,  Noxa  nace 
Huiaataao  xc&e 
naa? 

Kic.  Golahaia  xenc 
tee ,  laa  Pontifica 
no  ribeeza  Yctz 
Roma,  no  titza 
bee  quiee  rito- 
ozee  guitoozoos 

Ritf.Lao  iela  Royo* 
Miííagonaa.bijx 
nacca  Miíía  ? 

m 
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eff.  Vo  Sacriíicioque 
fe  haze  de  Chrif- 
to.  V  vna  repre- 
íentacion  de  fu 
Vida,  y  de  fu 
muerte. 


R/r.Too  iel*  huczahat 
euoraccaqiüe  Xa- 
na teheo  jESU- 
Chriifo.Xaqí  roo 
ieia    tez  baani  U- 
chi  quu  jogo  etto 
bceie  Catti  gotee 
nabaanie,  tzela 
qinciogo  ettogo* 
xascae  lao  iela 
gotti  quice. 


\reg.  A  quién  fe  haze    R/V  Now  laao  race* 
eñe  divino  Satri-  \U  hiuzaha  taao 

ficioí  batz>cno  nijr 

lefp.  Al  Eterno  Padre.     R/V.  Lao  Dios  Xocí 

racca. 


Pr¿¿.  Para  qué  > 

Em  Bijxa  nijaquiec 
racca? 

Refp.  Para  tres  fines, 
para  hazerle  gra- 
cias, fathfacerle, 
y  pedirle  benefi- 
cios. 

¿3> 

Ric.  Nijaqnic   tzonna 
laao,  tzonna 
Cuee.  Too   laao, 
nipqute  gmtob> 
./     chij  banecza  Lio 
Dios. 

Po&rina  Cbrifthna, 

Dios.  Goroppa 
hao,  ielani  guilc 
ho  guitijxog  ctt 
ritoozcc  laaoe. 
Tzcla  goionna  i 
aoni/ani  gúitoor 
^  t*aaba  ida  hueza 

lachi,  Uní  ida  xi 
laha  quie  Anim; 
quie  rch'ea 


Trtg*  A  quién  aprove- 
chan las  Miffas  ? 


Kift.  Hoxa  ieíaracca- 
laani  quice  roni 
Miffas? 


Ke/p.  A  los  Vivos,  y  á 
los  difuntc-s  de 
el  Purgatorio, 


R/V.  Yelaraccalaani 
quie  iogo  b£ne 
baanif  tzcla  qui 
iogo  benne  got 
ribceza  Púrgate 
rio. 


Vreg,  Y  de  eíTos  á  qua- 
Ics  principalmen- 
te* 


Km.  Noxala  benne  na 
raccalaani  ezicca 


Rffi?.  A  aquellos  por       R/¿,  Benne  gocca  qu 
quien  c 
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quien  fe  dicen  las  ee  MiíTa  ctto  rac- 

oyen,  y  ofrecen,  ca.  Beone  royoo 

MiíTa  guiíoolachi. 
Laoi  beoiK  ribee- 
qni  roehijga  bao 
Dios  Xillaha  quic 
Miííacttoroyooc. 


9reg.  Quien  cumple 
con  el  precepto 
de  oir  MiíTa  ente- 
raí 


kefp.  Quien  aííifte  a 
toda  ella  fin  dif- 
traeríe  de  iu  Vo- 
luntad, 


freg.  Quién  cftá  de/o- 
bligado de  oírla? 


:*ffo. 


Rk  Noxa  benne  ro- 
zoo  nalij,  titzabee 
lani  Xibaa  eito  ti- 
naabee ,  goioolo 
gona  nagaioguí- 
toobij  MiíTa  > 

R/V.  Benne  ribecza  lao 
guitoo  MiíTa, 
chiacca  robaba  la* 
chic  bitiila  ettoo 
laactitza  tzonaa 
racca  MiíTa. 

Rfo.  Noxa  benne  seca 
goni  tolla  zabaala 
acca  goiooe 
Mífla? 

R/V. 


Refp.  Quien  con  ve  rüa-     il/¿;  Bcnnc '  rczKca 
derá  cauía  cita  guitza  hucc,  Jan 

impedido.  bt- nne  baioho  lij 

lorza  quice. 


5FVvg\  Porqué  decis 
Confeflfar,  y  Co- 
mulgar, á  lo  me- 
nos vnavtzj 


Me/p.  Porque  no  ci 
mas  de  precepto. 


treg.  Y  de  confejo 
quantas? 


Refy.  Las  que  aconfe- 
jitc  €i  difereto 
Confeííor  bien 
.    informado. 

freg. 


R¿#.  Büxa  nijaquie  ri 
naalo  gmxoba- 
lappüo,  zij  niho 
laihHo  Belanaat* 
quic  Xana  rehe< 
JESU  Chriño,  z 
too  liaazazi  too 
too  iza  > 

R/V.  Nijaquie  lazilaala 
zi  too  liaáza  rina 
abeexibaa,  gaces 

Rk  Tzela  palla  liaaz 
bazacca  gacca'lai 
icla  rithiogo  la- 
chií 

R/V.  Cannazi  Catti 
guinnaabee  Vi- 
xooci  zina,   Hui 
na  tolla  bechi  la 
chi 
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chi,  chi  banoni- 
bedijc,  catti  nac» 
ca  lachilo. 


reg.  A  que  nos  obliga 
el  precepto  de 
ayunar? 


&in.  Bijxa  rozooiella- 
nircheo,  lanirina- 
abee  guiceni,  tit> 
zabee  Uní  xibaa 
quieielahuenígo- 
baaza  ? 


cfp.  h  no  comer 
manjares  veda- 
dos, ni  mas  que 
vna  irez  al  düí 


R/V.  Rinnaabec  acca 
guitaago  etto  na- 
bahana,  tzela  too 
bi¿i  liaaza  gago 
reheo  guitoo 
tzaa? 


reg.  A  que  hora  debe     R¿».  Battala  galla  bec 
comerle  ?  guitaago. 


eft.  De  medio  dia  en 
adelante,  6  poco 
ames» 


, 


Y  védanos  beber 
en 


R/V.  Huetti  gobijza, 
nacatei  batti  go- 
tcccc,  na  ccuitiei 
galla. 

Jkini  Tzela  birinnaa- 
bee 


~m 


Voftrhn  Chr¡ftian4¡ 
en  díia  de  ayuno  r  bce  acca  güito- 

hoag  tzaa  goba- 
azaí 


Itefp.  No  $  ni  antes ,  ni 
dcfpues  de  me- 
dio da 


freg.  Quanta  debe  íer 

la  Cohcion  de  la 
noche  i 

Kefp.  Quanta  íe  vfa 
entre  gente- de 

buena  concien- 
cia. 


Kic.  Acca  Huaccazi 
gnitohoag  catti 
acca  rallare. hue 
gobijtz*,lani  catti 
battigoceete. 

Km.  Calca  nazacca 
guitasgo  chüzc- 
ela  tziagobaaza? 

B>„  Catti  baxijar'.bacui- 
ti  rago  benne  na 
chi  Dios. 


freg  Que  períonas  ef-     Km.  Pallacabenne  ac 
tan  eícufadas  de  ca  no  zee  goni 


el  ayuno  i 


gobaaza 


Re/j?.  Los  que  no  tie- 
nen veinte,  y  va- 
años  cumplidos, 

ÍY€g% 


Ku.  Yogo  benne  acc 
rizaba  toocrooa 
iza. 


Eq  lengua  Zapa 
|IJ£  Y  quienes  otros? 

iÍffV$¿o%  quenópue* 
den  ayunar  com- 
modamente  por 
edad*  enfermedad, 
ó  ncccíTidad  de 
trabajar. 


Wtg*  Qoé  hará  el  que 
no  tiene  obliga- 
ción de  ayunar 
porque  no  tiene 
tdád? 

• 
Kcfp.  ímponerfe  para 
quando  la  tenga. 


Fr^g.Qüartdo  veda  la 
Iglefia  comer 
carne  > 


ÍU#.  NoXaczicC*! 

Ric,  Lagaani  benneae- 
ca  nazacca  copa- 
hana  íao  ielago- 
ola,  benne  rezac- 
ca  huee  lanibcn- 
nc  feiaíla  ctiina 
quiee* 

r¿^  Bijp  nozee  goni 

bentie  atea  ralla- 

bec'copahana,  ni- 

jaquieacca  rizaba 

iza? 


: 


R/c.  Gonizc  gobaaza , 
iclani  zíjlaabie  go- 
me canaa  tzaa 
galla  bec  quice. 


Rfa  Battaxarinnaabee 

Santa  Iglcfia  acca    | 
güitaago  bela  í 


Refp.  Todos  los  Vkr-     Km.  Yogo  Viernes  la- 
ñes. vSabados  de  ni  iogo  Sábados 


el 


R 


■iiLl,-,M)!_JJ^„  ,     mi. 


Pócltina  Chrifti&na, 
el  año,,  todas  las  guitoo  iza,  iog 

Vigilias ,  y  Tem-  Vigilias,  lani  gu 

poras ,  y  la  Qua-  toozoo    Quarel 

refina  toda,  ma,  lani  quatro 

Témporas. 


Vreg.  Y  en  e (ios  tiem- 
pos podrá  alguno 
comerla? 


R¿$>.  Los  enfermos,  y 
viejos ,  las  preña- 
das,, y  paridas  po- 
dráu  comerla  á 
jpycio  de  el  pru- 
dente Confeííbr, 


Km.  Tzela  banazacc 
noxa  béne  gag 
bela  lao  iogo  tzi 
aoij  > 

R;V.  Banazacca  gago 
iogo  benne  hucc 
iogo  benne  goc 
la,  iogo  nigoola 
nooa  xinij ,  lani 
jaigoola  xabijni, 
tzela  nottila  bcr 
ne  bij  rezacca,  ía 
ielarigoobeequi 
Huina  tolla  zina 
lachi. 


JPr¿g.  De  quales  frutos     Kh.  Palla  laao  palla 

debemos  diez-  cuee  Lijna  ritoo 

,  mps,  y  quantos?       -       zee  guiloho,  lar 

guitixog  diezmo* 
&efj>.  tze 
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tzdt  calca  gaxog? 


mk  Conforme  á  las 
coftumbres   rece* 
bidas  en  cada 
Obifpado. 


wm  Y  debemos  dar  al 
diezmólo  mejor* 


efp.  A  lo  menos  no 
lo  peor  pues  lo 
da  Dios  todo. 


reg.  Qué  cofas'  nos 
ayudan  á  guardar 
los  Mandamien- 
tos í 


Rí/fc 


&ic.  Catti  bennaabi  io- 
hos  too  too  Yetze 
rollaana,  too  too 
Goquice  Obifpo 
cattiaaa  gaxog. 

Rte.  Tzela  baritoozee 
guitoo&eet  zag 
étto  naca  tzahui 
czicca  í 

RiV.  Chibaala  acca  ■ 
guitooneetzag  et- 
to ezicca  tzahui, 
acca  guitooneet- 
zag etto  naccazi, 
nijaquie  Dios  ro- 
nce tzagiogo. 

R¿#,  Palla  cuce  nacea 
etto  raccalaani  rc^ 
heo,  iel.ani  guitap- 
pa  tzahui  titzabec 
lani  xibaa  quie 
'  Dios  > 

m 


:l 


VoSlrim 
&eff,  Las  Oraciones, 
fcequencia  de  Sa- 
cramentos, Ser- 
1        mones,  Libros 
devotos,  y  buenas 
Compañías, 


■Chipian*) 
&u.  Yelahuezettag  la 
haia,  iclarolobijt 
•■>, -za  Dios,  yrlarí- 
xoobalappizeag 
lij,  lani  ctzcuce 
Sacramentos  ctt< 

*  guitzooi ',  yebro 

zec  naga  titza  L¡ 
baana,  ydarolaab 
guiihi  nigaa  re  en 
Xititza  Dios,  La 
ni  iela  rotijtza  ro 
tzaaga  bennetza- 
hui,  benne  nach 
Dios, 


Ircg,  Que  cofas  nos 
impiden  la -guarda 
de  los  Manda- 
mientos? 


Km.  Palla  cuee  nace 
etto  rozeaani  Ja- 
chi rcheo,  etto 
rozaaga  yela  ro- 
zooalij  titzabee 
lani  Xibaa  quic 
Dios? 


Rf/p.  Coñumbrcs ,  y 
eeafiones-  malas, 
poca  devoción,  y 


Kmt  Yclarizij  laabi  la 

chichina  accatza 

hui:  yclaroquijtz 

bem 
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(obrada  confianca. 


Declaración  de  los 
Sacramentos. 


\Reg.  Decid  los 
Sacramentos? 


bsnae  Xihuu  yela 
rozallalachi  Dios: 
Lani  ycla  rogaazi 
lachi  nateetebec. 

^/lUnij  rieechi  kni 

reechilag  Sacra- 
mentos. 


R 


ln.  Gonaa  Sacra- 
mentos > 


Uff.  Los  Saerametos.     Kic.  Sacramentos. 


Weg.  Quien  ¡nftituyó 
los  Sacramentos^ 


keff.-m  mifmoJESÜ 
Chrifto  Nueftro 
Señor. 

Treg.  Que  cofa  fon  Sa- 
cramentos í 

ñej}.  Vnos  cípintuales 

remedios,  que 

nos 


fim.  Noxa  bczaaVNo« 
xa  golcequi  Sa- 
cramentos? 

Kic.  Guiña  ]ESU* 
Chrltto  Xigoo 
quiec  rekco. 

Rw,  Bijxa  naeca  Sa* 
cnmc&tos  i 

Kic.  Tzce   coee   Lina 
yaa  taao?  quie 


bF 


VdSlrhkt  Cbtiíli(M$% 
nosíanan,  yjaíti-  Animas,  etto  ro- 

fican.  tippani  reheo,  lani 

reonint  reheo  lo» 
cuittag  Dios. 


Vrtg<  De  qué  minera 
nos  j  unifican? 

Ikefp.  Dándonos  gracia 
interior  por  léña- 
les exteriores. 


treg.  Cómo  puedea 
darnos  gracia  las 
léñales  exterio- 
res* 


Mefp.  Por  los  méritos 
de  Chuñó  Nuef- 
tro  Señor  aplica- 
dos en  cuas. 


Rm.  Nanaccaxa  ronini 
reheo  Lo  cuittag 
Dios? 

RjV.  Nijaquic  ronce- 
tzagiela  baa  iela 
neza,  laa  Gracia, 
niho  Anirals  quíe 
rehco,  lao  ben- 
naabi  nalaa  etto 
tiaabi. 

Kia.  Nanaccaxa  nazac- 
cagoncetzag  ida- 
baa  iela  neeza  etto 
nacca  gracia,  bea-» 
naabi  nalaa  naa? 

R*V.  Nijaquic  yela  li- 
zaecataao  «aieppi- 
zee,  quie  Chciflo 
Xigooquiee  reheo 


--_  ,_..«- •»— . .  ~. 
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trtg.'Et  ncceffario  re-     R/^.Banaquijnaguile* 
cebir  los  Sacra-  cza  naxij  naiaari 

memos  con  bue-  lachi,  Canna  tzaa 

na  difpoíkion  ?  guitzooi  Sacra- 

mentos > 


Iffp.  Si,  porque  fia 

Ric.  Baaaquijna;  nija- 

ella  no  recebire- 

quiechjacca'guic* 

mos  ia  gracia. 

ení  leeza  tzahui, 

acca  nazacca  gui* 

^ 

tzooi  iela  xillaha 

cito  nacca  Gracia. 

}reg.  Que  cofa  es  Bap- 

Km.  Bij  nacca  Yclaii* 

tifmo  ? 

rocba  niza} 

efp.  Vn  cfpiricual  na- 

Ric. Too  iela  ralag 

cimiento  en  que 

taao  nigaa  ritzooi 

íc  nos  da  e!  íerde 

ielaracca  xene,  laa 

gracia,  y  la  infig- 

Gracia,  tzela  ni* 

nia  de  Chriíliano. 

gaa  ntzooi  lagaani 

bec  bennaabi  bat- 

zocnoquicbsnne 

Chriñiano. 

reg.  Qué  ayuda  nos 

RJ#.  Bijxa  ielaraccala- 

dá  el  Baptiímo  pa- 

ani ronna  ronce- 

ra 

U  <                      tz*& 

flofirina 
tala  vida  de  Chril- 
tiano ! 


tzag  Yda  t iroob 
niz*,  ielani  tzepp 
tze&g  ida  aabaar 
quie  benne  Chrii 
tiano> 


Utff.  Las  Virtadet  ne-     R/V.  Yogo  ieta  tzahu 
ccflatias.  ¡ogo  iela  iiazaccs 

iogoXiguitzaa  b; 
ani  quie  Animas 
ctto  naquijni,  lí 
Virtudes. 


'ftrtg*  Que pecados 
quita? 

Rtfr.VA  Original;  y 
qualquiera  otro  íi 
te  halla 


Km  Bijxa  tolla  ro- 
oitti  ? 

Kit.  Tolla  riat;tztla bi 
tila  cttoo'laao  to 
la,  etto  nabáaga 
benne  xitij  la  niz 

Tf(g*  Qué  cofa  es  Con*     /fiV.Bijxa  nacca  Yel 
firmacion  ?  roraabcc  Goqui 

Obifpo,  laa  Co 
firmacion? 


Refp.Vñ  aumento*  cf- 


R/V.  Too  ielarcppiz 
ct 
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piritual  de  el  íct  Ctto  riilizazee  iela 

caucóos  dioclBap*  racca  xene.iebi- 

tlíino-  tzooi  lao  ielatiroo- 

ba  niza. 


i;  Dí  que  maneta 

nos  dá  efíc 
aumento? 

m  Danos  gracia,  y 
fuercas*  para  que 
contenemos  la 
Féc  Chrifiiana. 


f| *  (pecóla  es  el 
P  Sacramento  de  la 
Ccnfeffion? 

ff.  Vna  eípiritual 
medicina  de ci  pe- 
cado ecmierido 
deípücsdeelBap- 
íiímo. 


Uin.  Nanaccaxa  ronna 
iela  reppizec  naa? 


RiV.  Ronnani  reheo  ie- 
la  neza  xenCj,  laa 
gracia,  tzela  iela- 
reag  lachi  nijaquic 
guizoo  tippa,  lani 
guitooccaabixitit- 
za  iela  reag  lij  la- 
chi,  laa  Fee. 

&w>  Bijxa  nacca  Sacra» 
menro  quic  Ycla- 
rixoobaiappi? 

R/V.  Too  Linayaa  quie 
Anima,  ctto  ro itj 
roxijza,  lani  ronit- 
ti  tolla  etto  gocca, 
canna  batti  gotee* 
te 


íDüflrma  ChftflUna] 

te  ielariroobanis 

Freg.Qaé  bienes  nos     Rifc.Bijxa  ida  banee 
comunica  i         ,  ronnani  reheo  í 

%>*//>,  Gracia  con  que  R/V.  Yela  tzahui  Gra< 

fe   perdonan  los  etcorinittilao.lt 

pecados  paffa-  ni,  tolla  batti  go 

dos,  y  íe  preíer-  teete,  tezela  ctt< 

van  los  venide-  rozcaani  tolla  ; 

ros.  gaeca. 

freg.  Qué  panes  con-    R'#.  Palla  laao  naya 

tiene  > 


Rt/f,  Contrición,  Con- 
feííion,  y  Satisfa- 
cion. 


Vreg.  Quets  Contra 
don  í 


R*V.  Tzonna  laao,  e* 
zanecro,  iela  re» 
iazi  lachi:  e tro  g 
roppani,  icla  ri- 
bappi  tolla :  ttte 
goionnani,  lela 
goho  riguixog. 

R¿0.  Nanaccaxa  na< 
lela  recllazi  lai 
etto  guitappa  ? 


^ 
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iff.  Vn  peíar  íobre         R/V,  Too  iela  rihuini 


todos  los  peí  ares 
de  aver  ofendido 
á  Dios  con  pro- 
póíkode  con  fe í- 
íarfe 
daríc. 


,  y  cmtncn- 


rtg.  Et  precepto  de 
confeffar  los  pe* 
cados  á  qué  nos 

obliga? 


efp.  A  pcnfarlos  pri- 
mero, y  decir'  j 
todos  fin  callar  á 
fabiendas  alguno. 


Jachi  bazijehi.  Too 
iela  rcellazi   lachi 
nsieppizee,  acca 
laabi  catti  et2& 
cuee  iogolaao  ic- 
labahuini,  nij 
aquicbitooxij  lao 
Dios:  tzela  güito- 
occaabi  lij  güito* 
xoobalappi  xitolla 
reheo,  lani  güito- 
zaana  iogo  cao 
baxihul 

ÜLin.  Titzabee  quie  ie- 
la rtxoobalappi, 
lani  iclanbappi  la- 
chi tolla,  b\j  ro 
zooicliani  reheo  ? 

Ric.  Rozoo  iellmi  re- 
heo,gozaa  iocht  la- 
chi rcheo,.  icfguij- 
lagiochi  reheo  io- 
go tolla  bireni,  la- 
ni bitaala  guito- 


poSirina  Chrifliané, 

xoobalappi  lij  te 
acca  guiziana  to 
acca  bij  too  gui- 
taao  guigaechi,  z 
calagti  xctie,  ba- 
chi,  batzecbi  nai 
€3,  chi  bazaa  lac 
rchco. 


P^g.Que  cofa  es  Sa- 
tisfacción? 


Km.  Bijxanaccaiclai 
■golio  riguijxog : 


Jt¿$.  Pagar  con  obras     Bi¿.  Guiloho  guitij 
de  penitencia  la  xog  xiguija  ritoi 


pena  debida  por 
la  culpa. 


Vre%-  Y  I**  penas  de 
}  JESÜ  Chrifto 
Nueftro  Señor  no 
nos  vanan  ? 


*\ 


zee  lao  tolla  bi 
coi,  lani  iela  rog 
ago  zijlachi,  la 
ielarozaccazijía* 
chijani  lao.iclar 
gacti  bclaaaato. 

&i#.  Tzela  acca  tete 
xiguija  ritooze< 
lani  iogo  cno  b 
zij  goxacca,  tzc 
etto  baioochi 
beooJESUChr 
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to  Xigoo  quice 
rcheoí 


Kefp.  Si, mas  quiere 
fatis  fagamos 
también  nofo- 
tros% 

tttg  Qaalcs  fon  las 
obras  íatisfato» 
rías> 


!<$>.  Oración,  Limoí- 
na,  afperezas  de 
cuerpo,  y  traba- 
jos que  Dios  cn> 
bia  ilebados  con 
paciencia  por  fu 
amor. 


R/V.  Huateete  lij:  chic- 
caxa  baraccaiac  hi 
Diosguitijxog  la- 
gaani  rcheo. 

Kmé  Naxa  etto  nacca 
china  guieeni,  ic- 
lani  eaaxo  tolla  • 
bicci? 

RjV.  Guiecni  ziaaniteé 
iela  gotta  ioo  lao 
Dios,  guitolobijt- 
za  tippa ,  guiroon- 
naaba  icla  huezaa 
lachi  laoc.  Güito- 
oncetzag  gona, 
guieeni  klagocca* 
laani  benne  rezac* 
ca  zij  rezacca  io- 
chl  Guilohogona 
lao  Dios  lani  lao 
bennczij  quice, 
Guitooccolla  gui- 


faofirm  Chriftiatid, 

togatti  belanaato 
rcheo  lao  ieUgo- 
J>aaza,  lani  lao  ct- 
,¡  «.,  éccuce  chitiazi) 

quice  ícla  rogaago 
lachi  Tzcla  bitcila 
klazij  etto  guizel- 
la  Dios,  guiaabi 
guitoo  lachi  re- 
heo,  bitei  cttoba* 
ioochi  bahuinl 
zacea  reheo*  lao 
ielaxenc  lachi 
zaccareheb,  lazifa* 
alazi  niaquic  icla 
nachij  lachi  cuiaa 
Dios. 

Vreg.  Para  que  vale  el    R>.  Naxa  banceza  et- 
Santüfimo  Sacra-  tt>  ritzooi  lao  iela- 

mento  de  la  Co-  rizijniho  lachi  Be- 

iHiuúoní  lanaato  natzoono 

quieXaaa  rcheo 
JfiSUChritto? 


&t/j>.  Lo  primero,  pa- 
ra que  nueftra 
Airna 


&/V.  Tzonna  laao  iela« 
bmecza  ritzooi. 
Etto 


m 
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Alma  fea  apafccn  Ettozancero,  ro- 

tada de  h  gracia  tippa  Animas  quie 

de  Dios,  y  vnida  rcheo,  nljani  cuee 

con  él.  laani  iclaxillaa  quie 

Dios,  tea  Gracia* 
tzcla  nijaquic  gui- 
guijti  laani  euina 
Dios. 


Lo  fegundo  pata 
no  caer  fácilmente 
en  los  pecados. 


Lo  tercero  para  al* 
cancar  toda  per* 
lección. 


lito  goroppani 
naeca,  idareag  U« 
chij  nijaquic,  aeca 
iexagreheo  zio« 
oba  lao  tolla. 

Etto  goionnani 
nacca,  ida  baietti 
baiaa,  nija  quie 
guitzooi  iogo  loo 
ielatzahui,  tzela 
gui tooxeag  iclalij* 
lachi  lao  Dios. 


treg.  Quién  eíU  en  el    Km.  Noxa  ioho  noza 


Santiffimo  Sacra- 
mento? 


Heff. 


~% 


ribecza,  lao  San- 

tiffinio  Sacraracn- 

to?  niho  Hoftra 

la* 


t)o8tMa€ktiftiána, 

laháu  etto  títabi 
lao  Bccoogo  ? 


Itfr  JESÜ  Chriflo 
Nucftro  Señor  en 
Cuerpo,  y  Alma 
affí  como  cftá  en 
el  Cielo  ♦  y  tanto 
eftá  en  la  Hoflia 
como  en  el  Cáliz, 
y  en  qualquieu 
partícula 


>Vreg.  Queda  el  pin  en 
la  Hoftia,  ó  el  Vi- 
no en  el  Cáliz 
defpues  de  aver 
dicho  el  SaccrdoV 
te  las  palabras  de 
U  Ccníagracion  I 


%M.  Cuina  JE  SI? 
CbriftoXigoo- 
quiec  reheo ,  gui- 
too  belanaatoc  la- 
ni  guitoo   Anima 
quiee,  ribeeza  lao 
Hoftia  lahaia  naa, 
Gatti  lij  ribeczac 
Yeba  a.  Tzcla 
Catti  lij  iohoc  lao 
Hoflia,  Cattinaa  lij 
iohoe  lagaani  lao 
Cáliz,  lani  lao  bit- 
tila  bixog  ietta  la- 
ha  ianaa. 

R*V/.  Barccgahana  xi- 
tippa  Yetta  lao 
Hoftia  >  Barizaana 
Xitippa  Vino,  ni- 
ho  Cáliz,  Catti  re« 
teeteiinnrc  Goia« 
.  haia  titza  taao  etto 
ronince  lahaia  iet- 
ta, 


ta,  lani  Vino  naa  ? 


lefi.Vlo  porque  pot 
virtud  de  Iss  pa* 
labras  que  dice 
el  Sacerdote  ert 
perfenade  Chrií 
to.  El  pan  fe  con- 
vierte en  el 
Cucrpovy  el  Vi- 
no en  la  Sangre 
de  Nucñro  Se- 
ñor JESU  Chrif* 
to. 


treg.  Y  el  pan  que  ve- 
fhosenel  Altsrí 


%efp>  No  tiene  íubñan* 
cia  de  pan 5  y  fo- 
lo  fon  accidentes 

|j  de  pan  squsUos 
que  aparecen* 


íng. 


R/>.  Acea  reegshana 
sitippa  ietta,  lani 
acca  rizaana  sirip- 
pa  Vino,  nijaquic 
lao  ielahuacea  xe- 
ne  quic  títza^taao 
ctto  rinnee  Gola* 
'Jl  hiia  nona  cuina 
Chrifia:  icííareae- 
ca  Reianaato:  tzela 
Vino  reacca  Rene 
quie  Xigooquic 
reheojESU 
Chrifto. 

$Jn,  Tscla  ktta  ettó 
riaabtiao  BcCo- 
ogo? 

&¡c.  Ácdanacca  ict»5 
ctto  riaabi»,  nija- 
quie  batti  beacca 
3itippsni,Bclanaa 
to  quie  Xana  re- 
hcoJESÜChní- 
T  to 


fDfbSriñú\Ck¡Jlmí9 

td/Nannaa  ictt 

zi  na  cea,  ctto  n 

'   !  la&Í4&  BecOtíg 


treg.  Qué  fon  accidcn* 

J?¿$>.  Olor»  Sabor,  y 
Color,  dtbajo  de 
ios  quales  eftá  la 
íubtbncia  de  el 
Cuerpo  v  y  San- 
gre de  Chrifto  5 


JP/tg,  Pues  G  eñe  es  el 
f —  >  Myíkrio  inefa- 
ble, que  por  mi- 
niíkrio  de  los  Sa- 
cerdote^ fé  Cele- 
bra en  la  Milla 
qué  debemos 
coníiderar? 

Wfc  Que*  es  vna  aíc- 
q¡  mo- 


RiV'Bijxa.&eágtitíai 
ftWNannaa  ictt 

R/¿.  Xiííaa,  Chij  qu 
iet'ta;  Ncttag  qu 
íéttí;  Linnaa  qu 
ictta:  nigaa  natas 
nagacchi ■-,  Belan 
ato,  lani  xithiec 
mtzoonoquie]! 
SU.  Chrifto- Xig< 
oquiee  reheo. 

Km.  Chibaala  etto  r 
naeea  titza  raao 
titza  nagacchi  c 
toracca  lao  chir 
xcfte  quic  Goís 
haia  «  Bij«a.rit< 
ozee  guitóo  laat 
Uchi  lao  Miffaí 

Kic.  Golaaba  lachi  u 
he 


mmmKfii^^ 
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moría,  y  rcprc'icn- 
tacion  vsnd-adera 
de  la  Vida,  fttxite, 
-yPaffionde  Nuefv 
tro  Señor  jESU 
Chriíto, 


reg.  Y  también  es  Sa- 
crificio ? 


>efp.  Si  es,  porque  fe 
ofrece  el  mifmo 
Señor  por  los  vi» 

i  *os  *  y  p°r  i°s 

muertos.  Yafli  fe 
I    debe  affiftir  ala 
Aiifía  con  mucha, 
atención,  y  re v^« 
rencij. 


heo  Miíía  nacca 
too  idarsgnaa  la- 
chi,  too  ielarag- 
tinni  lachi*  tzela 
too  logaba  lij,  too 
bec  beonaabi  na- 
laa  bstzo  ono,  ¿t- 
to  rozíjbaani  ja- 
chi, Yelanabaajií. 
Yciagptti,  tzela 
iogo  íélazij  idaio- 
ochi  etto  goxacca 
Xana  rcheojESU 
Chriíto. 

Km.  Tzela  banacíS  W 
gaani  YcUhucza- 
ha> 

R*V.  Banacca:  nijaquie 
cuina  Xigooqiüte 
reheo  réacca  xc- 
nec  reag  Sao  Dios 

Xocvidani  gácca* 
lannie  benne  b(i- 
ani,  lani  bine  mt- 
ti¡  LaicUáMiíio- 
ozee 


z        .      .. 


I  II 


■  ffiifttmíbrijlhna-, 


Trtg.  Cómo  ít  ha  de 
aparejar  cada '.y  no 
para  llegar  á  Co« 
mulgarí 


Ikcfp,  Llegando  con 
devoción  fin  con- 
ciencia de  pecado 
mortal,  confcOan- 
tíofe  ames,ca  ayu- 
nas confiderando 
que  va  a  tecebirla 
Mageftad  Eterna 
de  Nueftro  Gran 
Dios,  y  Señor  jE- 

SÜChnfto^ 

acor- 


ozee  guikcza  lao 
Miíía  guitoo  la- 
chicaao  reheo  tze« 
la  guitoozenaga , 
guitoo  tec  ielarizij 
qachi  quic  rchco( 

Km.  Bijjca  ielalicueza 
Jachi  nozee  goni 
too  too  benne, 
catti  zaitaxij  ciihc 
lachic  Belanaato 
natzoono  quie 
Xana  reheo  JE* 
SUChriftofc 

&k>  Guichmae  lao  Be« 
coogo  lani  ziaani 
tec  ielarizijoachi 
Dios.  A  cea  bij  toe 
tolla  huctija  gui* 
¿hiña  laanie.  Gu¡ 
xoobalappic  zane 
ero  lij  tec.  Acca 
bij  lattiea  ncag  na 
goe  catti  guichi- 
nac.  Tzcla  gola- 
abí 
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acordandoíc  de  íu  aba  laehie,  gozaa 


Santiíílma  Paffion. 


*rtg.  Que  debemos 
peníar  antes  de  U 
Comunión? 


Xtjf.  Quien  Viene  en 
ei  Sacramento. 
Aquien  Viene,eo- 
oío,  y  con  que  fi- 
nes. 


lachie ,  bazagaaxij 
bazsgloho  niho 
lachíc,  guitoo  xe-> 
ag  icla  Goqoiec 
Xene  quieDios* 
tzela  Xana  netto 
-■jEíüU  Chrifto,  no 
Jelazij  idaíoochi, 
f       lani  ielagotti 

quiecjtzagna  atz* 
gtianüachie. 

R/a.Bijxa  ritoozee 
guitolaaba  Jachi 
za  necro  catti  zi 
gui  tzooiBetaao^ 

R/V.  Guitooiaaba  lachí 
Noxa  zaa,  noxa 
zaijta  lao  Sacra- 
mento. Noxa  laao 
zaijta.  Nanaccasa 
zaijta.  Tzela  bij 
nijaquie  zaiju. 


rtg.  Pan  que'  ordenó    Km.  Bijxa  nijaquie  go- 
al ^c- 


;'ít 


&\  Señor  tan  auto  kcqM  Xana  rc- 


Sacramento* 


&ejj>,  Para  honrarnos, 
v     obligarnos,  f 
enriquecernos. 


Vreg.  Qué  debemos  ha- 
jLet  deípu^s  de  la 

CJom  unión? 


Rtfp.  Dsr  I  Dios  de  cf- 
pácio  gracias,  y 

¡i  of.rcceraoflc  co- 
mo muy  obliga- 
dos á  fu  ia vicio. 

freg. 


heo,  SacraoKftto 
naicppiztc  batzo- 
ononij? 

Ric.  Nijaquic  gonic 
bcoc,  lani  gonit* 
zoonoe  reheo, 
Gozooiellani  rc- 
heof  tzela  gonic 
Xene  reheo. 

&i?s,  Bijxa  xítoozcc 
guiceni  Ca$  bat«  i 
ti  bitzooi  niho 
lachi  Bela  naato 
natzoono  quie 
Xigooquie  reheo 
jESUChrifto.     1 

Ric.  Baritoozce  guit- 
zooi  ba  ateza,  zit* 
zaa  tec  laq  Dios, 
nijaquic  ieia  tza- 
hui  ízcla  iclaxiila* 
haxese  ctto  bit- 
zooi. Laai  guiíe- 
cqui 


En  lengua  Zúpoticá  Nexltx**  7&* 
ccpi  lachmija  Ja- 
chi naac  Animas 
lani  bcla  naato  rc- 
hco,  nijaquic  barU 
íóózce  guiecrti. 

--'"-  «áglij  güito  iéla^ 

rinfiaálachi  quic 
rehco,  tzela  gui- 

%%£ 9  too  xirippa  rehco 

china  laoe. 


fy^.^Para  que  es  ct 
-  Sacramento  de  ía 
Extrema  Va- 
c.i&tfí-'' 


}efp.  Para  quitar  las 
manchas,  y  raí- 
tros  de  el  peca- 
do, Fortalecer  el 
Alma  contra  las 
tentaciones,  y 
daría  luda!  Cuer- 
po fi  conviniere; 


R/#.  Bíjxa  nijaquic  gó* 
leequi  Xana  re- 
héo,  Sacramento 
qúic  idatígoobec 
Vixooei  benne 
tzaa  bazaatti  gaací 

&ict  Nijaquie  gonitti 
gooxij  icknárche, 
tz-daxioceza  tolla. 
Lani  nijaquic  go* 
tippa  goquijo 
Animasjclani  ao 
caiéxag  Iao  ieía 
nzijiee  quie  be- 
zellaaoy  tzéla  ni/a- 


i 


DoBrina  Chr ¡/liana , 

quic  eacca  be  na 
raay,  chi  banaqu 
aam\ 


Trtg*  Para  que  es  el  Sa- 
cramento 4c  el 
Orden  ? 


Bjf#.Bijxaníjaquiegc 
lecqui  Xana  re- 
heo,  Sacramento 
quic  lela  Gola- 
hala,  ida  Goppa 
Bctaao? 


¡  %efc  Para  Coafagrar*  R*Vé  Ny  aquíe  gnn  ¡c  tí 
y  Ordenar  3ig-  haia  taao,  berx 

«os  Mjniftros  de 
lalgkfia? 


gutrec  gooi  go- 
zooa  china  bah; 
c«,  china  oaicp] 
2cc  quic  Santa 
Iglefia. 


¿rcg.  Que  obra  el  Sa-    íkin.  Bijxa  ielahuaccá 
crametito  de  el  nooa  Sacrament 

Matrimonio  >  quic  icla  rotzaa- 

ganaa? 


fttfp.  Dá  gracia  &  los 
Caffados  para  vi- 
vir cocí 

rreg. 


R/V.  Yclahaacca  xen 

la  Gracia,  ctto  r< 

oe  benne  rotza 

g 


En  levgw  Zapotecá  Nex¡t^  77 . 
ganaa  ieiani  cuc- 
etzahui  laonu 


trtg.  DctüS*  de  lo* 
Sacramentos, 
qué  otros  íbeor* 
ros  cípiritualcs 
tenemos  en  la 
Iglcfia? 


eff.  Los  que  llama- 
mos Sacramenta- 
les codoo  Agua 
bendita,  indul- 
gencias, y  jubi- 


leos, 


R¿*?,  Bijxa  cttoo  cuecy 
bijxa  cttoo  laap 
sdaraccalaani 
quie  Animas 
nabaani  reheq, 
natappalao  San* 
ta  Iglcíia,  acca- 
laabi  lazilaalazi 
Sacramentos  ? 

&/>.  Niza  lahaia,  Ye- 
larooitti  laao  etto 
roni  Huiaataao  xe- 
nc  Pontífice,  quic 
iogo  xiguija  ctto- 
inoczee  guitijxog 
I20  tolla  biceni, ' 
laa  Indulgencias, 
tze!a  iclabanceza 
acnc  ctto  rizij 
Animas  quic  re- 
heo,  lao  Jubileos. 
Yogo  icla  racca- 
laani'nij,  titappa 
V       czic- 


)clr¡nú 


Preg.  Que  Virtud  tie- 
ne el  Agua  ben- 
dita? 


Cbrijlmnal 

czicca,  etto  nazij 
laa  Sacramentales. 

R/0.  Bijxa  ktohuaeca 
nooa  Niza  lahaia! 


Reff.  Quita  los  peca- 
dos Veniales,  y 
auyenta  los  De- 
monios, y  ¿Ai 
debemos  víarla 
con  mucha  feé, 
y  devoción. 


freg.  Qué  cofa  fon  In- 
dulgencias í 


Hcfp.  Perdón  de  penas 
debidas  por  nucí- 
tras 


R/V.  Ribceag,  roonitt 
-Taáó,  tolla  xija  tol 
la  cuirti.  Roni  ga 
achi,  lani  rolasg; 
brzdlaao  goxijiee 
Nijaquie  ielabuac 
ca  nij,  ritoozee 
guirzooichij,  guit 
zooi  tzoono  Niz 
lahaia  tzela  guit- 
"  zooinachi,  lani  ic 
lalij  lachi  quiere- 
heo, 

Km  Bijxa  yeagnija  ct 
to  rinnaalo  Indul 
genciss  ? 

R/V,  Yela  huenltti  laa< 

qaie  xiguija  ritoo 

ze 


En  Lengua  Zapoteca  Kexit^d.       78, 
tras  culpas,  zee  guitijxog ,  laó 

tóüa  bieeni. 


'reg.  En  cuya  Virtud 
fe  nos  conceden? 


Itff.  En  la  de  los  mé- 
ritos de  JESU- 
ChriftoNücftro 
Señor,  y  íus  San- 
tos. 


Rí>.  Noxa  ieUhuacca 
quiee,ntzeoiba- 
neeza  naa? 

Ktc.  JLap  iela  lizacca 
taaojani  ielahuac- 
ca  quie  Chrifto 
Xigooquie  rchcQt^ 
tzeiaqme  iogo 
Santos  xihueni 
chinac. 


r^g.  Cerno  fe  han  de     Rw.  Nagacc^xa  guk- 
ganar  tas  Indui-  zopi  iekxülaha 

gcftdasi  quie  ÍRtíulgendas 

naa? 


pfp.  Haziendo  lo  que 
fe  manda  al  pie  á¿ 
la  letra  ca  citado 
de  gracia, 


Kie,  Huatzocí,  Chiba* 
ala  guirozooa  etto 
riíhiogobee  Haia- 
ataao  Pontifico 
gatea,  chi  accabij 
tolh  huetija  naba- 
3ga  Kheo. 

rr    ák 


ToBrin*  Chrijlianaf 
DécUratioú  de  tas  ¿yí'Unij  rieechi  Uni 

Obra*  de  (JMift*  reechiUg  Teta    hueva* 

i.     ricordiá.  Uchi  loghechi. 


p 


MM  Decid 'las 
Obras  de  Mifcci- 
cordiá  ? 


R 


m  Gooaa   Yela- 
huczaalacht 
loghechi? 


Jtefy.  Las  Obras  de 
MifóricordU  > 


R/V.  Yelahuczaa  lachi 
loghechi. 


Freg.  Porqué  fe  llaman     Rm.  Chigaaxa  rice  laj 
affií  y,  lani  rionee  re 

heo  Yela  hueza- 
alachi? 

Re(pt  Porque  no  fe  d<í«     RkNija  quie  acca  tai 
bea  de  Jufticia.  ídla,  lani  aeca  ri 

toozee  guieeni 
zesg  Hj. 

Ikm.  B^ttaxa  fitoozc< 
laoicla  retaa  iella 
guieeni  la tii  güito 
ozooai' 

R/V.Catti  zoo  guija  io 


Treg.  Quando  obligan 
á  precepto? 


Re/p.  Efl  neceífídad 

sra: 


En  Lmgna  Zapotee»  Nexit^a.      79. 
grave á  juyeio  de  ehi  loghecrú  re- 


Hombres  Sabios^ 


ion  mas  mérito* 
lia*? 


Ufa  Las  cípjritualcs 

por  el  mayor  bien 
que  comunican. 


Declaración  de  los 
Enemigos  de  (l 

PReg.  Decid  los 
Enemigos  de 
el  h\m*. 


%$%  lani  Ci3tti  bij 
quij  zacea  tippale- 
#dian;hco;  laoiela- 
rigpobee  bchi 
quice  benne  zioa. 

]kfat  Nsxala  Ydahuc- 
zialachi  nacca 
czicca  natzooi  lao 
Dios ,  lanij  lizacca 
esdeca? 

&# ,  Etto  raqcalaani 
Animas  quimbeo, 
nijaquie  ziaani 
ezicca  ielatzjhui 
nooa. 

i^ílanij  rieechi  Uni 

reechilag  L0gti¿l¿ 

t^dmmas* 


R 


In.  Gonaa  Log- 

tilla  Anima  ? 


í)úBtkdíhftJlúnay 
Refp.Las  Enemigos        íü¿,  Lógtiib  Aoimas 
de  el  Alma,  &c.  quie  reheo,  izon- 

tn  naced. 

Rcjj?.  Porqué  fe  Ha-  R/V*.  Chígaaxa  nazij 

man-affi?  Por  laa  Logrilla  Ani 

ventura  le  pue-  roáí'Banazacca  I 

den  haztr  ñiercá  gaa  gogooxíhui 


á que  peque > 

Kcjp.  No  pueden5  fino 
folaáientc  incli- 
narla con  tenia- 
«iones. 


Refb,  Porqué  permite 
r  Dios  las  tentado* 
ntfs  >■ 


m 


tillanl  Animas 
quie  reheoí 

R/V.  Acca  iazacca:  Ls 
íilaalazi  ielarizij 
ice  quiee,  nazacc 
Coho  lani  góozs 
.  Animas  quie  re- 
heo teó  xinnees 
tolla,  lani  lao  zu 
necza  iela  huexi< 
hüi^nijaRi  gexi- 
hui 

Km.  BiJKá  ftijaqukn 
zaana Dios  .eohc 
iella,  lani  enea  2 
c asnee  reheo,  b 

zellaao? 

R 


En  Ungm  Zapotee*  Néxit^a.       8o« 
$>,  Para  nucítro  ex«r-     R/V,  Nijaqute  gwilU 
I  cirio,  y.  owyor  laanic,  tzela  gui- 

Coroaa.  zoorippacatagbcc 

gaccatittag  iela  ri- 
.  zij  iccrlaní  ielaité: 
huí  quice,  ielani 
guitzoo  y.  L?ppa 
t  xene,  crif  pacca, 
bee  quie  beae  ac- 
carizij  iella  xitk- 
zae. 

m.  El  Demonio  có-     Km.  Nanaccaxá  rigo- 
|DO  nos.  tienta  í       _     ho  ieiiaylahi  rizij 
ice  bezcllaao  re- 
licor 


m 


Poniéndonos  á 
dentro  malos 
penfamicntos,  y 
eílorvos  á  fuera. 


¡p  QüP  haremos 
coutxa  los  malos 
pcn- 


R/V.  Rtgohoe  guiquiag 
Jachi  reheo,  icla 
rezaa  xíhui  titza 
acca  tzahui,  tzcla 
bícaalarozooe  gui- 
ja,  laoi  rozinijga 
lachireheo. 

Ri».  Bijxa  guiecni,  ni- 

jaquieguigohooa» 

lani 


DéBrim  Ckiftkna¡ 
jmfaittientoft  ?  la  ni  gmnittilaao 

tek  rozaaxihui  la 
chií 


&efj>.  Tener  los  bue* 
tíos,  y  valemos 
de  k  Ctiífc,  f 
Agua  bendita. 


RiV.  Guitoozaa  >  lach 
etto  tzahu!,  güito 
olaabalachictto 
lij.  Guieeni  ben- 
naabi  Cruz  güi- 
quiag  jachi  rchec 
laní  guitzoonq 
Niza  lahaiá. 

Fr/g.  Contra  las  ttialas     R¿#,  Bljxa  Linayaa,  h 

ocafioñes  que  ni  gobeechi  gaccí 

remedio  i  nijaquie  nitti,  lar 

guigohona,  etto 

rogooxihui  re** 

hco> 


Rtfp.  El  mejor  de  to* 
dos  es  huirlas. 


Vrtg. 


R¿<r.  Gobeechi,  lafii  Li 
nayaa  natcetc  be 
tzahui  naccavicl 
ribeequi  cche,iai 
iela  rozaana  naa 
tzela  iela  rozalia 
laehi  iogo  etto  u 
6« 


En  lengua  Zapot C4  Nexit^  u        8 1  • 
goo  xihui,  lani 
rooxijiachircheo* 


£.  Yquandocftono 
íc  puede? 


Difponcroo»  coa 
Oración,  confc- 
jo,  y  "recato. 


g.El  Mundo  cómo 
nos  tienta? 


&w.  Tzcla  Catti  acca 

nazjcea  guireheo 

*     e  che,bijgu?ecnit 

Ric,  Guitoolli/  lacht  re- 
hén, lao  lela  hue- 
ztttag  lahaia ,  lao 
iela  roloobijtza- 
tippa  Dios,  Lani 
lao  ida  rotijtza 
benne  tzahui, 
-benae  ñachi  Diof, 
tzela  guitzaaonij- 
zi,  nijaquie  acca 
chilag  guitoobi 
rchc  o,  lao  etto 
baxihui. 

R¿#,  Nanacca^a  rlgo- 
ho  iclla,  lani  rizij 
iec  rcheo  Yetzc 
laoyoo> 


K  Traycndonos  los  J  R/V.  Rorecni  guiquiag 
úl~  X  la- 


f   lá 


DoB/tna  Cfmftuna. 
dichos,  y  Vfos  "    1*«W  te^eo,  tet¡ 

de  los  Muoda-  rinnee, icla  rczí 

n0$,  icSa riguijttsg,  t 

.'■".*.  xijehi,  tzela  iog' 

laaocttoromoí 
U  ncrcCjbcnocj 

chía. 
/  .. 

ttii,  Qué  remedio  \        *«•  tá  Linayaa,  lar 
y*  ^obeechi  gacca 


R^.  La  Ley  de  Dios, 

coftumbres  tíc 
los  buenos,  y 
Vidas  de  los  San- 
tos. 


fr%  La  Carne  cómo 
no»  tienta? 


RiV.  ¿uitoozooa  tit 
bee,  lani  Xibaa 
quie  Dios.  Gt 
Ifcooi  bennaabi 
quic  benne  roí 
china  lij.  Lani 
guitoozaa  lach 
china  ctto  bcci 
logo  Santos,  C 
ti  gorce  nabaai 

R/*.Nanaccá*arij 
ho  klla,  lani  ü 
ice  reheo  bela 
.toi 


%ff& 


En  kngm Z*pwc*  NVxiV^f.       Si.* 
eff.Con  indinado-     R/¿  £aai  ziaanl  laao 


iics,  y  pafflOacs 
malas. 


L|  Qué  cofa  foa 

Í*üioncs> 


iciarc  -  taalachi  xi« 
huí  tzciaiciari- 
thiolU  riníjga  la- 
chi»  Uo  cito  baxi- 
huí. 

R¿0.kNanaccaxa  nacca 
ida  rithiolla  rlnij- 
galachií 

3  i  ' 

M  ímpetus  fimbí'     BjV.  Tzc  cnec  tela  rig- 

tij  raglappa,  ctto 
rozinijga  rosijai, 
!ani  "rothioHa  rc- 
hco. 

&h.  Naxa  ttt*  nacca  > 

R*V  FVto  íoni  eztec* 
batea,  laniezteca 
teené¿  tappa  lao 
nacca. 

Ycla  rezacca  laehl 
Ycla  rttzccbL  Ye- 
Uribeeza,  Uni  Yc- 


dones que  fios 
.   ciega». 

° 

Pr^QualesTóh? 

jfijjfc  Las  principales 
íbnqüatro. 


Gozo,  temor,  cfpé- 
tanza,  y  dolor.»  ^J 


D&c¡rins 

Cbrtjltaná% 

la  rihüini.    ^ 

': 

fttg.  Que  remedio 
contra  efías  paf* 
fionesf 

tifa*  Bijxa  Linayaa, 
ni  gobeechi 
guieeni,  lao  iclí 
riaijga  lachi  na 

Hefp.  La  Gracia  de 
Dios,  y  las  Virtu- 
des. 

R#V.  Guiropnnaba  h 
Dios  Xítippani, 
1 0  nacea  Gracia 
quice,  laniguicc 

china  tzahui. 

■ 

DecLrAmn  de  el  pee 4* 

do  Original^  Femal, 

j  Mortal. 

Ky§hnij  rítérbffithi  .1 

ethiLg  Cátti  ñatea  to 

íí)á%  tolU  Cuiti%  Un 

toHéhueti)*.    , 

;|| 

T&Reg.  Quantas ma- 
JL          ñeras  ay  de 
pecados  ? 

O  /*.  Palla  laaoto 
£\     iohoí 

Jtr/^.Tres,  Original, 
Venial,  y  Mortal. 

i                      l   :      ' 

R/V.Tzonnalaao,  to 
tija,  tolla  Cuiti, 
ñi  tolla  huc tija. 

Pr<?£.  Que  cofa  es  pe- 
cado 

R//*.  Nanaccaxa  nac 

En  Lengua  £ l apote 'tu  fflfxti^a.       8 3  ¡ 
cado  Original  >  ca  tolla,  cija  ? 


Re/p.  Aquel  con  que 
nacimos  hereda- 
do de  nueftros 
primero*  Fadres. 


Preg.Qué  coi*  es  pe- 
cado mortal  ? 

_" 

i 
Ke/f.  Pcnfar,  decir,  6 

hazer,ó  faltaren 

algo  contra  la 

Ley  de  Dios. 


Rk.  Tolla  cuo  goI% 
laani  rete  tolla 
etto  bitooiUapa, 
quse  Xoci  ncero, 
lani  Xi'náá  cicero 
quie  iogo  netto. 

Rm.Nanaccaxa  nacca 
tolla  huctija  > 

Ric.  Tolla  huctija  nac- 
......  caf  iogoatpri- 

.'guijtzag  titzíbeet 
lani  xibaa  quie 
Dios,  lao  ida  roo* 
. ,  zaa  lachi, lao  tela 
ritme©  $  lao  bitttla 
cttogüiccniacca 
laabiía,  02  bittila 
ettoaccaguiecni,le 
ritoezee  guieeni. 


¡fogjr.  Qné  danos  hazc  Ritt.  Bijxa  xiguija,  by- 

en  el  Alma  el  pe-  xa  Iccqc  roni  tolla 

cadú  mortal  ?  huerija,  lao    A oi- 

Reff>(  mas 


^_ _ 


misquíc  rehcoí 


*Éff- .Quítale  .la  Carir 
dsd^  y  á  Dios  que 
'es  Vida  luyala  gra» 
cia9  y  condénala  al 
'íhñernb. 


dio  de  el  petado? 


R<$,  La  Verdadera 

'Cónfeífibijf  y  ^ 
Pcnitéuci». 


RiV,  Pvibccag  rponhti, 
icla  Fiachíj  !achié' 
.Ribecag  rilepp!. 
'  Cuina  Dios,  »o- 
ruccá  idatíabaioi 
quice.  Ribecag 
roomitti*  iela  Gra- 
cia,, Ropthtoíla  c, 
rqogaazig  Ániírfa 
^í^ríítoieeagrízel- 
¿  #,lao  .guijgabiifr 

RiVNaxa  «rto  na«í 
Liinyaa*  ltigtiUa 

tolla?'' 

R/¿.  Ycla  tixoobalapp 
nalij9  iela  rilcppi  la 

ehi  etto  Xíhui,  latí 
iela  huegaago  z\ 
kuegaago  huiaa 
lachí. 


freg.  Qué  cofa  es  ps«     R^/Ñariiccaxa  nací 
cade  Venial?  tolla  Cmú? 

xtfr  R' 


WM 


En  lengua  Zapotee*  Mexlt^a.       84. 
m\  El  que"  no  tmea       JUc.  Tolla  ettojeca 

el  Áíma  mas  h  en-  rot'ti  tec  Anima,. 

1   ferma.  to!la  ^no  'azilaaU- 

zixózijhtiec,  laní 
rozijllaazi  xitippa- 
ni. 

Kin,  Nanacaxa  rozij 
buce,  lani  ro.allaa- 
zt  xitippani  > 

&ic.  Nijaquie  roocol- 
la,  lani  rigoho 
Asuena  xinceza 
tolla  huctija. 

RiV;  Bljxa  nijaqaic  laa 
tolla  cuiti? 

Kü.  Nijaquic  ziooba 
riaitti  Uao. 

R/>.'Guiaachilaao,ct- 
to  rm£&lct  icía  huc- 
xihuirotija,  bijxa 
injaquic  laa  tolla 

guiqui3g? 


freg.  Como  la  enfer- 
ma? 


Refp.  Porque  la  cati- 
bía, y  diípone 
para  el  pecado 
mortal. 

Vreg-  Porqué  fe  llama 
pecado  Venial* 

Jtefp.  Porque  fácilmen- 
te íc  perdona. 

tr.eg.  Aquellos  fietc 
pecados  porqué 

ic  llama»  Capi- 
tales? 


VúSlíhu  Cbrifiwta, 

Rcfy.  Porque  fon  Ca-     R¿r.  Níjaquic  guiaachi 

bv  za  de  otros  íaao  rolla  naa,  rtac- 

Kmchos.  cá  bichíjgo,  nigaa 

ralag  zmm  czicca 

tolla. 


frtp  So»  pecados 

mortales  U§  So- 
bernas, Avari- 
cias,? ios  deam* 


Seff.  No  todos,  Sao 
iatquclÍo$  icios  que 
'  ion  contra  la  Ca- 
ridad de  Dios,  y 
de  cj  próxima 


treg.  Y  quando  (on 
contra  la  Caridad! 


BJ®,  Baaacca  tolla 
huccija,  Ycla  riaa 
íackt,  Ycla  huct* 
zoono  xjgüijtzaa, 
lani  etzc  cucc  log- 
hechií 

RiV.  Accalaabi  iogo 
nacca  tolla  hucti- 
ja,  lazilaalazí  ctto 
•  nacca  logtilla  icla 
nachij  lachi  Dios, 
lani  benne  atti, 
nacca  tolla  hucti- 

i*- 

&in.  Tzcla  nasaccaxa 
guieni  bcef  Catti 
nacca  logtilla  icla 
nachij  lachi} 


R'//. 


Kie. 


^^^^.^^mm 


Fn  lengm  Zapotee  &  Nexit^a.       tf. 
Itff.  Quando  íe  que-     R/>.  Catti  mzag  laani,. 
branta  con  ellos  bíttila  titzabre  la- 

algún  Manda-  ni  xibaa  quie 

miento  de  Dios,  ó  Dioi,  «a  bíttila 

de  la  Iglefia.  titza  bce  quie  Sa&- 

ta  Iglcfia.' 


Trtg.  Que  cofa  es  So- 
bervuj 

Rejp  Apetito  deforde- 
nado  de  íer  1  otro 
t     preferido. 


rf$¿í  Qué  cofa  es  hu- 
mildad ? 

Reff.  La -iébidé  incli- 
nación a cí pro- 
/prio  dcípreco. 


R¿#.  Bijxa  nacca  ielí- 
riaaiachi  > 

R/V.  Too  iéla  rezeda- 
cbi  Xihui,  ctto 
Dütii  bcnr.e  rezee 
Jachi  gaceae  tzic- 
ca,  acca  laabí  etze 
cuee  iezahac, 

Rm.  Bijxa  cacea  ida 
nartaao  lachi? 

Kic.  Yela  racca  tittag, 

ida  riguijei  ioo, 
Jani  ieía  rozcexig 
lachi  iij,  Xititza 
cuina  rebeo, 


Kf&  Qh?  co^  cs  ^va" 

riciaí  Keff. 


R/#.  Bijxa  fiacct  ida 

Y  fauc- 


■      


Doütifté.  Ch  tflkna ,-. 

huc  tzoonoxU  \ 
guiji^aa  ? 

Meff.  Apetito  defor-         R/V.  Too  ida  rezee  ü 
dejado  de  hazien-  chi  xihui,  ctto  re 

¿a#  zcc  lachi  notti 

benne,  tzaani  xi 
guijtzaae. 


/r/g.  Que  es  liberali- 
dad! 


Km.  Bijxa  naecaielari 
beag  rooncetzag 
xiguijtzaaí 


JT$.  Inclinación  á  dar     RM  Too  iela  rezce  h 


como,  y  quando 
conviene 


frfá¿$J£?  cofa  ¿s  Lu- 
naria í 


Si 


chi  tzahui,  etto 
notti  benne  rez  c 
lachi,  iebeag  go- 
aeetzog  xiguijt- 
zaae,  nijani  gac- 
calaanie  lezahac 
Catti  aaquijná- 
aee. 

Bb.  Bijxá  nacca  iela 
rcz&cealachi  bela 
aaato  ? . 


En  kn^tié  Zapotee*  Nextt^d.        8¿. 
efp.  Apetito'  torpe  á     RM  Too  iclarezee  U 


chibaxihuibelehe, 
quic  ie!a  ritzaaga 
loghechi. 

/?/#,  Bijxa  nacca  ¡ela 
baietti  bayaa,  ctto 
acca  ticche  lao  ic- 
la huenihui? 

KM  Too  ida  rezee  !á£ 
chibinna,lanitoo 
icla  rctaa  lachi  na- 
bec,  ctto  rconc- 
ebi,  lani  ragaao 
iego  etto  naeca 
naxij  naiaari. 

y^Qoe  cofa  es  Ira        Rk  Bijxa  rtacca  ida 
pecaminofa  >  relaani  natzaga  U- 

ni  tolla  > 


cofas  Carnales. 


reg.  Qué  cofa  es 
Caftidadí 


\jfp  Inclinación  & 
Limpieza. 


\tff.  Apetito  de  [orde- 
nado de  v'cnganca. 


frf& 


Ric*  Too  tela  rezce  la- 
chixihuiílani  too 
icla  rotaabeai  ba- 
iaa,  etro  tozeela- 
chi  betine,'goz3e- 

m 


■flupm ■ 


, 


jDoclrma  C.hriflkna, 

ca  e  loghechic,  la- 
ni  Cohoc  gozooná 
quic  lezahae. 


frcg.  Qnces  man  fe- 
dusübccí 


Kin.  Bijxa  nacca  ¡cía 
taana  lachi  ? 


R¿/£.  Moderación  de 
la  Ira, 


Ríe  Erro  regatti  ro- 
colla  icia  relaani. 


í $Jp  Que  es  Paciea- 
cü  í 


R/#J  Biixa  nacca  iela^ 
rizijtechi,  iela 
huenixenela- 
chií 


R^.  Moderación  de  la    Kic.  Etto  rogatti  ro- 
ttifteza  en  los  colla,  lani  rigoo- 

trabajos.  bce  ida  bahuini, 

lao  bitti  ielazij  ielí 
ippchi. 


freg  Qué  cofa  es 
■  ■Gula  i,  f;o-j 


Km.  Bijxa  nacca  iela 
jrsgoxatta  rago 
cla§ 


Rcfps  Apetito  deforde-     RfV,  Too  iela  rotaa  la 
nado  á  cQii^cr,  y  chi  ctto  acca  i°( 

be*  bce 


En  lengua  Zd^Ucé  Nexit^i.      87* 


beber. 


?reg.  Que  es  Teas- 

.      planzaí 


kefp.  Freno  de  el  ape- 
tito de  coi»er,y 
beber. 


?reg.  Que  eoía  es  la- 

vidia? 

tifa  Triftcza  de  el 
bien  agead. 


?reg.  Qué  es  Caridad 
de  el  prójimo? 
Rrff. 


bec,  le-  reajeeláehi 
benne  icagjgagoc. 

Km.  Byxa  nacca  iela 
rigoobee.,  taoi  icla 
ribee  lahuí,  lao  ic- 
íagohoi  ida  hua- 
go? 

Kic.  Etto  rozaaga  iela. 
-retaa  jachi,  quíc 
icla  rago  xat.ta,  ra- 
go ciag. 

R/V.  Bijxa  nacca  iela 
rixehe? 

Kic.  Too  iela  rattí  lá- 
chi^lani  icla  rihui- 
ni  iachi,  etto  nap- 
pa  benne  Xthe, 
quie  icla  b&a  icla 
nez3,  etto  roio'o 
lezahae. 

R¿>/.  Bijxa  oacca  iela 

ñachi*  lachi  iM? 


hcchi? 


Kíc* 


*r     - 


DúBrhu  ChrijlUnt, 
&e/p.  Sentir  el  mal,  ó     R/r.  Vela  rozihuini  lí- 
bico 3gcoo  co-  eh¡,  Cattí  bij  erto 
rio  proprio.  bazij  rcoioe,  tze- 
*  la  iela  tezaccala- 
cffi  Gaui  bij  ba- 
necza  rizije. 


Trcg.  Qué  cola  es  pe- 
reza? 

gcff.  Caimiento,  trif- 
teza,  y  tedio  en 
las  cofas  Divinan 


Km.  Bij  xa  nacca  iela 
leaa,kia  koochii 

Kic.Yck  rexag  lachi, 
iela  ratti  lachi,  ielí 
rihuini  lachi,  tze- 
la  iela  ritance,  lan 
iela  racca  zcetc, 
lao  ielarozooaxi 
titza  Dios. 


Treg,  Que  es  diligen- 
cia > 

Kefi.  Frcfttza,  y  gozo, 
en  el  bien  obrar. 


Dt- 


Kic.  Bijxa  nacca  iela 
naieenc  lachi? 

Kic.  Yela  rezaa  tzaa 
iela  rezaa  baicene 
Uni  iela  rezacca 
baa  lachi  lao  iog< 
etto  naces  china 
quie  Dios. 

AU 


HHMBWi 


En  lengua  Zapatea  Nextt%4.       88. 

UcLrtcion  de  Us  f¡r-     v#»^  rmthí  &$& 

íudes  Tbealortles.       ahiUg  £*/;$#  ^** 

/4*  TheologaUs. 


P 


Qué  quiera 
decir   Virtu* 
des  Theolo- 

gdcs? 


íefp.  Lo  miímo  que 
Divinas, 


lreg.  Porqué  tienen 
un  alto  aombreí 


pffk  Porque  nos  jun- 
ta coa  Dios?  y  el 
íolo  es  inefable. 


¡n.  Bijxa  zsag  fíí* 
za  rinaa  guit- 
zaa baani. 
Thcologales?- 


R/V.  Guitzaa  táao, 
guitzaa  naieppizcc 
guitzaa  Betaao. 

Rm.  Bijxa  nijaquic 
nacca  Laay  ialatti 
batzoono,  lani  na- 
jcppizec  I 

R^V.  Nijaquic  guionna 
laao  guitzaa  baani 
njj,  roquijti  rotza- 
agaai  rcheo,  Uanl 
cuina  Bctaao,  no 

naeca  %  tze*a  n4- 
ieppizcc  bazoono 
lahtii  tvu  Cuce 
ic£olaao. 

Km. 


, , .    —    *_ 


t)élrhm  Chrlf¡iam> 
Treg.  Que  cofa  es  Bc¿?     R^/.Bijxa   nnt*  Ycd 

rengiij  lachií 


!  Vna  Luz,  y  co- 
nocimiento ib- 
brenatural  con 
que  fin  vcer  Cre- 
emos lo  que 
Dios  nos  dice,  y 
taíglefia  nos 
propone 


R/V.  Too  Xen»ij  naicp 
pizcet  tfcdá  too 
ielaroñibee  taao£ 
laanietto  ritoo- 
zeag  lij  lachi  iog( 
etto  rinnaa  bec 
Dios,  tzela  iogo 
etto  riguijxaohe 
lani  rolooi  Xina 
reheo  Santa  Iglca 
fia,  zabaala  aeca 
riaabi  iaao. 


Treg.  Veis  Vos  que 
fea  Dios  Trino,  y 
•  Voof  ó  como  es 
JESÜChrffló 
1      Dior,  y  Hombre? 


%ife 


Kin.  Baroioo  laáólo, 
Catti  nacca  Dio 
baechc  balaba  la< 
ielá  Perfonss,  tze 
la  too  teczi  lao  ic 
la  Bctaao  ?  Na  ba 
roioo  laaolo,  Cat 
ti  nacca  JESU 
Chrifto,  Dios  B¿ 
ttao  tzela  Bennc 
atti  nalij  i 

Rit 


En  lengua  Zapotees  KtxU^/u      89, 
ff>.  No,  mas  creólo       Km  Aeca  roioo  laaoa: 
mas  que  ü  lo  Chiccaxa,  bareag 

vicífe,  lij  lachU  eeieca 

lij,  acca  laabi  cattl 
etto  gozeeag  lij 
lachia,  la  gui  laat«J 


rcg.  Porque  lo  eréis 
con  cffa  ctrteza  ? 


iff.  Porque  lo  dice 
Dios,  y  la  Igkfia 
lo  propone. 


>reg.  Qué  cofa  es  Ef* 
peranza  > 

lefp.  Efperarla  Bien- 
aventuranza, y  los 
remedios  de  ella. 


Rb?.  Bijxa  nijaquie  ro« 
zeeag  lij  lachilo» 
lani  ielaiij  lachi 
naa? 

Ric.  Nijaquie  Xititza 
cuina  Dios  naccat 
i.ini  Xinaa  reheo 
Santa  Iglcfia  ro- 
zeetc  rolooi. 

Kw,  Bijxa  nacea  Yela- 
ribecza  ? 

R*V.  Yela  ribeeza  lij 
laoi  iela  hueñi  lec- 
za,huatzooiYda« 
baa  icla  Gloria; 
tzela  icla  ribecza 
lagaani  guiceni 
Z  chi« 


Potlrtbá  Chifthndl 

china  tzahul,n?ja 
quie  gunzooi  b¡ 
nccza  xcne  caá 
ctto  rilecza. 


t reg.  En  que  eftá  nucí* 
tra  Bienaventu- 
ranza > 


Bi#  Caa*afaalsad#c: 
axa  ribínoa,  Caá* 
rcoochi,  lani 
Caaxa  rceni,  iel 
baa  icla  Gloria 
quie  reheo,  ctto 
guiaabi? 

R*V,  Lao  tela  riaabi 
laao  Cuina  Dios 
Bstaao  balaa  laao 
catti  naccae :  lao 
ida  roni  chije, 
tzcla  lao  icla  rc- 
zacca  baa  lacht 
laanie, "tija  chijm 
Ychua  Ycbaa. 

Pr/jf.  Porqué  medios  fe    &;*.  Naxala  icla  lizac 

alcanza  la  Glo«  ca,  ctto  goneet* 

m\  k      zagni  rcheo,  Ycl 

baa  Ycia  Gloria  > 


g efc  tñ  vecr  á  í)ios 
en  fimifmo,  amar* 
le,  y  gozarte  Etcr* 
nalmcatc. 


En  lengua  Z¿potec4iNextt^4.       90. 
(p,  Con  la  Divina  Rír.  Ycla  tzahui  gracia 

quic  Cuina  Dios 
ctto  guita ppa,  tze- 
la  lela  lizaccataao 
quic  ctto  goxacca 
Xigóoquiec  re- 
tiro ]ESU  Chrif. 
to,lani  China  tza- 
hui ctto  guiecai. 


gracia,  y  méritos 
de  Chrifto  Nuef- 
tro  Señor,  y  nuef- 
feas  buenas  obras» 


ndadí 

cjf.  Amar  i  Dios  fi> 
bre  todas  las  co- 
fas, y  al  próximo 
como  á  nototros 
miímos. 


Dechraeim  de  las 

Virtudes  Car* 

díñales. 


%in.  Bijxa  naeca  Yeli 
nacbijlachii 

J^h.  Yelaroni  chij 
Cuina  Dios  Be- 
taao,  ezicca  acca 
laabi  etze  cuec  io* 
go  laao,  tzela  kla 
ronichi)  lezaha 
loghechi,  Catti 
riceni  chij  cui&a 
reheo. 

x^hn^  rieechi  lani  re* 

¿chilag  Guit&as  báamf 

Id*  Cardinales. 


HBPBMBPPHBBB 


P 


CoíithiaChfiftiána, 
R<?¿.  Porqué  fe  lía-      O  ln.  Bijxa  nijaqu¡< 
manaífi  las         £%     laaíehbaneez 
Virtudes  Cir-  ni;  Cardinales 

díñales? 


Reft.  Porque  fon  muy 
principales,  y  lai- 
zts  de  otras, 


R/V.  Nijaquie  naccar 
iesglaaotee,  lani 
naecani  lagaani 
bichijgo,  nigaa  ra 
lag  ,ctzc  cuce  iel 
tzáhui. 


&%  QlíP  oficio  tiene 
la  Prudencia! 


Rí>.  Bijxa  ckina  rolla 
ana  Yela  rigoobc 
lactiU 


Rtfp.  Tener  medio  en     R/¿.  Úigoobee,  lani  r 
ios  eftremos.  bee  láhui,  ato  r< 

ícete  bee. 


trtg.  Qué  oficio  tiene 
lajufticiai 


lie/}.  Dar  á  cada  vno 
lo  que  es  fuyo. 


\Vreg. 


Riif.  Bijxa  china  rollí 
wÁ  Yela  rithiog 
lij? 

R*V.  Rotéete,  laai  re< 

oy  too  too  bena 

ctto  nacca  quiee 

R/ 


En  knvtíá  Zapotee á  Nexit^a.        91. 
Vreg.  Qué  ofido  tiene     Ri*.  B'ij xa  chifla  rollá- 


is Fortaleza  ? 


fi^.  Moderar  los  mie- 
dos; y  ofíadus. 


treg.  Que  oficio  tiene 
u  la  Templanza? 


ana  Vela  reag  la* 
chi> 

Ric  Rogatü  roeeolla 
iela  zinija,  lani  ri- 
goobee  iela  titsc- 
cbjL 

Rw.Bijxa  China  rolla- 
ana  Yela  goila  ba« 
goochi  lachi  í 


¿^.Enfrenar la  Guía,     Rk  Rozaaga  iela  ra- 
y  los  apetitos  fea-  go  Xatta,  lani  ro- 

íuales.  zeaani  tela  rezee- 

lachi  Xikui  qüie 
bela  naato. 


treg.  Qual  de  las  Vir- 
tudes es  la  ma- 
yor? 

Refa.  La  Caridad  que 
les  dala  Vida  á 
todas,  y  las  en. 
dereza. 

Treg. 


Rw.Naxalaiela  nreza 
nij,  nacea  ezicca 
xene  ? 

RiV.  Yela  naehij  lachl, 
nijaqiaie  rotippa 
baani,  tzela  roollij 
iogo  ctzc  mee. 


VoSlrim  ChrlflUn$i 
treg.  A  qué  fin  las  ca-     Ri»,  Caaxala  «casa  xu 


dcrcza  > 

Kefp.  A  Dios  con 
quien  nos  junta. 


Png.Qual  de  los  hom- 
bres es  ante  Dios 
el  mejor,  y  mas 
Santo  I 


Xef/>.  El  que  tubicre 
mayor  Caridad 
fea  quien  fuere. 


Frtg.  Y  quien  tiene 
mayor  Caridad? 


goholije  > 

R/V,  Xiaeeza  Cuina 
Dios,  no  ro  quijtí, 
rotzaaga  laani  re- 
heo. 

Kh.  Noxala  benne 
nacca  lao  Dios, 
czicca  tzahuija- 
m  ezicca  baietti 
baiaa,  no  china 
quice,  ritzooi 
czicca  i 

Jkic.  Benne  gappa,  tze« 
la  Cuee  laani, 
ezicca  icla  ñachi/ 
lachi,  za  notti 
naccae. 

J&Jn.  Tzcla  noxa  benne 
nappa  ezicca  Ycla 
nachij  iachí  > 


Rtff.  JEt  que  mejor         R/V.  Benne  roni  ro- 

guar-  zooa 


En  Ungm  Zapotee*  NeXit^a*       9 1. 
guarda  lot  Man-  zooa  ezicca  Hj, 

damicntos.  Titzabec  lani  Xi- 

baa  quie  Dios. 


Vre^  Los  Confejos  de 
el  Evangelio 
qua&tos  ion? 


teff  Tres,  Pobreza 

Voluntaria.  Efta- 
do  de  Caflidad.  Y 
Vida  de  obedien- 
cia. 


?ng.  De  qué  firven  cí- 
tos  confejos  ? 


le/f.  De  guardar  me* 

jor  los  preceptos  í 

De 


R/»,Titza  lizaha  quie 
Santo  Evangelio, 
ctto  rolooi  Xitijt- 
za  Betaao,  palla 
Saonacca? 

Kic.  Tzonna  láao.  Yela 
tezacea  zij  rezac- 
caioochibcczila- 
chi*  Yeia  rochija- 
guij,  rozeeag  iego 
iizaeca  lachi  bcla- 
naato,  tzcla  iela 
rozooa  zcag  lij 
tirza  quie  benne 
nacca  guiquiag. 

Kin.  Bijxa  china  roni 
guionna  lizaha,  li- 
zeete  ni;  ? 

R/r.  Rozceteni  china 
gacca,  nijaqiüc 

eoo 


I 


Dtflrhiá  Chrifiiana, 

coo  iezooa  ezlc- 
caUjjtítzabcchml 
xibaa  quie  Dios. 


Declaración  de  las 

Potenciéis  de  el 

Jim  a. 


i^ílanjj  rieechi  Uni  re* 

echflag  Xitipfnni 

'  i^iniméi. 


P 


Keg.  Para  qué  nos 
dio  Dio$  En- 
tendimiento i- 


R 


ln.  Bijxa  nijaquic 
beneetzag  rc- 
heo,  Dios  Yo 
la  reag  nijala- 
cbi. 


Kefp.  Para  que  le  co- 
noícamos,  y  pei> 
femos  en  colas 
luyas. 


RiV.  Nijaquie  guicen 
bec  catti  naccae, 
lani  nijaquic  gui 
toozaa  lachi  Xi- 
tiezac. 


Vreg  Para  que  nos  dio    Rm.  Bijxa  nijaquie  bé 
Dios  Memoria. i  neetzag  teheo, 

Dios,  Yela  rag- 
naalachi  >■ 

Kefp.  Para  que  nos         Kic  Nijaquie  tzagth 
acordemos  de  é)f  ni  lachi  reheo,  lí 


En  Unguá  Zapoteh  Ñexii^al      95 
de  fu  Ley,  y  de  laábie  nacca  Xi- 


Íqs  beneficiosa 


reg**Lz  Voluntad,  y 
y  libre  alveario 
para  qué  nos  lo 
dio  Nueftro  Se- 
ñor i 


^     gooquiee  réheo. 
Guitoozaa  lachi 

I       titzabcejanixibaa 

I v  xjutee,  ielani  gui- 
toozooa,  Tzela 
iogo  ida  tzahui, 
gu-ijaahmo  iela 

i       neeza  ctto  ro- 
neetzag  naae,ni- 
jani  guieeni  chi- 
na laoc  zcag  ljj. 

Rfo.  Ycla  rizij  iclla  la- 
chi, lani  icla  ri- 
thiogo  lachi,  bijxa 

nijaqüic  benccc- 
zag  Xana  rcheo 
Dios? 


\eff.  Para  que  fe  ame-    Kic.  Nijaqüic  guieeni 
mosj  y  hagamos ;  chije, lani  nijaqüic 


con  merecimien* 
to  fu  SantiiTima 
Voluntad. 


Pft 


gUÍtOOZ003  Xüit- 

zae,  tzela  nijaqüic 
gaeca  cliina  ctto 
guieeni,  lízacca 
batzooi  hoe. 
A  a     ,    á(m 


^PWHPPPBB 


T)£elaraúon  délos         ^Alant}  teechilág  Tú 

Sentidos Corpú-  ri?wtez>&m  qmc 

r  ralis,    i  bcUnaato* 


P 


Ríg.  Para  qué  nos 
dio  Dios  fen- 
ti  dos  Corpo- 
rales* 


RInt  Bíjxa  nijaqui 
'  beoct-tzagre- 
heo  Dios,  Ye 
Ja  rinneczani 
quie  befa  naí 
to. 


2t/j^.:Para  que  con  to- 
dos le  firvamos  en 
todas  las  colas. 


Declaractm  délos 

Dones  de  el  Bf- 

firitu  Santo. 

PKeg.  Paira  qué  fon 
ncGcflarios 
los  Dones  de 
el  Eípirítu 
Santo  \ 


&ic.  Nijaquie,  laani  io 
go  Yeta  rinneeza 
ni  quie  bejanaatt 
guieeni  iogo  laa 
china  laoe. 

i^flanij  reechilag  Can 

nacca  Tela  XilUha  c¡ui 

Efptrití*  Santo. 


R 


In.  Bij  xa  china 
naquijnani  g€ 
nvXiliaha 
,quic.Ef£tfitu 
Santo  í 


R# 


R« 


En  Ungua  Zapotee  a  Nexti^a.       9  4 . 
efp.  f}ara  h  zernos         R/V.  Baña  qtiináni,  ni- 
obedientes  á  las  jaquieguibezooa 

guiaa  fewó  titza, 
ctto  rozcenij  niho 
Uehireheo,  Gui- 
ña Dios. 


Divinas  inípira- 


ug.-  De  qué  nos  apro- 
vecha el  Don  de 
*  Entendimiento  ? 


Km.  Bijxa  china  roni 
XUUha  quie  YeU 
reagnijalachi* 


cfp.Vt  darnos  a  en-     Ric.  Roneetzsgni  rc- 
tender  Verdades,  heo,  icla  reni  bec 

ettonaceabalij. 

ttg.  Y  el  Don  de  Sa-     Rw.  Tzcla  xillaha  quie 
biduria?  Yelabázijna? 


efp.  De  hazernos  juz- 
gar bien  de  ellas. 


reg.  Y  el  Don  de 
Coafejo? 


R/V.  Roncetzagni,  Ye- 
la  rithíogo  iij  lao 
etzccuee  ieia  na- 
íiijzL 

Rw.  Tzela  Xillaha 
quie  Yela  huexija 
lachíi 


.. 


j  t)oBtlná 
R<$.  De  con  faltar  las 
cofas  á  Dios  mis 
gratas. 


F>Yg.  Y  él  Don  de 
Siencia  > 


IRtfy.  De  elegir  bien  ¿n 
lo  coaíultado. 


Treg.  Y  el  Don  cíe  Pie- 

áad> 


Rtjp»  Garóetta  el  Al- 
ma con  Dios, 


Trcg.  Y  el  de  Temor, 
y  fortaleza? 


^  Kum  Ronemagm,  iclí 
ribcequi  Xiqüaa 
ia€hi>  china  guiee 
ni  ezicca  bsízoo; 
lao  Dios, 

&fa.  Tzela  Xillaha 
quie  Yela  tiftnee* 

7A  Hj  I 

RiV¿  Roneetsugni,  iclí 
rozijree  tzáhui; 
«rro^uieeni,  lac 
etco  batti  bitooxi 

R/WT*ck  XilUha' 
quic  Yda  reeach 
kahií 

Kk  Roquijti  rotzásgí 
Anidas  quie  re* 
heo,  lani  Cuma 
Dío£. 

Km.  Tzcla  Xiílaha 
quie  YeU  ritzeebí, 
Un 


En  lengua  Eaptccé  Nexit^a,        $f> 

lani  quic  Yeta 
rcáglachií 


It^.Coticicítacl  Al* 
nu  configo; 


R#V.  Roólüj ,  f orzaaga 
laaoi,  Animan, 
Cuinani. 


>r/¿, Pues  eflfe  no  es 
oficio  de  las  Vir- 
tudes * 


t^.SL  Más  las  Virtu- 
des nos  rinden  á 
la  razón,  y  Ley 
Divina:  y  los  Do- 
nes á  la  moción 
dcelEífititu  San- 
ta 


fre* 


Km.  Acca  laabi  China 
quie  Guitzaa  baa- 
ni,  etro  rínaao 
Virtudes,  nacca 
cito  naa  ? 

R¿¿? ,  Balij  lanaeca:  Chí- 
ccaxa  Guirzaa  ba-* 
ani  etto  rinaao 
Virtudes,  togoo* 
nini  reheo  iogo 
ctto  ioo  bee  lij 
gacca,  tzela  iogo 
»      -cttonaccatitzabee 
r      lani  Xibaa  qine 
Dios;  Canna  Ye* 
laxUlaha  nij,rogo- 
onioi  rdieo  etto 
,   rozeenij,  lanietto 
rillifza  guifuisg 


^w 


MMÍ 


t>oSlñná  Chrifliáml 

lachi  rcheo  Ifpi- 
rita  Sanco. 


Declaración  de  los 

Frutos  de  el  Ef~ 

pr  ¡tu  Santo,. 


P 


Rtfg.  Qué  fon  los 
Frutos  de  el 
Efpíritu  Santo? 


xjíUntj^  Teecbilág  Lij± 

na  baa  %  quie  Efpirtitii 

Santo. 


In.  Bijxa  nacca 
Lijnabaa  quic 
Bípiricu  Santo  í 


Kcfp.  Lomas  fuave  vi-    Ric.  Eíto  ezicca  golla, 


timo,  y  perfecto 
dehs  Virtudes* 


V  e ciar ac¡on   ¿e  las 
Bienaventuranzas» 


p 


%*$  Que  cofas 
ion  Ia&  Bicna?vea- 
tu* 


zijxt,  zixij,  lani  lij, 
nigaaribinnahap, 
lani  rcoochi  ette 
ezicca  batzoono, 
quicGuitzaabaa- 
niettorinaaoVir 
tudcsr 

K^ilanq  rieechi  lani  re- 
echilag  Ytlabame&a  Xe 
ne  Ua  Biemventu* 
randas. 

h.  Bijxa  nacca 
Yeiabanceza 
nr¿íc 


R 


En  lengua  Zapo  teca  KWtó^      9^ 
türanzas?  nazacca,  laa  Bien* 

aventuranzas  i 


kefp.  Las  mejores 
obras  de  las  virtu- 
des, y  Dones  de  el 
Efpiritu  Santo. 


R/V  China  ezicca  tza- 
hui,  eziccá  binna, 
ezicea  nabec, 
Ezkca  bazoono 
quieiegoGuítzaa 
baani,  laa  Virtu- 
des, tzela  quie 
Xillaha  quie  Efpi- 
ritu Santo. 


?reg.  Porque  fe  llaman 
aífi  las  Bienaven- 
turanzas í 


Refp.  Porque  en  ellas 
confine  la  de  tfta 
vida,  y  la  efperan- 
za  de  la  otra, " 


Rw,  Bijxa  nijsquie  laa 
Banecza  nazacca 
nij,  Bienaventu- 
ranzas ? 

RfV,  Nijaquic  iaoni  ¡o- 
ho  iela  baneeza 
xene  quie  ida  na- 
abani  riaabi,  nigaa 
Yetzee  laoyoo, 
tzela  iela  ribsczi 
quie  iogo  laao  iela 
¡  nazacca  baa,  etro 
rileczaguitzoot 


; 


1 


u  i, 


- 


íDoflrina  CImftUn*, 

Cannatzia  galla 
beeiela  gotti  qui< 
reheo. 


Vreg.  Quienes  fon  los    Rk  Noxa  naccá  bcn< 
pobres  de  Eípi-  rezaccazij  nihol* 

ritu?  chi? 


Ke/p.  Los  que  ya  no 

Kif.  Bcncbattiaccarc 

quieren  honras9ni 

eoigacca  tzoo- 

1      riquezas,  ni  ana 

noe  benne  batti 

moderadas* 

asea  racca  Jachi 

thiaazazee  xitijt* 

zar;  tzda  benne 

batti  accá  recze 

B|      ■.  - 

lachi  guitzaa,  za« 

baala  ato  xija  et 

i 

to  Cuiti. 

frrg  Quienes  fon  los 

Rfa.  Noxanacca  ben 

Manfos  ? 

ne  golla  lachi 

benne  taana  lachi 

Ktfp.  Los  que  ya  no 

R/V.  Renae  batti  acca 

tienen  Irá,  ni  aun 

bij  ie[ar^laaninap« 

cafi  movimiento 

pa,faenne  batti  ac 

de  ella. 

caribyxi  lfltticala 

frer. 

cüi.               Kh 

En  lengua  Zúpottca  Nextí^ct.       97. 
feg.  Cómo  pofíten  U     Km.  Nanaccaxa  rolia- 
tierra?  anaeléhoo? 


\eff.  Como  Señores 
de  fimiímos. 

■ 

reg.  Quién  fon  Jos 
que  llora»  ? 

efp.  Los  que  de,xan 
los  placeres  aun 
moderados. 


reg.  Quien  fot*  jos 
.que  han  hai$vbrc, 
y  ícddc  juüteiaí 


eff.  Los  que  liaren 
con  anfia  el  deber 
en  todo. 

fréf 


R/V.  Nijaquie  iego  jo 
ia  rifinaa  lachi 
quie  belañaa  toef 
roceolia  Guinac. 

R*V  Noxa  nacca  ben- 
ncroonaribecchi? 

R/V,-Beitne  rozaana 
naa,  lanirozalU 
lachi  iogo  etto 
naccá  iciá  rezacca, 
rebat  lachi  zabaa- 
laetto  xijaeuo 
cuiti. 

Jfjm'lStí*?-  aacca  bett- 
ne  retooni  tibilla, 
nijaquié  gacca  ct« 
to  lí/  ? 

R/V.  Bene  roni  rozooa 
guitoó  xkippae, 
iogolaao  uto  no- 
£  b  %ce 


Dofltma  Chijltkna] 

zee  gonie. 


Vregí  Quien  fon  los 

oiiíericordiofos  > 

&t/f>.  Los  muy  pisdo- 
íos  aun  con  los 
efiruños.  i 


Wfg,  Quién  fon  los 
limpios  de  co- 
razón/ 

Kefp.hos  que  fon 
mortificados  en 
(    íus  paQioncl 


Preg.  Qaie'nes  fon  los 
pacíficos  > 


JLefp.  Los  obradores 
.-de  pazeníi,  y  en 
otros» 

Preg. 


Rfo.  Noxa  nacca  ben 
ne  huezaa  laehií 

R/V.  Benne  reechi  Ja- 
chi fippa  quic  nof 
ti  benne,  zabanac 
ca  lezahaevza  acc 
nacca  loghcchic* 

R/tf.Noxa  nacca  ben 
nenaxi;  naiaari  Ja 

chi? 

■■.  « 

R/V.  Benne  natti  Jachi 
benne  nalla  lachi 
iogo  iela  ietaa  la 
chi  quiee. 

Pvi^Noxa  benne  nac 
ea  huelahaia  la- 
i    chi? 

R/Y.  Benne  ribecqui 
huelahaia  lachi* 
taao  Cuinae,  tzd 
re 


En  Ungía  Zapoteen  Nexh^a**      $>S. 
roUhaia  etze  cuc- 

cla  benne. 


f§  Quien  fon  los 
que  padecen  poc 
Jufticia,  y  Vktudi 


tff.  Los  que  cftán  fir- 
mes en  ella  aun- 
que por  eflb  ícan 
períeguidos. 


e  el  examen  >y  deto* 
cion d  AeosÍArfe,y 
levantar/e. 


)R^.  Que' devo- 
ciones tepcis 
x       Par*  quando 
es 


Rmé  Noxa  nacca  bene 
tezaccazij  nija- 
quic  Yelalij,  tzela 
ni/aquic  iela  hue- 
nichina  tzahui,las 
Juflicia,  lani  Vir- 
tud? 

Kk.  Benne  rezoo  tip- 
pa  benne  acca  ro- 
zaana  iela  lij,  lani 
china  tzahui  etto 
ronie,  zabaala  bit- 
ti  zaccae,  nijaquie 
etto  rozooac. 

TeU  rivtúix&qhc  etto 

¿>     ..  <-> 

gatea  zetig  Itj  catlt  gat- 

ta¿?i   reheo  Um   cattt 

"yeebáani  rcheo. 


In.  Palla  laao  chi- 
na iela  rcoo- 
ncvbi  Jachi 
Dios 


■P) 


fioBrin*  Chrifltanñt 
osvaisáacof-  D*os  roníl®  Cat- 

tar>  tí  rattaazüo? 


Mefp,  Dos:  La  primera 
hago  la  Señal  de 
Ja  Cruz,  y  exami- 
no la  conciencia. 
La  íegunda  digo 
h  ConfcflTion  Ge- 
neral con  lasqua- 
tro  Oraciones,  y 
otras    devociones 
mias  mentales,  y 
vocales. 


Vreg.  Y  como  hazeis  el 
examen  de  la  con- 
ciencia ? 


Ric.  Thioppa:  Etto  za- 
neero  rozobag 
laca,  tzela  rolaaba 
lachia  iogo  tolla 
quica.  Etto  go- 
roppani  róllala 
Neta  huexihui. 
Xoci  reheoe, 
Axaana  Maria  e, 
Bareag  lij  lachia, 
lani  Axaana  X<p- 
naaxi  Goquice 
Ycbaa,  tzcla  ctze 
Cueeiela  rinntc 
hchi  quiea  lao 
Santos,  nachija, 
no  rolobi/tz4  niho 
lachitaaoia,  lani 
no  rolobijtza  la- 
gaani  titza  rohoa. 

Km  Tzcla  nanaccaxa 
roniloicla  rolaaba 
lachi  tolla  quielo, 
tzela 


En  Itngnt  Zapotee*  Nexit^d.  99. 
tzela  iogo  ctto  ao- 
niloí 


Íf>  Doy  gracias  á 
Nueñro  Señor 
por  los  beneficios 
recetados  de  fu  li- 
beral auno, 


Picofo  mis  peca- 
dos, examino  mi 
conciencia  con 
todo  cuydado, 
Pcnfamientos,  pa- 
labras, y  obras,  do- 
Jiendome  mi  co- 
razón por  lo  que 
hallo  haver  ofen- 
dido á  la  Divina 
Msgeftad,  y  con- 
íiderando  a  quan 
gran  Señor  ofendí, 
con  profunda  hu- 
mildad le  pido 
perdón  y  hago 

pro- 


Kie.  Rizija  banecza  lao 
Xigooquiee  reheo 
Dios  nijaquíc  io- 
go  iela  huezaa  la- 
chi  Xenne  quice, 
lani  iela  tzahui  ct- 
to roni  leenie 
neta. 

Roozaa  iochi  la- 
chia,  lani  ribee- 
quia  Xiquaa  iogo 
tolla  quiea. 
Lao  iela  rezee  U- 
chi:  lao  iela  rin- 
nec  lani  lao  ctto 
benia.  Ghi  bij  go- 
zcelachia,  chi  bij 
gonija,  bni  chi  bij 
bexi/a.  Tzela  zij- 
chitec  rozijhuini  J 
lachia,chibaahbij 
noxija  lao  Dios. 
Lani  rozaa  lachia 
Xcnc  tec  nacca 

tolla 


. 


T 


Do?}  riña 
f  ropofito  firme 
de  no  ofenderle 
mas,  y  de  confef- 
farmeáíu  tiempo. 


Treg.\Von  la  mañana 
qtisndo  os  levaa* 
tais  qué  házcísí 
k*Jh. 


Chriftianá] 

tolla  bcnia,  nijá- 
quie  Gooquiec 
Xcne  tee  naeca, 
no  lao  bexija.  La- 
ícllani  guitoo  tec 
lachi<i  guitoo  ida 
ratta  yoo  Carea 
tee  quiea,  Uni 
guitoo  iela  rinnee 
lachi  quiea,  rin- 
naabaia  gacca  lia* 

¡        ni  zije  neta,  lani 
gonitu  laao  zije 
xitollaya,  tóela  ri- 
thiogo  üj  lachia 
lani  riceaabí  lijare 

f  ca  ctzaa  goxihuia, 
acea  etzaa  qnitza- 
ga  titzaabee  lani 
Xibaa  quice,  tzela 
riccaabia  guixoo- 
ba  lappi  xitollaya 
canna  tzaa  galla- 
bcc. 

Rw.  Zijla  taao  Catti 
•     rcebaanÜo,  naxa 
etto  ronilo? 


En  lengua  Zapoteen  Nexit^t.       100. 
\tff.  Doy  gracias  á  R**.  Rizij  baneczaia 


Dios  qnc  me  hk 
guardado  aquella 
noche,  y  por  los 
otros  beneficios 
de  fu  Santiffima 
mano,  y  ofreícole 
mi  Cuerpo,  y  Al- 
ma, y  quanto  bue- 
no hiziere>  parti- 
cularmente en 
aquel  dia,  propo- 
niendo de  no 
ofenderle,  y  con 
íu  Divina  gracia 
fefvirle  en' quinta 
pueda. 


So- 


lio Dios  nijaquie 
bcccacchi  tzahuic 
neta  lao  too  yecla 
naa,  tzela  nazacca 
¡agaani  nijaquie 
iogo  etze  euec 
laao  iela  huezaa 
lachi  ecto  roneefr- 
zag  naa  natzoo- 
noe.  Rigoho  r¡- 
beequia  laehinija 
lachinaae,  guitoo* 
zoobcianaateia 
lani  Anima  quie- 
na.  Rigoho  ribe- 
quh  lagaani  lao 
cuina  Betaao,  io- 
go china,  tzahui 
ctty  gonia,  lani 
iogo  etto  bazij 
zaceda  lao  tzaa 
naa%  Rithiogo  K; 
laehia  acca  goxij- 
huía  laoc,  lani  ac- 
ca bij  too  etto  ba- 
xihui  genia.  Tze- 
la 


Doftrká  C/mftUni. 

la  rinnaabaia  lao 
gonectzagzijcGi 
cia  quice,  riijani 
gonia  guitoo  xi- 
tippaia  china  li- 
zacca  batzooi  - 
laoc,  calagti  gallí 
yezooa. 


Sobre  el  Aftodc 

Contrición. 


P 


Keg.  Dcflco  her- 
mano íaber 
que  prove- 
chos trae  ¡a 
Cofttiriaon ,  q 
fe  aos  manda 
tener  de  oueí- 
tros  pecados  i 


KAhni]  reechiUgCAtt 

nácca  TeUribij  lijU* 

chi  Uo  Dios. 


R 


%. 


ín.  Barezec  tee 
lachia  becchi 
guijneefta  lijt 
bij  iela  bine- 
cza  noaa,  lan 
bij  iela  Xillahí 
ritzooi  lao  icl; 
reellazi  lachi 
ctto  ritoozee 
guitappa,  tzclí 
lao  iela  ribi;  lij 
lachi  lao  Dios, 
ctto  ritoozee 
guiceni  cann: 
tzaí 


En  lengua  Mapoteca  Nexti^a        i  o  i . 
tzaa  ntooxij? 


(p.  Es  h  Contrición 
de  tanto  valor  que 
el  que 'la  tuviere 
aunque  aya  come- 
tido los  mas  gra- 
ves pecados  de  el 
niutfdo  al  punto 
íe  le  perdonan  to- 
dos, y  fe  pone  on 
gracia  con  Dios, 


reg.  Si  vno  niuricíTe 
con  Contrición 
fin  poder  Confef* 
íaiíc 


R/V.  Xcne  tce  naeca  ic* 
la  baneeza  ctto 
nooa,  lani  iela  xií- 
laha  ctto  ritzooi 
lao  iela  recllazila- 
chi  quie  tolla  bie- 
eni,  tzcla  lao  iela 
ribij  lij  iachi  lao 
Dios  quie  ctto  bi- 
tooxij:  nijaquie 
zabaala  caiagti  se- 
ne, calsgti  baachi 
batzeebi,  thiolta 
bacahuijgazíg  ba- 
xoochl,  nacea  tol- 
la ctto  nooñi  ben- 
né,  zatti  nceza  ri- 
niui  laso,  Uo  Yela 
,      ri^ij  lij  lachi,  tzc- 
la ribee  laani  Dios, 
íao  ida  gracia. 

R/#.  Chiba  ala  can  na 
'  noccala  bénc  g<it- 
tt,  rzela  acca  gui- 
C  c        xoo* 


DoSlrhta  Cbrijlian*, 


/arfe,  ó  recebir 
otros  Sacramen- 
tos íalvariafeí 


Kefp.  Si  hermano  fin 

duda  alguna. 


treg.  De  donde  le  vie- 
ne ala  Contrición 
tan  maravillóla 
Virtud  como  efta 
que  aveis  dicho  \ 


xoobalappi,  lani 
acca  bij  cttooSa 
cramento  z:jc,  ba 
nazacca  laa,  baña 
zacea  guitzooi 
Anima  quice,  la« 
zilaaiazi  lamida 
reellazi  lachi  quí 
ctto  benie,  tzcla 
idaribi/  lij  lachi 
lao  Dios  quie  c( 
to  bexijeí 

RíV,  Huatzooi  hualaa 
bechi;  laniacca 
bij  latti  battixi  nac 
ca  etto  nij. 

Rfo.  Caaxa  zaa,  naxa 
etto  naccaxitippa 
ni  icla  huacca, 
quic  Ycla  ribij  li 
lachi  nijani  go- 
neetzag  kla  xilla 
ha,  lani  kla  baac 
eza  xene  naa,  av 


Mh 


gonaalo? 


8h 


En  Un9Ui-2ZapQtecá  Hextt^*.       ios* 
jfp  De  fer%n  dolor     %k.  Nijaqtüc  iia'cca 
perfilo  de  los  pe-  too  kia  rcclUíU 

cados  cometidos.  too  irla  rihuini, 

kni  too  ielaribec- 
chi  lachi  lij  tee, 
quic  iogo  tolla  ct- 
to  ritoozvC. 


- 


Conelqualiedef- 
i  hazea  como  fiao 
kuvicran  £do. 


frtg.  Etiqué  eftá  fer 
cffc  dolor  perfee 
.to?. 


&efp.  2ñ  pefadé  á  el 
que 


Tzela,  lant  ida  t¡- 
bij  lij  lachi  nij  ha 
Dios  rinitti  bao, 
teexij,  teeaari  gui- 
too  xccag  ieía  na- 
rehequie  Anima, 
lani  dzaana  baiec- 
ti  bayaa,  cata  ehi 
acca  bij  lacéala 
tolla  gohaagani. 

R¿».  Nagaceaxa  gacca 
ida  recllszt  lachi 
lij,  nijaniguitzooi 
icU  xillaha,  iani 
lela  hucniíti  laao  \ 
quie  tolla  biccoií 

BJc.JA}  gasea,  chiba- 


Do&rina 

Cbrijíhna,    , 

que  ha  picado  de 

ala  gozihnini  la 

las  cfenías  hechas 

chi  benne  bexi- 

contra  Dios,  por 

hui  too  teezi  ni 

íer  quien  es,  y 

jaqnic  beniílaac 

digno  de  todo 

Dios,|ani  goti- 

amor. 

zsghc  tiizabce 

quice,  nijani  na 

cae  üetaao  iij,  r 

• 

riíoozee  guitzo 

■ 

ch%  guitzooi  tz 

ono. 

Con  propofito  de 

Chiguiceasbi  li 

confeílaríe,  y  de 

lachie,  cuappi  j 
tollae,  lani  thihc 

no  ofenderte  mas. 

na  gozaanae,  en 

xihui,  tzela  acca 

ertop  lianza  gCsjn 

le  benie. 

Y  con  confianza 

Tzela  chi  cueza 

cafo  Bondad,  y 

Iij  tee  iao  iela  tz; 

Mitcricordia  infi- 

hui Xcnc,  lani  la 

nita,  que  ha  de 

iela  huczaaiaehi 

perdonarle  todos 

naieppizcc  quie 

los  pecados  co- 

Dios,  gonntilaao 

racüJoi. 

iogo  tolla  nooni( 

Freg. 

R/# 

En  lengua  2Zapbtee¿  Tslexit^d.       103. 
?reg.  Quintos  Ados        &tn.  Palla  laao  palla 
encierra  enfi  la  cuee  iela  rozaala- 

Contricion-r  china  iaaiog,  lani 

naquijni  gacca, 
lao  ida  nblj  lij  U« 
chi  lao  Dios  ? 


Kefp.  Tres  principal- 
mente. 

freg.  Decídmelos  para 
que  íepahazer- 
los? 


Kefp.  El  primero  A&ó 
es  vn  dolor  de  la 
Voluntad  con  que 
mirando  á  Dios 
no  quiíiera  aver 
pecado  por  fer 
tan  bueno  digno 
de  íer  amado,  y 
no  ofendido. 


Freg, 


R/V.Tzonnaecto  na- 
quijna  tce. 

Km.  Gonaa  tzaato  na- 
xa  etto  nacca,  ni- 

jaquie  guinieefta 
Catti  gania  > 

Kic.  Etto  zanecro  nac- 
ca, too  iela  rihui- 
ni  lachi  bazijchi, 
lani  too  iela  n  el 
lazi  lachi  nateetc 
bce  Xene,  etro 
guircechikenilao 
Dios,  nijaquíe  bi- 
tooxij :  tztla  catti 
izagnaaH^ittaao 
.    rehco,no  tirz^bee 
quie  bitijtzig^gui- 
naao: 


f)ofirin4  Chriflwü) 

naao:  acea  beei 
zicca  cfto  beem 
gortí  zkea  oijani 
seca  goxija  lao 
Betaao  quienaia 
ni;aquie  naccae 
rzahui,  lani  acca 
ioho  bij  guitoo- 
zaecani  idatzahi 
xenc  quice:  baeh 
tecnaccac,  tzcla 
ritoozec  guiceai 
chijc,  lani  acca 
guitdoxij  laoe. 

JV¿g.  Decid  t\  Segim*      Rw.  Gonaa  etto  go- 
do? roppani? 


Mejp.  El  Segundo  es  vn 
Propoíito  de  no 
pecar  mas,  fonda- 
do ene!  dolor  de 
los  pecados  he- 
clips,  e!  qual  fl 
pidiera  íer  ios 
d^shizienj  f  aíli 
tengo  de  procurar 
no 


R/V.  Etto  gcroppani 
nacca,  roo  iela 
riccaabi  lij  lachf, 
lani  too  ida  ri- 
thiogo  kchtacca 
etzaa  guitooxi- 
hui,  nipquie  ie! 
rihuini  Xene  lar 
iela  rceliazi  laet 
qui 
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no  hazcrlos  mas. 


^ 


104. 
quic  tolla  ge teetc: 
izda  lao  ida  rihui- 
m  nij,  guinaaO: 
chibaala  lanazaeci 
eooquínnaga  ctta 
benia  y  goquinna- 
ga.  Laieüani  ba- 
nlJ2i  zaa,  nljaquie 
acca  kzeexaga 
ctzaa. 


5rü|¡  P*M.  al  Tercer    R//*.  Gotiaa  etto  go* 
Aíloí  ionnaai? 


lefp.  El  Tercer  Ado 
es  vaa  confianza 
en  la  Bondad,  y 
Palabra  de  Dios, 


Fundada  en  h 
Sangre  de  Ckriflo 
fu  Hijo  de  que 
perdonará  los  pe- 
cados cometidos, 


Ric.  Etto  goionnaftí 
nace  a.  too  icla  rl« 
bceza  lij  tec  lao 
ida  tzahui  Xeac 
quie  Dios,  tzela 
lao  titza  etto  bi* 
rooag  tohoae, 

Nijaquic  ida  H- 
zaceataao,  quic 
rcene  natzoano 
j   quie  Xijni  gplag- 
he  Xana  reheo 


sftí 


DoSlrina  Cbti[liana, 
y  me  dará  gracia  JESU  €hr¡flo# 


para  no  hazcrlos 
mas. 


^Preg.  Decidme  os  rue- 
go qué  coníidc- 
raciones  ay  para 
tener  efle  dolor, 
y  propofito  de 
n^pecar  | 


Kefpt  Son  muchas,  la 
primera  es  fer 
'  Dio*  la  miínia 
Bondad, tan  dig- 
I    nade  kr  arriada. 


goniííi  laaóc  iogo 
folia  noonra,  lani 
gonna  goncctzíg- 
he  Xitippani  gra- 
cia quie^ielaai 
acca  gonia  etzaa 
erto  benia. 

R/#.  Gonaa  tzaato,  bij« 
xa  ida  rolaaba  la- 
chi  lahiida  rozaa 
lachi  ioho,  ctto 
bazacca  gonia,  ni- 
jaquie  gappaia  ie- 
la  recllazi  ladii 
níj,  lani  kla  rí- 
fhiogó  lij  lachi 
nijani  acca  etzaa 
goxihuia? 

R/V.  Ziaani  ^ce  nacca 
ida  rozáa  lachi, 
lani  ida  rolaaba  la- 
chi erto  nazacca 
.    gKca. 


La 


Etto 
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Etro  zaneero  go- 
za a  lachilo,  Dios 
nacca  ielatzahui 
Cuina,  no  ritoo- 
zce  guieeni  chij 
zeag  lij. 

Etfo  goroppanl 
goza  a  golaaba  ía* 
chiloiogo  ida  ba* 
nceza  quie  Dios 
ctfozeagli;  tic- 
zooi, 


La  Segunda  los 
beneficios  que 
nos  ha  hecho, 


La  Tercera  loque 
perdemos  en 
ofenderle,  que  es 
fu  amiíhdL 


Etto  goícnnaní 
gozaa  gelaaba  la- 
chilo,  ziaani  tee 
nacca  ida  baaieía 
nceza,  lani  icla 
tzahui  ctio  ritoo- 
.iiittl,cattiritooxi/9 
nijaquic  ritoonio 
tilaao  icla  huela 
haia  lachi  quic 
Dios* 


La  Qutrta  la  San* 


Ettogotappanlgo- 
Di  zas 


DoSlrina  C&riflián*. 
grc  que  por  nucí-  zas  golaaba  lach 


tros  pecados  de- 
rramo ]ESU 
ChriQo  Nucftro 
Señor. 


lo  ida  lizacca  taa 
quie  xithicene  ni 
tzoono  quie  JE- 
SUChriftoXi- 
goo  quice  rchec 
cito  bclaalaghc 
Dij^quic  Xítolla 
reh-ca- 


Trfg.Ay  otro  dolor  de    &h.  Baiohore  ettoo. 


pecados  que  no 
ka  de  tanta  efica* 
cia  como  ctre  t 


laao  iela  red  azi 
bchi  quie  toila 
bkeni,  etto  acca 
nooa  ieláronitti 
laao  catti  ttto  nij 


&efp%  Si  hermano,  y  íc    R/V,  Baiohore  becchi: 
llama  Atrición.  tzela  nazij  iaay 

Atrición. 


frtg  RiKgoos  que  me 
digáis  que  coía  es, 
y  cuque  le  dife- 
rencia de  ¡a  Con- 
trición? 


Rj#tGonaa  tzaato  na 
nacea  Xa  nacca, 
tzela  bijxanijaqui 
acca  nooa  iela  re 
nitíilaso  catti  ctt 
?  nooa   Yclaribij  1 


m 
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la  chi  lao  Diofefct- 
to  rinaao  Contri- 

ÜQñ> 


leff.  Es  la  atrición  va 
dolor  de  los  peca- 
dos por  temor  de 
la  uleree \  Infier- 
no, o  otros  caíU- 
gozque  Dios  nos 
puede  embiar, 
y  en  efto  íe  dife- 
rencia  de  la  Con- 
trición, que  no 
miraá  las  penas  y 
males,  fino  folo  á 
Píos. 


Vreg* 


Rj%  Atrición  nacca, 
tzee  cüee  icla  rir 
huirii  lachi  quie 
tolla  bkehii  nija* 
quie  ieia  rufcecbi 
icisgotti ,  nipquie 
icla  ritzcebi  guij 
gabiüa*  tzeU  bija* 
quie  iela  raachi 
ritzee  bl  ctsecuee 
^iaanv  iaao  ■ielszij 
cttonazacca  gui- 
zelU  Dios  quie  rc- 
heo  lao  rrti>  bito- 
oxij.  Nijaquic  ct- 
lonij.,  arca  nooa 
ida  rmittilaao  ctto 
nooa  icla  ríbii  lij 
lachi  lao  Dios,  ti- 
to acca  roniqtr.ee 
icla  gotti,  acca  ra- 
achi  ritzeebi  etzc- 
£Uee  ida-  zij  ieU- 
ioo- 


poBmtChrifiikd] 

ioochí ;  l.izi1aa!a 
nijaquie  too  tcc 
Dios  recllazi,j-0( 
na,  rihuioi,  tani  i 
bccchilachi. 


Vreg.  Perdonante  los 
pecados  con  eñe 
dolor  que  llaman 
Atrición  > 

&e/j>.  No,  fino  fe  janea 
con  el  Sacramento 
to  de  la  Confcí- 
fion,  De  fuerte, 
que  fi  citando 
Vno  en  pecado 
mortal  tubieffc 
cftc  dolor  fin  con* 
feffarle  fe  iría  al 
Infierno  ün  reme- 
dio. 


1V'&- Según  lojqae  de- 
cís* 


Km.  Barí  nittilaao  te 
Ha,  lani  iclarihu 
m  nij9  etto  riñas 
Atrición} 

R/Vé  Acca  rinittí  laac 
chibaala  acca  ri 
zaga  laani  Sacra* 
mentó  quie  tela 
rixoobalappi.  La 
icllani  chibaala 
noccala  benne  n 
baagani  tolla  hu 
ti/a  gappae  ie!a  t 
huini  nij,  tzela  a 
ca  guixoobalap 
pie,  huaiceagzet 
lao  guij  gabillaj 
acca  nazacca  laa 

Rík  Lao  etto  rinaalo 
rin 
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cis,  mas  fácil  feria  dnij^clatucaCut 


tener  cfta  Atrición 
Confeflando^á 
menudo,  pues  affL 
fe  alcanca  perdón 
de  los  pecados? 


Re/p.  No  me  parece 
acertado  Coníejo 
por  las  razones 
que  (i  quercis  Olí 
ojjdirc. 


fre¿.  Pidooflo  que  me 
lo  digáis,  porque 
me  hazc  fuerza 
hazer  lo  que  me 
aconfejais  l 


Ref¡>.  La  prunert  es, 

que 


ri  china  guitzooi 
chibiah  guitappa 
Ida  rihuini  |aazi 
>iimj  tzela  güito 
xoobalappi  laani 
ziáani  liaaza,  nija- 
quie  barimttilaa» 
oú  tolla  í 

Rf>.  Raccata  acca  ic- 
eaglíj  xineeza  tic- 
25a  rinaalo,  mja- 
quiebaiohore 
czicca  titza  guint- 
ja,  chi  baraccala- 
chilo  goze©  naa* 
galo. 

Ritf,  Gonaa  tzaáto,  niJ 
jaquic  bazicaabi 
banijga  raccata, 
goni  gozooa  etto 
rozcetc  rolooilo 
neta, 

R#V,  Etto  zancero  nae- 
ca 


DoBrtm 
que  por  la  Con- 
trición luego  fe 
quita  el  pecado,  y 
por  la  Atrición 
no,  hsfta  Confcf- 
f arfe  el  que  la  ne- 


Yes tan  gran  mal 
la  Cuípa  taortal, 

y  carecer  de  la 
Gracia  de  Dios, 
que  no  debigt  eflár 
vn  Chriftiario  fia 
día  vn  mofjiento, 
..fi  pudiefle  co- 
brarla. 


Chriftim4r 

ca,  nijaquie  lao  i 
la  dbij  liflachí!, 
Dios  rinirtiiaao 
neza tolla,  tzela 
lao  tela  rihuiai  c 
fo  ritappa  qqie  i 
la  ritzctbi  tela 
gotti  guij  gabill 
na  bittüa  ettoo 
laao,  acca  rinitti 
meza  tolla,  Cala 
bee  guixoobaíai 
fibtnnc  nappa 
ieürihuini  -teccb: 

«y. 

Tzcla  nijaquie 
nacca  Xiguija  x 
ne  tee  bachi  ba 
zeebi,  ida  ribé'es 
■leu i  tolla  huetij 
lani  ioochi  tee  l 
Uzi}>  rzela  bahuii 
tceiela  ioodii  ie 
ronitti  rozaana 
gracia  quie  Dio! 
ttto  ncz^e  ¡ogo 
bec 
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bennc  Chriñiaoos 
gappa  chij  gappa 
uoonoe,  laniacca 
gozaanae,  zaz^tij- 
tcczi,  tzcla  chiza- 
tijteezi  guizaan.at 
icegüiiag  iochie 
china'  gonic>  ni)a- 
quie  iczitzooi  ga- 
í zacea. 


re¿>.  Deffco  me  digáis     Kh.  Barczrc  tec  lachia^ 
otra  tazón  >  guinneelo  ezicca? 


eff.lJk  Segunda  es, 

,  f  que  puede  faltarle 
á  vño  el  remedio 

p     dt  la  GonfeffiOíi 
-  tnuriendofe  antes 

-    /detenerla,  y  coa 
la  Atrición  no  íe 
falvará,  mas  íi,  fin 
duda  con  la  Con* 
tricion.' 


Preg, 


R#.  Etto  gproppani 
.nacer,  nijaquie 
chibadla  accaguifo 
aséela  Linayaaqmc 
ida  goxoobaiap- 
pi,  la  ni  galla  gui- 
chij  na  reía  gotti, 
quíc  notti  bennc 
t      nappa  ieía  rihuini 
-•rzecbi,  acca  laac 
chi  acea  'gutxoo- 
;   balappie.  Chicca* 
X4  beae  nappa  ie- 
ía 


¿DoSIriná  Chrifttdnd¡ 

la  ribij  lij  hchi  lao 
Dios,  huatzooi 
huaUa  A^i^a 
quLe,  zabaaía  acca 
?#  galla  guixoobalap- 


JFV/g.  Mirad  6  tenéis 
otra  nzon  para 
que  quede  mas 
convencido. 


*fjLefp,  La  Tercera  es, 
que  por  13  Con- 
tiicion  junta. con 
el  Sacramento  de 
la  ConfeíTíon  da 
Dios  oaas  gracia, 
y  perdona  mas  de 
la  pena  témpora!, 
que  por  la  Atri- 
ción, y  aflfi  es  bien 
víarla  aun  en  la 
mifaia  Confeffion 
coreo  mas  eficaz 
temeáio. 

treg. 


Rm.  Bcoo  chibaalaba- 
ioho  ezicca  etto 
guinaalo,  nijaquic 
gaccalij  lachia,  la- 
ni  zíja  titza  quicio? 

Kic  Etto  goionnani 
nacca,  nijaquic 
chi  guitzaaga  lela 
ribi/  lij  lachi  lao 
Dios,  laani  icla  go- 
xoo  balappi,  ziaa- 
ni  ezicca  icla  gra- 
cia roncetzag 
Dios,  Uni  zUaní 
ezicca  icla  Xigui- 
]z  eno  ritoozee 
guitixog  lao  tolla 
biceni,  ronitti  la- 
aoc  acca  laabi  cat- 
li 
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ti  ctro  ronirtic 
quie  benne  rixocH 
balappi  lani  huini 
tzcebi  Laiellatu, 
tzahui.  Ezicca  nae 
•  ¡        ca  zcsglij  ic4a  ribij 

Hj  lachi  lao  Dios, 
zabila  lao  icla  ti 
xoobalappi,  oija- 
qiiis  naeca  Lina-; 
yaa  czicca  bat- 
zooí,  lani  lizacca 
exicea. 


r$g.  De  el  todo  ejioy 
determinado  á 
víar  la  Cootrkian, 
íolo  os  pido  me 
digáis  quando  íc- 
rá  bueno  Mzah> 


Ueff. 


E%  BiííÍ  gocca  !ij  la^ 
chía,  ízcla  batti 
riccasbia  laoi  r i* 
thiogo  iij  kchia 
%\\  iaabioa  gc»ia 
ida  ribi|  lij  lachi 
lao  Dios,  tzcla  ida 
rcdlazi  lachi  lazi- 
laalazi  Bípquic 

|       Dios.  La!a«bi  tee- 
fti'rionaabata  guis- 
1  ceetza^to,  battaxa 
cazaccagoDia? 


f)§círma  Chrftianar 
R($>.  Todas  las  vezes     Rtct  Cannazi  catti  go 
que  os  hallareis 


con  Guipa  morral 
es  importante  te- 
ner Contrición, 
aunque  fea  en  la 
calle,  ó  metido  en 
negocios. 


treg  Fuera  de  cfto  á 
que  tiempo  os  pa* 
rece  que  acollum- 
braré  tubería  i 

Kefp.  A!  aeo(taros,yle* 
vantaros,  a  la  ma- 
ñána,drlante  de  el 
Sannííimo  Sacras 
mentó  en  la  Iglc- 


ni  bedo  b¿n¿baa< 
galo  biccala  tolla 
bueüja  naquijna 
tec  goniío  ziaani 
iela  rinnee  lachi 
lao  Dios,  hni  gui« 
bij  li;  lachilo,  fzl 
laguihuiniio,  can* 
na  tooci  nijaquie 
Dios :  zabaala  ne« 
za  zaicsaglo,  za- 
baala liebiío  zóca- 
lo, lani  zabaala 
bitti  looiza  quiele 
racca. 

Rj#.  Tzela  battaxa  et- 
100  liaaza  zij  laabl 
na  goda? 


R*V.  Catti  gatta  azilo, 
Catti  kebaanilo 
zilátsao,  Catti 
thiaazalo.  Lao 
Santifíuno  Sacra- 
mea- 
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fia,arConfcffar,  y  mentó  nihp  Yo* 


Comulgar,  y  al 
©ir  Milla 


freg.  Enfcnadme  aota 
con  que  palabras 
que  me  firvan  de 
Oración  ordena- 
re cfta  Contri- 
ción? 


Htfp.  Pareccme  que 


taao,  Catti  guí- 
xoobalappiío, 
Catti  zijnihp  U- 
chilo  Btlanaato 
natzoono  quic 
Xana  reheo  jefu- 
Chrifto,tzelaCat* 
ti  goioolo  Mida. 
Laia  litazazij  iaabi 
logonilo  tela  ribij 
lij  laehi  iao  Dioi. 

Rik  Bízcete  fzaato 
neta,  belooy  tza 
necanah^,  bijxa 
titza  gossia  lozao 
.     c*ni  lahaia,  nija- 
quie  golla  roho- 
oaii  exto  rinnee 
lachia,  iao  ida  re- 
cllazi  quiea,  lani 
Iao  ida  ribij  lij  la- 
chi Iao  Dios  nija- 
quk  Xitollaia  ¿* 


%it.  Rateara  huaer* 

po*  guia- 


DoEltina 

poácis  decir  de 

€fla  niancti  ha- 

blando con  .Chrlf- 

to  Señor  Nueftíó 

coníideraíidola 

jpuefto  ca  xm 

CtuZk 

^ 


Cbrtft 


t<L¿&o  de  Contrición  con 

f  «e  fe  dc&n^á  perdón 

de  los  pecados  dícho^ 

y  ferttd*  de 

Corazón, 

SEnor  mlp  ¡ESü- 
Chriio   Dios9   y 
Hombre  Verdadero, 
Criador,,. y  Salvador 
mi©  peíame  de  todo 
Corazan  de  aver  ofen- 
dido a  «ucftra  'Divina 
Magcftad  porgue  os' 
sino 


WÍ¡tWí4$ 

guioneclo  titza  ct 
to  cuequia  naba. 
Gulnne  leenilo 
Xana  reheo  JESL 
Chrifío,  tzcía  go 
fcaá  lachilo,  jani 
tzagriaa  tac  hilo 
ba  taae,  ízala  ba- 
nachilag  naac  lac 
iaga  Cruz,  ni/'a- 
quic  reheo  beac 
huexifaui. 

t^íUnij  Telar  ib  ¿¡ lij  U 
ehi  lao  Dios  etto  moa  ie< 
U  rtmtti  laao  ieia  hue> 
xigui  chi  guiccaabi  la- 
chí  reheo  etto  rimtee 
robo  a  reheo. 

A  Xana  Jesu  ChriA 
to  é  Dios  Betaao, 
tzela  Benacatti  naüj 
Huenixee  Huenizíjla, 
tzcia  Huezi/la*  quicna- 
w:zijchircc'roooairibc« 
cchi  lachia  laoi'rccllazi 
ri« 


,  -      w.  .     -•    «E,-      -    '  -  -----  ;—  ~ 
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mo  fobre  todas  las  co-     rlhuínira  .^  nijjquíc  be" 


i*,y  por  fer  Vos  quien 
dís  infinitamente  buc- 
i  o,  y  efpero  de  vueftra 
Sondad,  y  mifericor- 
lia   infinita  ,  que  me 
veis  de  perdonar,  por 
|ue  » o  queréis  la  musr- 
edel  pecador,Gno  que 
c  convierta  ,  y  viva. 
¡To  propongo  firrniffi- 
mmence  c@n  vuefira 
Divina  Gracia  no  ofen- 
ieros  mas,  y  eonfeffar 
bis  pecados,  y  cumplir 
a   penitencia  que  me 
fuere  impuefta. 

Y  os  ofrezco,  Señor, 
todo  lo  bueno- -qut  hi- 
ziere,  y  trabajos  que  en 
meftro  amor  padeciere 
en  difeucnto  de  mis 
culpas: 


Vy 


xihuia  laaolo,  tzcla  icla 
rihuini  quiea  nacca,  ni* 
jaqoie  nachij'ta  looy  ezt 
caneca  laabi  emi  etto 
roaichija  -ctz-e  cucc  io- 
golaao:  nijáqule  lcoy 
naccalo  Dios  qoierma, 
Betaao  quicnaia  f  tzt la 
lela  tzahui  quicio  xenc- 
lee  fiaeca:  aeca  ioho, 
aeea  guitzccia  etto  gat- 
ea lozactani,  tani  ato 
.gozaeca  laabina  cattt 
gote  erebee  sene  meca. 
Laiellani  ronia  Iccza,  la- 
ni  lij  tce  libeezaia  lao 
icla  tzahui  xene  quic- 
io, tztla  lao  ida  fe  meza* 
alachi  naieppíz#e  quie- 
to,  gomttilaaolo  etto 
benia,  etto  bcxíja ,  laní 
tttú  bexihuia$  nijaqüie 
acca  rezeclachlío  gstti 
bcnDc  tolla  acca  rezee 
lachüo  tzcegui   bu  ne 
huexihnij  ezicca  bate- 


...  ...  ^__i^^^^ 

rhm  Chtiflianá, 

zcc  lachilo  guiblj  lij  \ 

cí;\ie5  laoi  eoonecbie  ¡< 
p\\  nijaquie  gonce  tz 
g!o  ida  uatauni  zeagl 
cctc  goio.cc. 

Lijtec  rkcaabi  lachia»  acca  baita  ettoo  liaaza,  ai 
ca  atoo  lizoo  qoijtzaga  titzabee  Uní  xibaa  qui< 
lo,  chi  gonectziglo  neta  xitippani  gracia  quid< 
nijani  gooi  gozooa  etto  rkeaabia. 

Canaa  barithiogo lachia  qtiappi  xitollaiajgu 
Xoobáiappi  nalija  iogoctto  noonia,  tzcla  goi 
gozooa  títzibec  cito  guithiogo  Hj  Goppa  B< 
taao  huina  tolla  quiea:  lani  ribccquía  láaolo  iog 
ctro  tzahui  goaia,  tzcla  etto  bazij  zaccaia,  nij; 
quie  goñiuilaaolo  xitoüaia.  Gaceazi  zcanna  II 
Í>US. 

Por  fi  le  pareciere  k  alguno  qué  el  ABo  de  Coi 
tticion  de  arriba  eñk  muy  ¿ifuff*,  me  paréete  p 
mr  dqut  f  figue,  que  es  mas  Ireve,  fara  que  ¡ 
écomode  to?t  ti  que  mejor  le  pareciere. 

A  Xana  JESU  Chrifloe  Haenixec  Hucnizl 
la,  tzela  Huezijlaa  quica  Barihuini  tec  U 
chía,  nijani  bexihula  laaclo,  .nijaquic  naccalo  ca 
ti  naccalo,  tzcla  rujaqa.e  pachíjta  loo'i  ezi€ea,a< 
caiaabi  cttcocuec  laao.  Bariccaabi  lachia,  ac< 
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zn  goxíhuíajani  cuappi  XitolUia.  Tzcla  \i}  tee 
>eezou  íáú  Ida  huczaa  Uchi  xcac  quieto,  go- 
ttilaaolo  etto  bcnia,  nijaqttie  icla'Uzícca  taaot 
lie  rsene  natzoono  quicio  ctco  belaalaglo  lao 
ga  Cruz,  nijaquie  neta  huexihui. 

3LI  DEO  HONOR,  ET  GLORÍA. 

reguwUs  de  los  mus  x^éhn'pf  xititz>%  Betáád 
^ñápales  My/ieños  de  etto  eztcea  teagidio  quie 
nuestra  Sdvu  Fee,  ieU  reaglij  Uchi. 


PReg.  QuaoÉos  Dio- 
íes  a  y  ? 

|r$.  Vn  falo  Dios 
Verdadero. 

reg%  Quantas  perío- 
cas ayf 

tff.  Tres  Petfonas. 

Vif.Qualcsíbn? 


R 


fe  Palla  Dios  ro* 
ho? 


Kh.  Toozi  Dios  balij 
Bctaao. 

Rfo.  Palla- ¡Pcrfonas 
iohor 

R/>.  Tzonna  Pcrfonas, 

lkw<  Naxa  etto  m®. 


R<$.  Dios  Padre,  Dios  R/V.  Dios  Xod,  Dios 
Hijo,  y  Dios  £f-  Xir.ij,  tzeJa  Dios 

piritu  Santo.  Eípiritu  Santo. 

fug.m  Padrees  R/V*.  Banacca  Bctaao 
Diosí  Xoci? 

■Re#.  Si  es  Dios.  R/f,  B^taao  naccae. 

Pr¿¿.  El  Hijo  es  Dios  ?  Rfo.  Banacca  Betaao 

Xijai  í 

Mefp.  Si  es  Dios.  R«.  Bctaao  naccae, 

J»iT£.  El  Efpiritu  Santo  Rk  Banacca  Bctaao 
es  Dios  >1  Eípintu  Santo  i 

Sefp.  Si  es  Dios.  Rí<-.  Betaao  n-aceae. 

Prcg.  Luego  fon  Tres  Km.  Banacca  lagaa 
Dloles?  tzoena  Bctaao? 

Rf//.  No  fino  Vno  ib-  R¿r.  Acca  nacca  tzon- 
¡o,  aunque  fon  na  Bttaao,  toozi 

diftintas  las  Per-  Betaao  cácese,  za- 

fanas, baala  baechr,bsla« 

ha  nacca  lela  Pcr- 
(p. 
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íonas  quiee. 

reg  Qual  de  las  Tres  Km.  Naxala  Pcrfona 

Perfoaas  Divinas  taao,  goccani  Bcn- 

ic  hizo  Hombre?  neatti  i 

e/p.  Xa  Perfona  Se-  Rie,  Pctfona  goroppa- 

guoda,  que  es  el  ni,  no  nacca 

Hijo.  Xijni. 

>reg.  Donde  íc  hizo  Rw.  Caaxa  goccani 

Hombre  i  Benneatti? 

\efp.  En  el  Vientre  R/f.  Niho  lehe  Raaba 

Virginal  de  MA-  ni  quie  Xonaaxi 

RÍA  Santiflima.  MARÍA. 

?reg.  Quién  lo  formó?  R*«.  Noxa  bezaae  í 

Hefr.  El  Efpiritu  San-  R/f.  Cuina  Efpiritu 

to.  Santo. 


Vreg.  QiiaBtas  natura-  Ri».  Palia  laao,  palla 

lezas  tiene  JE-  cucc  naiaa  ]E- 

SU  Chrifto  SU  Chrifto  Xi- 

Nucftro  Señor,  ,    gooquiec  rcheo* 


Mfi 


f  f 


Rv. 


DoSlrint  ChHJHana, 
Xefc  Dos  naturaleza.     Kic.  Thiop'pa  laao,  thi< 

oppa,  cace  naiaai 

Preg.  Quaks  fon?  Ri¿*.  Naxa  etto  naccai 

Kefp.  La  Divina  prime-     R/¿\  Yc!a  Betaao  zanc- 
ro,  y  dcfpues  la  ero,  goroppani  ie 

Humana,  la  Bcnneatti. 

Preg.  Y  qtsal  Períona       &in,  Naxala  Perfona 
murió  ea  U  gotti  lao  iaga 

Cruz?  Cruz» 

Jtefp.  La  del  Hijo,  que    Ku.  Pcrfona  Xinij,  la; 
íe  llama  Chuño.  JESU  Chrifto. 

üreg.  Por  quien  murió     Kin.  Noxa  nijsquie 
en  la  Cruz;  gottie  !ao  iaga 

Cruzí 

Treg.  Por  nofotros  pe-     R*V  Nijaquie  netto 
cadores.  benneatti  hue  xi- 

hui. 

Vreg  Quando  murió  Rw.  Canna  tzaa  gotti 

ea  la  Cruz,  mu-  c       lao  iaga  Cruz,  ziat 

rió  la  Divinidad  i  ti  lagaani  lela  Be 

&tfp  taa< 
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taao  quiee^ 


\eff%  No  murió  en 
quanto  Diosj  íolo 
murió  en  quanto 
Hombre. 

?rtg.  Quando  murió 
en  quanto  Hom- 
bre, qué  íc  hizo 
el  Alma: 


Kit.  A  cea  gotti  ida 
Bctaao  quice;  Uzi- 
laabzi  ida  Beiine- 
atti  quiee  gotti. 

&h.  Canna  gotti  ida 
Benncátti,bíjxa 
gocca  Anima 
quice* 


Re/*.  Salió,  y  fué  al  Se-     Kic.  Birooag  ,  lani  gc^ 
no  de  Abrahaní  kcag  too  kttaglaa 

Seno  Abrahaó. 


freg.  A  que  fu  e  á  eñe 
Senoí 

Kefp.  Fué  á  faear  las 
Animas  de  los 
Santos  Padres, 
que  eftaban  alli 
en  gracia. 


Tr*¿ 


&fo,  Bijxa  hghenie 
lattag  nij  ? 

R/V.  Yagalesghe,  iaga- 
zijlaae  animas 
quie  X  iüanme 
Santos  benne  got- 
ti golaaza,  no  go. 
lecza  !a*ü  ie!a  ba- 
iceti  baiaa  quie  iela 
gracia. 

R10  * 


DoSlrina 

Vrcg  Quantos  d'm  eí- 

«tuvo  en  eftcScnoí 


Kefp.  Tres  dias. 

Preg.  Y  qué  hizo  al 
tercero  dia? 

Refp.  Refucitó  de  en- 
tre ios  muertos. 

?reg-  Oliendo  Refuci- 
tofdondc  eftuvo? 


Rejp  Aqui  en  el  mun- 
do. 

freg.  Quantos  dias  ef- 
tu^o  en  el  mim* 
do. 


Ütfí  *  C&ttenta  dias. 


Chriftianal 
Km.  VáÚ  tzaa,  palla 
gcbijtza  golceza 
lsttag  oij? 

Kie.  Tzonna  tzaa. 

Rm.Tzela  bijxa  beni 
bizaa  izonna  tzai 

R¿¿.  Beebaanie  lao 
bennegotti. 

Rm.  Gatti  batti  bccbi 
anie  lao  beanc 
gotti,  caaxa  go!< 
czac> 

R/V.  Nigaa  Yctzc  lao 
ioo. 

• 
&ht.  Paila  tzaa,  palla 
gobijtza  golecza 
nigaa  Yetac  lao 
ipo. 

■JÜc.  Thioa  tzaa,  thio 
gheeia. 

EÑ 
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Pr/f.  Que  hizo  en  ef-     Km.  Bijxa  bcnie.nigaa 

tosquareata  YctzelaoJpoJao 

días  ?  thioa  tzaa,  thio* 

ghccla  ctro  goic- 

ezae  ? 

R<$>.  Eftuvo  cnfenan-     R/V.  Bezeete,  bclooe 
do  á  fus  Apofto-  bcnrsc  huioa 

les.  quice.  Apenóles 

quice,  ziaani  laso, 
ziaani  cucc  tiiza 
taao  ctto  rceni  lao 
guichi  Betaao. 

Rfa.  Catti  batti  bizaa 
Freg.  Qué  hizo  cum-  thioa  tzaa,  thioa 

piídos  los  quaren-  ghccla,  bijxa  be- 

tadias?  nie  > 

Rcfp.  Subió  i  los  Cié-  Kic.  Beappic  Ycbaa, 
los,  y  efiá  á  la  tzcla  chiac  naa 

dieñra  de  Dios  icebeela  quic  Dios 

Padre,  Xoci. 

Treg.  En  que  Ciclo  ef-  Rfo.  Caaxa  Yebaa  rec 
tá  jESÜ  Chri£|o  ,  JESU  Chrifto  Xi- 
Niicñro  Señor.  gooquiee  rcheo  ? 


tí 


DoFlrw* 
Mejjr,  En  el  Cirio  Em- 
pyrco  defti-nado 
>  por  Dios  para  cf- 
peeiai  gloria  fuya, 
y  premio  de  íus 
Angeles,  j 'Santos. 


JVfg.  Y  ío!o  en  el  Cie« 
*  loeftá  Dio$> 


Chrtfiianél 
RiiF.  Yebaabeochij  Ye 
b3anaieppizee,et 
ío  nazíj  laay  Em 
pyreo:  iar^g  no* 
cueza  Dios  mgaí 
roloc  lela  babaa 
natzono  ¿atete 
■béc  qtiiee:  tzda 
latag  tugaa  roe 
xiilabá  quie  An- 
geles, lani  Santo," 
¿illanie. 

R/V*.  Tzela  lazilaalaz! 
Yebaa  rec  Dios  > 


1kí/p;Jín  todo  lugar        Rk  Guitoo  íattag  reí 

Dios:baree  Ytbaa 
barce  lao  ioo:  ba 

ree  gabilla':  tzela 
barce  guitoo  gabl 

laso  ioa 


eftá  Dios:  en  el 
Cielo:  en  la  Tier- 
ra: cii  ¿1  Infierno: 
y  en  el  Mundo  to» 
do. 


I!     Vreg.  Y  vendrá  otra 

vezjESUChrifto 

:     Nueüro  Señor  £ 
elle  Mundo  í 

&4Í 


R/«.  Tzela  huíta  etto< 
liaaza  jESU-Chúf 

.      to  Xigooquice  re- 
heo^nigw  Yctze 
la< 


En  Utignct  Zapotee*  Nexít^a. 

laoioo? 


lió. 


tfp.  Otra  vez  ha  de 
venir. 


RiV.  Etza  liaaza  guU 
cae. 


rrg.  Donde  vendrá  ?  Ri>,  Caaxa  guitac  ? 

>/>..  Al  Valle  de  jofa-  R".  Too  lachi  laa  ¡o* 
phat.  faphat. 

reg.  Y  a  que  vendrá  >  R/V.  Bijxa  guita  ghee* 

nic  ? 

eff.  Vendrá  a  juzgar  R«.  Guitac  guithio- 
á  los  buenos,  para  goctitza  quie  beti* 


darles  Gloria,  y  á 
los  malos  para  dar- 
les pena  perdura- 
ble. 


}reg.  Y  reerán  en  ron- 
ces los  condena- 
dos á  Chríflo  Se- 
ñor Nueftro  co- 
mo 


nc  tzahui,  lani 
quie  benne  xihul, 
Benne  tzahui  gui- 
zeliae  Ycbaa,  Uní 
benne  xihui  go- 
zceaghc  lao  guij 
gabiila. 

Km.  Tzela  bazacca 
goioolaao,  benne 
rce  gabiila,  Chrif- 
'  toXigooquicc  rc- 
hec 


'  M 


f)o&thta  Chriftiana, 
mo  efta  en  el  heo>  cattí  tiacca  io- 

Cielo?  hoe  Ycbaa? 


R(//>.  No  vecran  fino 
idamente  fu  Hu- 
manidad indigna* 
da. 


Vrr&  Y  la  Gloria  de 
los  que  fueren  al 
Cielo  tendrá  fin  > 


Xe/p.  No  tendrá  nunca 
fin  íü  Gloria. 


Treg.  Para  quién  hizo 
Dios  el  Cielo  > 


Kic>  Acca  nazacca  go- 
iooe  lenij  babaa 

quice:   lazilaalazi 
ida  Bencatti  zini- 
ja  quice,  güila- 
anic. 

&fo.  Tzcla  huateete, 
hueoochi  ieia  rc- 
zacea  baa  lachi, 
quie  benne  tzcag 
Ycbaa  ? 

Rír.  Acca  batra  tecte, 
acca  batea  eoochi 
iela  rezacca  baa 
lachi  quice. 

RiVi.  Noxa  nijaquie  bc- 
zaa  Dios  Ycbaa? 


Ke/f.  Para  los  Angeles  Jtic.  Nijaquie ^ j  iela 

buenos, y  los  bure-  ,     [feaa  ieia  nc#ap  ioge 
nos  Chriftianos.  Angeles  ízahui, 

treg.  |t    tze« 
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tiela  logo  betitik 
foni  rózóóafcitit- 
zae;  Uta  rappa 
ízahut  titzabce 
quicé. 

rég/fáéi  ay  Angeles    Km.  Baioho  lagaai 
malos S?  Angeles  xihui  > 

lefp.  Si  ay,  y  fón  los    R*V.  Baiohoe;  lalaabi 
que  cayeroOjCjue  íc  nacca  Angeles  be;* 

Üatófí  Défaonióí,  xog  Yebáá:  Añge^ 

les  regui  lád  guij 
gabíila:  Angeles 
cito  nazij  laai  be« 
zellaao. 

trM  Para  onien  hizp    Ki».   Noxa    nijaquijí 
jDiosí  el  M úódo  T  kc  zaa  Í3íós  Vé tife 

lad  íóo?{[  Leóo.} 

.    .  .        •  ■  -  ■ '" .  ■ '  1 

tift.  Pasqué  ¿ivicf-    Kié.  fájiqáÜ  üke 
fcnloí  hombres  en  baani  bcnncattL 

M:  Párt  pfeá  Hiz%     á^ 'ÑMí  nijvfóW* 
X>ios  cVIo&fpo?  fré^á  0í&Jabil* 


Paca 


Gg      Jíijt- 


'* 


Rcfp.  Para  los  Angeles     &¡c    Nijaquie  t2egi 


cnalos,  que  íáh  De 
monios;  y  páralos 
peeador^quemue 
ten  chinados* 


/r/g.  Pregunto:  Y  los 

Ídolos  antiguos  P 
\  (tao-Dioícs  i 


jtU/p.  Noeran,Gno  De* 
I  "^  monios,que  enga- 
ñaron   á  nueftros 
i  PAdcasea.cIlose  - 


£ffl^  ¥,tgcegqnto:  Si 
¿jfi  pftece;vaq  prime- 
ro en  el  Texnptloá 


guicec  lanizaccaz 
Angeles  nhui,  n 
nacca  bezeiíaao: 
ízc  la  nijaquie  tze 
guiguit:e-laniza< 
eaioochi  b^nne 
huexihui,  bepne 
rattilaoi  iahucx 
huí  quice.      >    f 

R/^Rinnaabaiartjeta 
ao  guiag,  bttaa< 
iaga  huenilachi, 
etto  goxijnachil 
golaaza,  banaeca 
betaao  lij  ; 

Rtf,  Acca  naceae  be 
taao:  bezellaao  na 
cea  ,  no  goxij  ie< 
¡£od,Xotuaonc 
tto  honl 

JUf,  Tzela  rinnaibaia 

\    chinotcib|nneco 

hoc  zaheefó  gon 

.  Yo 


t)ios,  y  vá  defpues  Yotaao  lao  pío?, 


al  Ídolo,  pecará  ? 


efp  Refpondorqüees 
graviííinio  pecado, 
porque  coofieffa 
do*  Diofcs,  no 
avieodo  mas,  Ab- 
etemofque  ra  fo« 
lo  Dios  Verdade- 
ro, Trino  en  Pcr- 

d    fonas,  y  Vno  efi 

,  BlTcncia.  Cuyo  Se- 
Bario, -Rey  nado  ? 

r    y  Poder  no  tendrá 
fio,  porque  eterna- 
mente ha  ítá^^ 
y  ferá. 

I 


tzeia  bitaalani  co* 
hoclaoberaao  xi- 
hui:  ibapacca  tol- 
la i 

R/A  Rkcaabia:  tolla 
xenctecgonvben- 
ne  geni  canna,ni* 
jaquíe  reagUjla-; 
chic  tioppa  Beta» 
aoj  tzcla  baeeUa* 
baxee,bazijla,ba- 
thtolla,  bacahuij 
nixee,nizijla,acca 
ioho  ziaani  Beta  - 
ao*  Too  teezi  Dios 
bilij  Betaao  ioho, 
lanigoiohozeaglij 
no  bezaa.    Yebaa 
tzela  lao  ioo,  bae- 
Cbe  balaba,  lao  ic- 
la  Períonas,  lani 
too  bizi  lao  i  la 
nacca:    laa  Santií- 
fima  Trinidad,  no 
v  «la  Goquicc 

quleft 


a 


iPo&rina  Chrifiian^. 

<juice,  íccr  batí 
.  tooch-i,  lani  acc 
baria  ietoo,  nijí 
quic  thija  chij  n 
rcee;  tzcla  thija 

TTE  añadido  aqueftas;  preguntas,  i  dems 
11  del°  explicado,  para *}ue  aqucJlo5,qu 
por  lu  rudera, ó  por  fu  edad,  no  pudieren-  en 
«rareneilo,  no  queden  privados  de  iabct  1 
jüc  deben,  y  eftio  obligados  á  enteoder,  ton 
•feíFar,  y  creer;  pues  fácilmente rjpbdrán  ápíen 
éet  de  memoria!  cites  ,vtómos My.íteriof  d 
Nueftra  Santa  Fee.  con  tuya  breve  explica 
fion  hallarán  remedio,  y  coníuelo  en  fu  oeceí 
fidad,  y  no  tendrán  diferí  paia  efcuíarír  di 
aprciadcrlos. 

Y 


£# 
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MODO  BÜÜMt  DE  ¿YUD¿H  J  BIEN 
MOÍÜR. 


II» 


iianii  ti.za  golobi.zati  lezahal¡,catti  zaita  gállate? 
|go«rprf  n.j.qu.e  guireagguu.ppa  An-a      <eej 
tzela  euigohona  tela  riz-J  >ee  qute  beze.laao      • 

uChnfto  eaccaUani  Anima  quielo,  tzela  goztlaa  fot 
o  iogo elarSpoieU  x.hui  qu.e  bezellaao, ,  l.n.  aa  o- 
o  ida  rocquifcttd  rozinijga  loi  naha,  ,ox,,  tee  logtü, 

•h,lo  roe.  Dios,  tzela  golob.tzalo  n.ho  lachitaolo  gut- 

'^"Síó.baui  raccabeelo,  acca  &***$$ 

acca  no  too  ktzahalo,  acca,  no  ™^¡$Z$£& 
too  logbecb.ló  uazacca  gozílaa  loi  lao  lelagoaigauu 

íeppie  loi  Uo  ielareezaccabaa  qu.ee,  gW 
«ipaa  zeaelií  cuenabaanilo,  Uní  thia  chih.no  íeezac- 
caUchío?  Yogo  ielexillaha  nij  zijlo  lan,  iogo  .elane- 
za  n  i  eo  oolo  chibaala,  naha  cuequi  o  Amma  quid? 
^cbinifa  lachiucca  Jesv  Chrifto  X,gooq«« ¡  «h  o 
¿clacjbi  goloobitzalo,  cbi  gona  cuech  lo  cni.eiiaz.  íe 
Silo  Uo  iogo  etto  bexijlo:  Zichuee  goz.hu.n.la- 
ÍS£W  tolla  benilo,  lani  n.jaqme  x.baa  etto  go- 
tízaelo  Acca  bcnicicca  guinaalo:  tzela  h,  tee  guicca- 
K  tea   etza.  goxihuilo,  acca  etzaa  qu.tzaglo  x.baa 
C  tuzabee  M  nozee  gappalo,  z.baala  ton,  cz.ee. 
leLabaaniquielo,  tzela  Zabaala  la  gu.Hzat.cca  lo 
¿osío^Lhu  c  eu6  rezaccalo:  tzela  cb.  gom  ^ 


DtBtina  Chrifliana. 
hchtio  Uo  tó$\  Dios,  beni  leza,  lani  goleeza  lao  iela- 
huezaalachi  xene  quicé  gonittilaoe  tolla  quíelo. 

Becjhi  ñachí  j:    Lezaha  benne.  athia,  beloobuza  Jesy 
Chnfto  piosquifló,  Xociio,  lani  Goquieernalij  quic- 
io, maquiee  gozilaee  Jpí;*tzela  chí  acca  racca  guiirnee- 
lo,  chí   rohoalo  acca  retaa,  cüi^itíppalo  rilhaci,  be- 
loobitzae  niho  lachitaaolo,  lanígoehie:  A  xana  Jes*/ 
Chrifto.  e>  Betaao  tzeia  Benneachi  nalij,  xijnigoHg  Be- 
taao nsbaanij  Lao  iaga  Cruzgotrílo  lo*  Goquieequiea 
nijaquie  gozilaalo  neta  benne*tolia huexihui,  tzcla  ni* 
jaquie  iezíj  ielaalo  Animadme*;  Laieiiant  ni  gozaana* 
tiaazijio  neta  beti'ne  bez&lo:  Ni  nítti  zij  Anima  quien 
etto  bezilaalo  lani  iela  lizaccataao  quie  xtthieene  nat- 
zocnalo  etto  belaalag'Io,  tzda  !ao  iogo  ezicca  etzecue- 
claoetto  bazíj  goxaccalo:  Ni  cobo  zijlo  neta  lachinaa 
JogtHlaia:  Bczíj  belaa  neta  Goouiee  hoezaalachi:  TocT 
loí    roni  lij  lachia,  toci'loi  roíoobrtzáia,  toci    loi  ríe* 
caabí  nalija  naccabo  Betaao  ijuienaia,  tocí  loí  rixoo- 
balappia  xanaias  Háenixee,  Guiaalahuacca,   Huexijlaa^ 
lani  no  ronna  roneetzag  ielaxillaha  Gloria  Yebaa:  Ac* 
ca  no  ettoo  reaglij  lachia,  acca  tío  ettoo  rizijnachia, 
nijaquie  toci  !oi  naccalo  Dios  -quienáiá,  tzela  lao  toci 
lot  ribeezaiaj  Laieilani  bina  xititzaía,  bezeenagalotifc* 
za-huina  quie:  Chriíliano  naccaia,Xana,  banazaagá  ni- 
za  quie  Santo  Baptifmo  quielo,  tzcla  Santa  Iglefia  na- 
baaba  lanía  zabaala  naccaia  bene  'tolla  Luexihui,  lani 
h)  tee  reaghj  lachia  gtríaalao  titza  qaié  i$!a  reaglij  la* 
chi  quicio,  tzela  iogo  etto  teaglij  jichi,  lani  etto  ro- 
déete rolooi,  xinaa  bj  reheo  Santa  Iglefia:  China  naalo 
flaccaia,  xana,  tzela  lágaani  nacata  beaxila  quialo,  bcn* 
nezij  benne  iechi,  Jáiti '.bcnneregahana  quicio:  Laielía- 
ni  acca  gozaíJa  lachilo  n$t&  -aba  cattí  zaita  galla  bee 
ieUgjAttf  quiea,bfzij  belaa  chinan,  .i! o   tzela  acca  gozat* 
la  lachilo  huí  na  gobeechi  etto  roni  a  Sao;  \ 

A  Xana  Goqmee  quieal  Benne  tolla  buexihut  gód* 
caía,   ziaani  roiia  bénia  goree  navaania,  xibaa  quiete 
gotuzrga¿  titzabec  guíelo  accabezooa:  zichj'ee  ron* 
;  ribce* 


En  Lengua  Zapoteca  TtiexU^a.  ^      #     tío» 
beecbi  «lachia,  lam  rellazi  re  huinua,  níjaquie  bcxi- 
iii'laoío,  tzela  níjaquie  bcnülaa  loi  xigooquiea. 
Batti  goxoobalappia,  xana,  lao  GoUhaiahuina  tolla 
jiea  iogo  erro  rtzaalachia  bemai  be*nmilao  lot  etto 
¿xiía'Goqüice"  huezaalachi,  beochilao  béoozi)  neta, 
Dccalaani  «eta,  bezeezíj  nagálo,  bina  xunza  bcftte  je- 
biquielo  uij:  Lijtee  riccaabia  laolo  goma  gozooacnt- 
a  quielo  cht  gotoonilo  ezicca  iela  nabaan!qutea¿acca 
tzaa  eóxihuia,  acca  etzaa  qukzaga  xibaa  lani  utzabee 
uielocannagbnia  xic  híñalo    catti  etto  galla  gozooa: 
nzela  chibarnhioogobeelü  gatria  naha5gaccaci  e*to n- 
ij  ielialo,  gaccaci  xana,  cito  rigoobeelachilo: Lazila- 
ici  ríonaaba  iechia  laolo,  acca  gozaila  ladillo  neta  , 
cea  gozaananaalo  neta,  tzela  acca  gozeaglo  neta  reio- 
o  quie  iclahoezáala  chi   quielo,  nijaqure  lelagotttzij 
tto  beoolo5Ianí   ziaani  ezicca  etto  ba?aa   goxaccalo; 
zeia,  níjaquie  Xtrtaa  iclahuezaalachi  Rabaam   MA- 
U A  xinaa  naehijío,  gotee  tuza,  lani  goccalaní   quie 
letto  benne  tolíá  büexihui:  tzela  níjaquie  logo  Santos 
hia  vebaa  ratra'iooa  laolo  gozilaalo  neta5mjani  galla 
ioiooa  íelabaa  ielaneza  quicio  Quiehua  Yebaa.  A  Xa- 
la1  gaccazicca  naxij  naiaari  iachi,  gacca  zicca  baietht 
>aiaa3  nijaquie  galla  goiooa  laolo  lao  iela  reezaccabaa 

guíelo.  "  ... 

Catti  tete  guinaac  tit*a  ni], 

go^eeneU  naa  benne,  buee>       j  ¡ 

to  Santo  Chrifto,  t^elaguinaaH.  m 

fesvs  gatcala»i  !oi  bechi:  ]esv$  gotippa  goquimo  lot 
lao  Fee.  Yelareagh'j  lachi  Uj>  lao.  Éfperanca.  YeUnbee$* 
Vj  iaotoégttéóíj  txéla  lao  Chandad  Yeíanacbij  lacln  toct 
Dios.  Jesvs  gozYlaa  loi  lao  ielarizij  lee  quie  bezeellaao 
Dios  Xoci,  Dios  Xijní,  Dios  Efpintu  Sabto,  tzonna 
Perfonasbaeche  balaba,  lani  totobítecí  Betaao  lao  iela- 
naccanó  ntozeaglij  lachi,  gaccaiaaní  tzela  gozíílaa  lot 
lao  íogo  etto  baachi  batzebí,  zitaabi  baxooclit.  J  sv 
Chrifto,  no  bezaa  tzreia  bezilaa  loí  laní  xjtbieenc  na¿  • 
¿onoe,  guithiee  loi  lao  yciarezaccabaa  quice. 


Doñrind  Chrifitana. 
Nigozaana  naazijio,Goquieehuezalach!,  Anima  el 
to  bezaalo.'NicohozijloIachinaa  bez.Jlaao  Anima  et 
to  hacca  logaha  quielo:  Beezij  belaa  china  naalo:  Be 
tippa  beaxila  etto  benixcelo>  nijaquie  áccátzohé  Jachi 
naha  logtillá  xihui  qtriee. 

Bénnnlao  Goquiee  huezaaláchi,  etto  bexihui  xilen 
niló  nij:Bethiee  Anima  quiee  Iao  Yelarezaccabaa  quie 
P*  ,!!?)#'€  guibaaba  totoppa  toxeéné  lani  étzecu¿i 
fiuenichina  quielo.  Láo  loi  rooi  leza,  Iao  loi  ribeechiaa 
loi  rqlóobitza;  Laieilani  goccaiani,  Goquiee  huezaala 
chi.  A  xana  Jesv  Cb'rifto  c  í  otloo'x  iela  huezaalacbi  xen 
quicio  lani  Afriñia  iechi  ni}5tzda  beneétzag  ielanabaa 
ni  zeagiij'etto  goccaábi  rohoalo  goioo,  benne  guibih 
)i;  [achia  .Bstli'iee  Iao  itelarezaccabaa  quicio,  nijaqui. 
2**fi!ij  'goioo  laolo,lani  zeagíij  cohoe  thi  baa  Iao  loi 
no  naccalo  tobi^i  Dios  lani  Xo$i,  tzela  Efpiritu  Santo 

DEP^ECidC/ON  A  NUESTKA   SeNQJM   Lá  VlR, 

gen  M  A  R.I  A,  Santo  del  nombre  del  enfermos  y  Ángel 

de  fu  Guarda. 

Álanlj  ielárinnaa  lachi  etto  gacca  laú  Xinaa  iélahue^aala 

chi  R¿[?aani  MAÜJA:  Lio  Samo  etto  na^ij  laa  berme  buee\ 

"  lani  laa  Ángel  goppa  Anima  qutee. 

A  xana  MARÍA  gotee  titza  quie  benriéathi  hüexihui 
lalaabí  naha  golooilo  neta  iela  huezaaláchi  quielo:  L% 
laabi  nah'a  naquinita  etto  zeaglij  gonriaabaia  íaolo  ca¿ 
ti  belaabaia  Santo  Roíario  quieloi  lalaabt  nahazoolo 
quiñi,  guinnaabaio,  gattaiooio,  guirineelo  Iao  Xijni 
nacfrilo,  nijani.'laa  Anima  quiea:  Goccaíaáni  neta  Ra 
baam  MARÍA:  Goccalaam  neta  xonaaxi  ñachi*  Gbc- 
cala^ni  neta  xinaa  hüezaalachi:  Beoochij  lab,  beoo  et- 
to aguija,  lani  bezilaa  neta.  A  loi  Santo  quieá!  A  lo: 
^occabani  quieal  golequi  eche  iogo  ¿tto  ñachi  gottixi 
xíñee'zaálij  Yebaa  nigaartzee  lachia  tzohoa.  Ángel  ña- 
chigoppa  Anitíia  quiea*  bezeenij  neta,  lani  bcnitci  ící- 

v  ;  * 


En  Umua  Zapotee  a  Ntxit^al  .**!• 

,b5xij„i  tiofí  Z ;  roníitalabua  bezelaao  goxi,  n« 
igtillaia. 
[GUENSE    DOZE    CONCIDEMCIONES,    Y    VHA 

extrtaeio»  d  bkn  vivir,  para  bien  morir. 

Llanii  etto  tzagnaa  lachilo,  etto  tzagtinni  lachilo  tzoti- 
aa  cúee  nabaanilo  Ye.ze  laoyoo,  nijaquie  acca  gox.. 
uilo.  Too  too  tza,  too  too  yela,  mgaazaieeaglo  mgaa 
agtaalo,  guitoo  lattag  tzagna  lachilo,  tzela  zeagl.)  go- 
al lachilo,  nijaquie  acca  gatu  ihiollalo,  n,,aqu  e  acca 
gatti  xihuilo,  lani  nijaquie  acca  mm  Animádmelo. 

I.  Gotoobi  laao  tzagnaa  lachilo  tzagtinni  lachilo, 
manilo,  baurohonalo  Yetze  la  o  yco,  huan.u.  a  aolo,  a- 
ií  huetoo  iela  nabaam  quielo.  Laiellam  beaacht  Dics 
■orohona  bezaana  ida  huexihui,  nijaqwe  acca  nezalo 
•aaxa  huizellae  Anima,  quielo,  canna  tzaagattilo. 
a.  Goropoa  laao  ízagnaa  lachilo,gozaa  lachilo,tzaa  |«« 
ilotoo  xonoyooigotoobinielooy,iogo  guitzaaquielo 
,uazanaazi  nigaa  nigaa  ieegahana,  acca  gotoob<>v.e  007 
>ichichi  ta.ao,  lani  guiag  Cacchi,  acca  gotoc  rae  looy 
ítto  nacca  batzoono,  iogo  xiguitzaalo  etto  «ahí»  lani 
•zicca  batzoono,  gocacchi  benne  nzaana  Jichilc,  tzela 
¡oni  quie.  Laiellani  beguilag  ioochi  giiuzsa  banni  quie 
Anima  quielo,  lani  acca  gozeoochi  gozítoo  lachilo,  ni- 
jaquie guuzaaoizo3guitzaaioo  etto  acca  bij  tela  gocca- 

laani  nooa.  ■  •    '  ,     , 

a.  Goionna  laao  tzagnaa  lachilo,  gezaa  lachilo,  hua- 
rohonalo  Xocilo,  Xinaalo,  Bechilo,  Locumaglo,  Xitia- 
loi-  tzela  zabaala  calagti  beni  cbijlo,  ziooba  tee  gozaa- 
cae  loov,  nijaquie  huacin  huatzee  binie  catti  gatillo, 
lani  catti  teete  guigaechüo,  teete  guibagalo  100,  íogoe 
iczas,  tzela  toocí  loói  guitzaanafo.  Laiellani  benni  chi) 
tooci  Dios,  lani  betzaaga  titza  queilo  Santos  acca  got- 
zaaga  xitiizalo  benne  atti,  benne  acca  natzacca  goioo 
«u«  quij  zacéalo,  benne  aefa  bij  isla  goccalaam  nooa, 


\  # 
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Doñriná  Chrifiiana. 
ni/aquie  huaccaci  quielo  etto  gacca. 
4.  Gotappa  kao  tzagnaa  lachilo,  gozaa  lachilo  catti 
gattaio  huee  toozilo  zaccazijlo,  acca  noo  locuitaglo 
benne  rotzaagsi  xiritzalo  gaccalani  looy,  toozilo  zaccalo 
etto  zaccalo,  ac-ca  riób  goniehij  looy,  tzela  canna  gat- 
tilo  laago  bezooga  gacca  lo,  bezooga  gaago  belanaato- 
lo  cttó  roioo  chilo.  Laiellani  toozi'Dios  no  nacca  Lo- 
cuittag  \Y)  belobitza,  lanf  tozi  Anima  quielo  etto  acca 
líazacca  gaago  bezooga  be  ni  chi  zeaglij* 
#.  Coio  laao  tzagnaa  kchilo,  gozaa  lachilo,  Catti  ba- 
iaa  goteetebee,  lani  bazij  zaccaio  canna  guigohonalo, 
canna  thihona  Anima  quielo  bekriaatolo.  Laiellani  go- 
zee:  iachi  Yebaa,  kni  acca  gotaa  lachilo  Yetze  koioo. 
~4\\  Goxóppa  koo  tzagnaa  lachilo,  gozaa  lachilo,  catti 
baioobá  tzeag  Anima  etto  nabaanilo  lao  Xanareheo 
Dios,  tzela  bezéllaao  tzagleequi  titzaquielo  iaocuina 
Dios:  iogo  etto  benilo,  iogoettobexijlo,  iogo  etto  go- 
naalo,iogo  etto  gozaa  xi huí  lachilo:  lizaa,  linee,  huit- 
tag,  hnexijchi  quielo:  ioochi  teegoniexÍDaaba,laniioo~ 
chitee  cuequie  xiquaa  yogo  tolla  benilo,  ni)áquie  tzee- 
guilo.  Laiejfani  beni  bezooa,guitoo,xitíppalo,  titzabec 
Jani  xibaa  quie  Dios,  nijáquie  guizij  lachilo  Ycbaa. 

7.  Cóchi  iaoo  tzagna  lachilo,  gozaa  lachilo,  bi)  titza 
guiccaabilo,  Catti  guinnaaba  xana  reheo  Dios,  Noxa 
looy?  bij  china  benilo?  bij  china  tzahui  bezooaio  goree 
nabaanilo?  Nanáccaxa  acca  bezooaio  titzabee  quiea  ? 
Nanáccaxa  gotijtzaglo  xibaa  quiea  ?  Nanáccaxa  acca 
bezee  naagalo  huegoho  lebaana  quiea  ?  Nanáccaxa  ac- 
ca beni  bezooaio  titza  etto  goccaabilo  koGolahaiahui- 
na  tol/a  quielo,  no  laoxoxoobalappilo?  Nanáccaxa  acca 
iagtinni  lachilo iek  rithiogo  iij  quiea?  Beozaa  lachilo  bi/ 
titza  eoochilo,  bij  titza  guinaalo,  bij  titza  guiccaabilo 
lao  Dios,  chi  acca  bi)  china  tzahui  noonilo,  chiaca  bij 
I  china  tzahui  nooalo  catti  guichinalo  laoe.  Laielkni  go- 
xij  laabi  iela  nachij  lacíií  Dios,  goxij  laabi  iela  rozee 
naaga  xititzáe,  lani  goxi;  laabi  ¿elarozaana  haaettoxi- 
hui;  nijáquie  guitzeek  toza  guiccaabilo* 

'   *  3.  Go« 


En  km.UA  Yapoteca  Nexit^a. '  Ul. 

fe,  Goxoono  ]aao  rzagnalachno.gozaa.lachilo,  caui 
uhhiogo  lij  Dios  titza  quielo  mj.quie  acca  nacc*hj, 
.ni  acca  nezalo  caxa  guizdlae  Anima  qme  ú;  Chibad» 

xzellao  baiooba  tee  uieequt  Jooy  lao  íe.a  rezacc.zij 
ene  nieaa  reeguie.  Laidlani  belaaba  lachüoetto  zac- 
£,lan\  belaala  iachilo  ida  bf  ida  nceza ^euo  «mu- 
tilo, chi  acca  tzagnaa  ladillo  ida  nthiogohj  quie  Dios, 

.lazibahuini  goona  cuechiio^zaa  gozaana  ***** 
¿Tos  tzaa  «uitdlae  looy  gabilla,  oigaaacca  nazaccago- 

£${££ ¡"«¡.lo.  G°¿«  phralaa9  Amaría! 

acca  nazaccagoiooloXonaaxiRabaaniSan  »¿WA¿ 

Angeles,  ««^^^^^^zf^SlS^ 

nazacca  guirooaglo,za  zati}  teezi.ío^o i"*  v 

ne  ni)  ronittilo,fogo  cía  rezacca  ^  hchi  etto JPho  J  e 
baarozaanalo.accabijtoo  goioo,  ch»  pegullo.  La  ella 
nlbenilijlachilo,  goxoobalapPKnali,,acca  goccacd^xi- 

tollalo,  acca  gozijtaao  etto  bexijlo.acca  zi;o  lee  Huma 
o  ni,a  qufe  bílaalaao  nacca  lao  Dios  etto  been £ 
!o.  Goochi  laao  tzagnaa  lachilo  &<>*«/»<*  o  cam 
bahuini  zaccalo  catti  thiogo  guizaana  tela  b««e"íaS 
Yebaa.  Acca  ettoo  liaazagoona  Dios  «túzalo,  accaet 
¿agozeenaagaemza  quielo,  nijaquie  1°  V"  b  z« 
naagalo  titza  quiee  catti  goree  naoaan.lo.  Mgg 
na,  bezeenagaxituzae  bezooa  etto  rinnee,  bemchi ,  le- 
z.hao,  goccalaani  loghechilo  hene  rezaccaz.,,  canna 

'T^S^  tzagnaa  ¡achilo  goz,a  lachik jg 
ti  bazij  baiaa  goteete  beezac«lo,qui,lo,lani  gaccalo  lao- 
g«irgabillaaccabattaietooiela1rezaccaz,,rezacca,o^ 

chi  quielo, acca  batta  eoochi  acca  batta  guigol  a,  acca 
batta  guigaant,  lani  acca  batta  euizaana.  Cannazi  guu 
huinilo,zeagli  idlaazi  lachilo,fani  tija.chijnotzeeguu 
lo.  Laidlani  naha  ioho  naéaanilo,beni  ida  *QCcalaant 


VoBrhia  Cbriftiana. 
Animas  ribeez-á  lao  guij  xiguija  Purgatorio,  gonoaab 
lao  Dios  yebeeagno>ni}aquiecatti  guirooagno  gactaioo 
no  lao  Dios,  nijarti  acca  tzeeguilo, 

12.  Gochinrío  laaotzagnaa  lachilo,  gozaalachilojcan 
baiaa,  bazij  titzagaagoniho  lachitaaolo,  canna  goiooi» 
etze  cuee  benneam  iezahslo,  benne  ribcezalaam  iel 
baneeza  xene  quie  Dios,  benne  batti  roioo  lani  rizijie 
la  rezaccabaa  lachi  Yebaa.  Bij  goccatzaa  guinaalo?  Bi 
benitzaa  bexija?  Benizicca  china  tzahui  ?  Bezooa  zicc, 
xitkza  Dios?  Goccazicca  JijJani  bezeezicca  naagacat 
t:  goree  nabaanía?  Benne  naa  chia  Yebaa,  rizij  xiiiahae 
nija  quie  benibezooaexititza  Diosetto  binae,tzelane 
ta  iohoa,  ribeeziia,  lani  reea  lao  iela  rezaccazrj  xene>  ni 
jaquic  acca  goccata  huattia, acca  goccata  baioo.  Ycba; 
nigaaguizij  lachi  benne  lij>  lani  acca  goccata  baioo  ga 
billa  nigaa  tzeegui  benne  xihui.  Bijgoccatzaaguinnaa 
lo?  Bazvj  baioochi  neta?  tzahui  ezicca  gocca  laacca  goo 
laga?  tzahui  ezicca  gocca  la  acca  bcooa  Yetzelao  iooi 
zichitee  nacca  etto  rezaccaia,  acca  ioobee,  etto  riguija 
nijtquie  acca  bezooa  tuza  bee  lani  xibaaquie  Dio§.  Bt 

Í;ooca  tzaa?Laiellani  becuetza  láchilo,no  gatta  ioo  quie 
o>gotijlag  gonnce,no  gaccalaani  looi¿benni  gonnee  quie 
lo  Xooaaxi  Rabaani  MARIA,Santonolaanazijlo,lan 
etze  quee  Santos  chía  Yebaa,  tzcla  nahatoho  nabaanilo_ 
beni  china  Iaoe:  tzaani  gonnee  nijaquie  tzaani  goccalaa- 
ni,  tzela  oijaquie  guítzela  no  guinnee  quielo  lao  Dios. 
nijani  laa  Ánima  quielo. 

Éxortacion  fobre  ejlas  confideracionet. 

Xijn?  ñachi) ,lezaha  benncattia3Iezahaiooa5lezahatéea; 
Bechi:  loy  rinnee  leenia,  binatitza  quiea,  bezee  naaga 
bina  lani  bezooa:  Bebapni  laoieelarazilo,bebeag  goro 
liona  bechigaala  ritzaaibaio;  Benibee  etto  ronilo,  acc¡ 
gaazi  thiollalo,  acca  gQgaaci  lachiío:  Gozoo  rzaagoch 
gmzeebi  Dios:  Bezect?achi  iela  gcui,bachi  bezee  gui 
gabilla;  Bereeni  guiquiaglaüiüoguiehinnoielarolaabj 
■  (  lach 


En  LemudZapotccaHexttza.         **!• 

achi  nii  etto  ribeequ.a  laolo:  Zeagli,  belaaba.accago- 
at'I  a  "a  Jta&b.  acca  gozalla  ^^» 
•i.  Beoozaa  lachjo,  acca  naccah,  iela  **^¡¡¡$m 

fuiea  bazi,  baioo  chi  nnach.  tzeegu.a;  chi ^a  calaa  ba 
h,,  ni  neta  Acca  quilag  ioochtlo  guuzaa.toocí  Diosqui 

L,  acca  eozeettaglo  benne,  acca  gotzaaga  tuza  qutela 
bennc".hXtoóí  Diosgotuzaloftooci  Uiosgolob^a. 
fo,  too".  Dios  gLaagaVitzalo,  «^««^ 

í,  achilo,  iagagoxoolalo,noaccabatta  gozaana  naaloy, 
chi  ti?  golobijtzalo.  Beoonebi  D.os  catu  b,,  zacea  o, 
Db    beUijtzacatúbijquij^^ 
catti  bii  tzaglappato,  tan,  lao  too  c,  Dios  goleeza  catu 
b ^gdnnaba8lo.Chigoxihxlilo  .«^WIHSÍS 
pi   chilao  tolla  iexag  gu.toob,  o.beaaza  z.oba  b  ccmi 
Suo  benito,  bezaana  etto  rom  o,  W0,«  ""  ^S 
zag lachilo lao tolla.Gonnaaba le  ahuezaalach, ao £10  , 
Slag  nizahmnalaoe   Huattilo  x„n,  to«£o£e  chy 
«cea  neezalo  chi  bazooalo  gott,  goxee: acca  bi]  too  etto 
?S  foho  mgaa  lao  ioo,  tooei  D.os  nacca  ly ,  too?,  Dios 
íicíbazS  hchi.Ni  nittizijlo,  Xi  jni  m  tzeegmz.jlo  be-. 
Si   Ni  goz  anazijlo  iela  rezaccalachi  etto  ro.oo  benne 
SahS  nfShonazijloiela baa iela neeza xene  etto nbee- 
za Ten™  benne  h.  Bazij  zaceólo,  baioochi  quijlo,  el  t 
Se  'goioolo  cattl'accanaU  cujoa  Dios,  f¡*™J.£_ 
laalo  ielabaa.iela  xene  iela  ban  oono,,ela  b.b«iani« 
ni,  bazaccalachiettotibeezabaan,  te™?*»'*™¡0 
zaa  lachi,  callea  nacca  etto  roW. lo  < h,  ««  «ez  lo 
zeagli,  yehua  yebaa,chia*ca  goio  laolo  D.os,  chacea 


MI 

3óBrina  Círiftlana. 
guilanilo  Xonaaxi,  Rábaani  MARÍA,  chi  acca  tzob< 
lcenilo  Angeles,  lani  iogo  etzecuee  Santos  chija  tzelí 
ribeeza  leeni  Dios.  Benibee  etto  ronittiio,  ettorozaa. 
nalo,  etto  rirohonalo,  chi  acca  góni  gozooalo  etto  rl 
nija.  Benibee  lagaani  iela  ioocht  zij,  etto  zaccalo,  ch 
acca  galla  goíoolo  lao  babaa  quie  cuioa  Dios:  Lani  he- 
nil!} lachilo,  golla  tee  nacca  Dios,baioona  lachi  tee  nac- 
cae,  ziooba  ieczij  ieeláae  Anima  quielo,  chi  guibij li; 
'  lachilo,  chi  guinnaabalo  ielahuezaalachí  laoe;  nijaquie 
acca  raccalachie  nittilo,  acca  rezee  lachie  tzeeguilo. 
czicca  barezee  la¿hic  cuechilo  etto  benilo,lani  gozaa- 
fíalo  etro  bexihuilo,  nijaquie  golaabae  loy  totoppa,  la< 
m  xillenniehenne  rozooa  xititzae. 

Goreeehí  Xijoi,  bdiuini  bechi,  nijaquie  gaccalaani 
loy  Dios,  nijaquie  gonittie  etto  benilo,  gozaalla  lachie 
etto  ronilo,  lani  gozijlaae  Joy  lao  etto  zizaa$  tzela  ni- 
jaquie goneetzagne  xenijquiee  nijanizaalo  lao  nezalij 
quie  titzabee,  lani  xibaa  etto  nozee  gappalo,  calagbee 
galla  guichinalo  lao  iela  rezaccabaa  etto  rocueezae 
quie  bennc  roona  ribeeehi  lani  ribij  líj  lachie  lao  tolla 
benie. 

Golijza  guiquiagio,  bereeni  lachilo  titza  nij:  Beni 
etto  rinija,  bezooa  etto  rigooa  naagalo,  tzela  goni  quic- 
io yehuayebaa,zijloxillahao,lani  cuezabaaniio  tzeaglij 
iao  iela  baa  iela  gloria  quie  Cuina  Dios. 

OSJGloH  DEL  SANTO  SUDARIO. 

A  xan,a  Dios  Betaao  tzela  Benne  attt  nalij:  Loy  no  be-* 
cahanalo,  bee  lani  bennaabi  nalij,  quie  iela  gotti  zij 
quielo,  lao  Lariiazi  lahaja,  etto  bitoobi  belanaato  nat- 
zoonalo,  canna  rzaa  bezíittag  loy  lao iaga  Cruz  ]ofeph. 
Bezaazijíachi  netto,G^quieehuezaalachi,nijaquieiela 
gortí  tzela  iela  rfgathi  |io  guijda  baanatzoona  quielo, 
galla  guichina  zij  netto,  lao  iela  rezaccabaa  quie  iela 
reebaani  gazacca,  nigaa  ribeeza  baanilo,lao  iela  goquiee 
quielo^lani  Dios  Xo^  lao  ifela  naguijti  nazaaga  quie 
(  Dios 


En  Umita  Zapotee*  M*H*-  4  ¿  *Ur 
ios  Efpiritu  Santo,  Zeaglij  Betaao»  balahtflao  Perfo- 
ré, lani  too$i  lao  iela  nacca.  ■ 

Cannazi  catti  gollalo  Lahaia  mj  nbecagloto  Ani- 
a  lao  guij  Purgatorio, 

[GÜEN5E    DOZE   DEPRECACIONES  DEVorflSSfc 

mas  diflribuidas  en  el  tiempo  de  cyr  Míflfe  7  otm 

lanij  üt\aemgumneúi  Canm  tieaglij  Yotaaorlani  catti 

goiooli  Mipi'  m 

Catti  zaali  lichüi  guinneelí. 

i.  A  xana  Dios  e,bezaazij  neta,  lani  begoho  lao  neza- 

i  quielo>iaquieacca  gonia  bituiaetto  baxihuilaolo. 

Catti  tzooli  Yotaao  guinneelí. 
2.  A  xana  Dios  e,  benita  iogo  tuza  iela  rezaa  xihuí 
ichi  quiea,  nfjaquie  tzooa  lichilo  naxij  naiaari  lachi. 

Catti  guichiriali  Yotaao  guinneelí. 
X.  A  xana  Dios  e,  naha  tzooa  licbüo,  yotaao  quicio, 
zela  quitzag  xibialaolo,laniguixoobalappi  nalija,guic- 
aabi  lúa,  10091  loy  naccalo  Betaao  nabaaní  quiea. 

Catti  zeneli  Nizaiahaia  guinneelí. 

4    A  xana  Dios  e,  Niza  lahata  ni)  etto  rezeeneía,  go- 

ú  Vaa  Anima  quiea.lani  gonittí  tolla  qaira,  nijaqaie  go- 

raa  iachia  lichilo,iogo  ettonozeea  gozeagbj  lachtt,cac- 

1  reeni  lao  chitaa  Yelalij  quicio,  lani  sogo  ctze  cace 

iaao  etto  rcaglij  lachi  xinaa  lij  reheo  Santa  Ygiefiii 

Catti  quitzag  xibili  lao  Santa  Cruz  gaionecli^ 

k.    \  xana  lesv  Chritlo  e5  guitootee  irla  rioaaa  lachi 

qttiea,  riguítzag  xibia  laolo,  nijaquie  laougp  Croz>ac- 

¿oóno  quielo bezijlaalo iogo  ncuobenne  tolla  hacnhai. 

Catti  coholi  Lahai*?  guinneelí. 

6.  A  Xana  Dios  e,  iogo  bennelree,»  h-nne  chía  guitoo 

pabit  lao,ioo  quitzag  xibi  laolo/janí  cobo  ujba  lao  bar* 

zoouo  quielo^nijaquie  toop  loy Recalo  Betaadhj  que 

ioaonetto,  tzeia  Ángel  goppa  lAám*  qmen  goteew  zjj 

iogo  iela  rinnaa  lachi  qutea  nrjadi  gmchimUoloUh^m 

fechiettoroaia.  \  ¿^ 


'i 


Üoñrina  Chrifltinal 

Catti  guilethio  lothioli  guínneeH. 

y,  A  Xana  Jesv  Chrifto  e$  bezij  belaa  neta  benoé  tollí 

huexihui,  tzela  acca  batea  gozaaoa  naalo  neta  benne 

bezaalo.^ 

Catti  tzeppi  SantiíTirriO  Sacramento  guinneeli. 
H  S.  A  Xana  Jesv  Chrifto  e¿  lij  tee  reaglij  lachia  lo^ 
naccalo  Goquie  Yebaa,lani  laoioo*Perfona  goroppani 
quic  SanrifTima  Trinidad,  Xíjni  golag  Dios  Xoeiazek 
lij  tce  reaglij  lachia,  naccalo  Dios  Bettao3  lani  Benn< 
atti  nalij. 

Goccalaani  neta  huexihui,  naha,  tzela  canna  gallí 
beeiela  gotti  quiea. 

Catti  tzeppi  Calix  guinneeli. 

9,  A  Xana  Jesv  Chrifto  e,  Ratta  ioo  teealáolo,  nija- 
quie  gaccalaanilo  iogo  netto  benne  bezijlaalo  laó  iaga 
Cruz,  lani  ida  lizacca  taao  quic  reene  natzoo  ñoqui  ele 
etto  belaalaglo. 

Catti  tzeppi  hoftia  goroppa  liaaza  guinneeli. 

10.  A  Xana  Jesv  Chrifto  e.  Lij  tee  riccabí  lachia,too- 
$i  loy  naccalo.  Huezijla  nalij. Betaao  lij  lani  Benne  attij 
tzela  lij  tee  reaglij  lachia,loy  naccalo,  no  reelaniribee- 
za  lao  Yetta,  lani  lao  Calix  etto  roiooa,  guitoo  xeai 
catti  ribeezalo  YehuaYebaa:  tzela  baronía  leeza  lao  ie- 
la  huezaalachi  xene  quicio,  gonittilaalo  xitollaia  nijani 
galla  goiooabalaalao canna  gattia  laoip  batzoono,bin- 
na  bat>aa>  catti  accá  nacca. 

Catti  goni  lahaia  lobij  Goppa  Betaao  tete  MiíTa 
guinneeli. 

1 1.  A  Xana  Dios  e,thiazi  zij  guiquiag  lachia  Xeni)  quie 
Efpíritu  Santo,  nijaquiejzenij  Anima  quiea,lani  zi;a  xi« 
Jlaha  quie  Miffa  cito  be^oa,  tzela  acca  goxihuia  laolo. 

Cacti  Xoo,- lani  catti  jíoni  bachi  Cuzijo  guinneeli. 

12,  A  Xana  Dios  e.  Líoquiee  quienaia,  Betaao  nalij 
quic  guiaa  laao  etto  ria|bi  lani  etto  acca  riaabi,  ni  go« 
zaana  naa^jto  neta  nijafai  gatti  xihuia,bezijlaa  neta  la- 
ni goccalaani  neta  bendfe  bezaalo. 

AD  MAIOREM  &LORIAM  DEI. 


MifterhsdeelK£*rto  Uf» 

■GÜENSE  LOS    aüíNZE    MISTERIOS  DE    Eí, 
,/*w  <fe  Huepa  Señora,  con  fus  confiier  aciones,  y  ofreci- 
mientos, en  profldyy  en  verjo. 

lanit  Mifterios  e«0  nacca  qaie  ielareezaecaláchi.  Go- 
zólos guibaaba  tzaa  Lunes,  lanttza  Jueves. 

maquie  bennaabi  Santa  Cruz^uie  ■  logtilU  neto* 
ziilaa  zij  netto  Xana  Dios  e  *  L?a  Xocr  tzela  Xijoi, 
tzela  Eípiritu  Santo,  Gacaacicannajesvs. 

Deus  in  adiutorium  meutn  idtende. 

Domine  ad  adiuvandum  roe  feftina. 

Gloria  Patri,&  Filio.Se  Spiritui  Santo._  . .  ^ 
ícut  erat  jn  princígio,  &  nunc,&femper,  &  MfecoU 
eculorum.  Amen. 

Gotoo  íela  rolaaba  lachi.  . 

LAo  tela  rolaaba  lachi  neero  nij,  guuoozaa  »««"«*••" 
ti  poloho  bee  Santiffima  Trinidad  gaccam  Ben* 
neítti  Xijni  Dios  Perfona  goroppaot ,  Rozrllae 
iueni  china  quiee,  Archangel  San  Gabriel.  Yetze  íaa 
íazareeth  lao  Xonaxi  taao  Santa  MARÍA  cannazr  Ra- 
uani^agzaccalaoe.iagooae  ticha lani  ¡agtijxaghe  nitao 
ehe  n'atlonano  cneni  taao  X.,ni  D.os.gacc.».  B«ne. j 
i,  niiaquie  gozijlaae  netto  benne  tolla  huextbui:  tzela 
koVJi  taao  Santa  MARÍA  goccaabino.bazooa ,n  , 
iuenichina  quie  Dios,  lani  lennie  naccaia,  gaccazi  cata 
-inalo.  Nijaquie  ida  rezacca  lachi  xene  tce  "■!  ett°  ín- 
timo, guitoolaaba  laono,  too  Xpci  reheo  e,  lani  cni| 
A  xana  MARÍA  e.  i 

Nij  riloho  laoAo. 
j§  Loy  Xinaa,  quie  cuma  Díps,  Xonaxi  ame  nrtr* 
/i  Rabaani  MARÍA,  nigaa  riloho xonee  laoKrt- 

*        leequi  lachi  ni  ja  lachi  naáW4  too  Zoo  Xoc    re  »0_ 
e,  lani  chij  A  xani  MARIA\e  etto  bnoola^,  iijaquie 
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t>e  N.  Svftwa  la  Virgen  María. 
jéis  xenenaicppizee  etto  goxijlo,  catti  goccalo  Xtnaj 
JDios.  Bareebaa  kchuaao  oetto,  nijaquie  iela  rtzac.c; 
lachi  quielo,  tzela  laO  iela  reezacca  lachi  ni),  ritouáio< 
laolo,ritoonaaaba  to^o  netto  benne  hucxihuijftuinnaa 
balolao  Dios  lela  huenimlaao  qnie  tolla  nabaagui  net 
to.Guionaabaio  guitoozaana  netro  iogo  eud  tollo  nigaj 
Yetze  lao  too,  tzela,  líj  tee  iela  nataao  lachi,  nijaquii 
guiecni  netto  china  tzahui  Iaoe.  Gaccací  caanna  Je*vs. 

Yela  rolaaba  lachi  goroppani¿ 

LAo  goroppa  iela  rolaaba  lachi  nij,  guícoozaa  lach 
caen  goieeag  cúína  xonaxi  taao  Santa  MARI/5. 
nooa  taao  xijnino,  Iichi  xillano  Santa  Yíabel,  tzd; 
lao  titzaneero  etto,  gonaa  xonaaxi  taao  belobijtza  xil 
laño,  beni  lshaia  xana  reheo  Bimjtaao  Dios»  guiqutaj 
San  Joan  iohoe  khe  Santa  Yfabel»  lao  goxoppa  beóz 
zeag  reenitaaoe  tzdabezsjtzaae  iela  gracia  quiee,  lan 
bijmtaao  San  Joan  btnt  ziaani  iela  gotta  ioo  lao  Bij 
taao  Dsos>  reeni  niho  lehe  Rabáani  qute  Xonaaxi  taa( 
Santa  .MARÍA.  Nijaquíe  iela  reezacca  lachi  xene  01 
etto  goxij  xonaxi  taao,  guitoolaaba  laono,  too  xoci  re 
fieo  e, ■  laúichij  Axana  MARÍA  e*- 

/  Ni)  riloho  ladnOi 

A  Loy  Xonáaxi  Rabaani,  Xonaaxi  náieppizee  Jahu 
jfJL  etze  cuec  Xonaaxt,  Xínaa  lela  huezaalachi,  niga'í 
nloho  xonee  laolo,  nleequi  netto- lachi  naalo^la 
chi  n:ja¿  lachi  taccaío*  too  zoo  XocJ  reheo  e,  lani  chi 
Axana  MARÍA  c  ét&  bitoó  laab-u  nijaquie  iela  ree 
zacea  lathí  xene  etto  gtaxijlo,  cattt  goieeaglo  lichi  xil 
lalo  Santa  Yíabel*  nij.rii  gocca  bee*  laoi  gonnezaniba 
nooataaolo  Xijni  Diou;  tzcla  loy  Xonaaxi  goccalo  na 
teete  bee  nachij,  nalatfita¿lahui  etze  cuse  higoóla.  Lac 
iela  xene  quielo  n?j,  |zeia  lao  iela  reezacca  lachi  ette 
goxijlo,  ritotu ioo  laolo,  ritpoanaaba, quiniío -lao Dios, 
/;  iela 


■Mil**  *el*!f*w o,laoüc1a"í- 

chij  lachi  lezana  logheclu  n«to.  « 

yela  rohaba  lachi  goioanani, 

i     ll  u.Vi  n<i    Euitoozaa  lachl ' 
T   Ao  golonna  Wjggg     ^"¿'¿o  U.os  Ye.ze 
/  i  cato  goccagolag  X.a»«f      „,,eeaa  íesia .cartito- 
fí  Bethín:  g^^^TaoSo:  tzdaXooaa- 
U  X-huez.,  laa  ^«¿^¿Jg  beoono,  bee^hanano 
■valí*  accbíj  '^^"«^  xefl,ts,  fiuhi.no.íc- 
netee  ida  reezaccabaa Wh .  geM    ,     ¡  , 
Uonoxijni  Dios,  tzeh  go  H^ca  ,ach,  xene  n.,, 
no  ca«.  naccae.  »WS»«^  l£J  e;  la01  chlj  A  WM 
g.moolaaba  laono,  wQ  *•?  reíuo .«» 

MARÍA  e, 

Nij  riloho  laono» 

■      m  Loy  Xonaaxi  ^aanj  xin«  gfgSSggS 

yX  lo  too  zooXoc,  reheo  c    am  ch  j  hs  xe, 

RÍA  e  euo  bítoolaaba  n-jaqvne,    a  «cz      zeu 

«  etto  goxi,lo,catn  b  oo  laol °  £¿n»        ¡&ÓQbin«l*T 

ñ  zij  lanieech,,  ™  VÍnTteStW  naccae.  NfalRtt 
benibeclo,  Un.  goccabcelp-Beta.o  H,  ^^. 

ida  reezaccalach,  xene  ^,««  l0       ritoox,,,  tzcla 

gonna  Ronetzaghe  iela  b.cnij_ u  /      ieUz,    „lMoe-. 
•  lani  gnitzooi  tzono  mg  a  \  e  ze  tap  iw  , 
cbi  lij.  Gaccaci  canaa  JcsvsJ 

Yela  robaba  lacto  gotappani. 

,  A„  go,jP.  ^assüasgsaí» 


Ve  N.  Setíwa  la  Virgen  Marta. 
fcooano  tuza  bee  quje  cuina  Dios,  bcnino  xoneeba 
soono  etto  goleequino  nijaquie  netto  benne  huexíhu 
l^ijna  quieno  etto  goxaanano.  Tzela  GoUhaia  xene "S: 
meon  benjbee,  lao  xenij  tzela  lao  iela  rozceoi]  qd 
ZApmm  Santo,ia!aabi  Bijnitaao  xijni  Xonaaxi3  nace 
Uios  jam  Huezijlaa  natij,  Nrjaqujeíela  reezaccabaala 
cni  mj  etto  goxijno,  guuoolaaí^a  laono,  too  Xocí  re 
-  heo  ei  Jani  chij  A  xana  MARÍA,  e, 

Nij  riloho  laono. 

A  hoy  Xonaxi  Rabaani  MARÍA, Xonaaxi  batzoo- 
jfX  nOjGuiahuana  quie  ielalij,  Hue&ceti  quie  ielaro- 
;  zooantza,  m'gaa  riloho  netto  xonee  iaolo,  rilee- 
*  qui  Jachinaalo  too  zoo  Xoci  reheo  e,  lani  chij  Áxaoa 
MAiUA  eetto  bitoolaaba,  nijaquie  iela  reezaccalachi 
xene  goteetebee  etto  goxijlo,  cattí  golleeni  xinijlo  Bi- 
taao  Dios  Golahaia  goóla  Simeón,  tzela  benibee  Jalaa- 
bie  nacca.  Bataao  Huezijlaa  nalij.  Nijaquie  iela  reebaa 
Jachi  goxijlo,  la  tzaa  riaa,  n¡ho  Yotaaojritottaioo  lao- 
lo,  quinni  gmnnaabalo  lao  Dios,  goimtUaaoe  xítolla 
netto,  lani  goneetzághe  xenij  quiee,  riijani  guitoozoo 
tuzabee,  lani  xibaa  etto  ritoo  zee  guicapa.  Gaccaci 
cannna  Jesvs. 

Coioni  iela  rolaaba  laeht. 

T  Ao  Coio  iela  rolaaba  lachi  ni  j,  guitoozaa  lachi  cat* 
JLj  ■  ji  bebeení,  lani  catti  goieeag  Xonaaxitaao  tzaga- 
Janmo  San  Jofeph,  lagheooe  lani)  Paíqua  Yetze 
Jerufalen,  tzela  cauigoteetelanij  bibijno,  lani  lao  nee- 
2¡a  goccabeenp  acca  nooftijnino  zaa:  Zícht  teebehuini 
Jachi i  Xonaaxi*  nijaquie  ranitti  xijni  nachijno,  tzela  ni- 
jaquie acca  neezano  cafxa  nazaanabi.  Buaalaní  cattí 
batti  zaieeag  tzonna  tza|,  catti  batti  záateete  tzonna 
go°?Jtz« ^reeguilagno,  bfetzeila  xijnino  mho  Yocaao, 
chtalanibi  iogo  benne  fijna,  Huezeete  nanizi  titza. 
¿iiaani  tce  beezacca  lachi  xonaaxi, lani  San  Jofeph* 
"  /  g°cc* 


Uiflerks  de  el  Rafario  .  ..  .  IVT- 
locca  xene  teelachino,  nijaquie  betzeela  xqm  nach,,- 
So/ Lao  tóáreezacca  lachi  quieno  nij, .gmto.o  laabalao- 
no,  too  Xoci  reheo  e,  laiii  chij  Axana  MAK1A  e. 

N¡j  riloho  laono. 

A  Loy  Xonaaxi:  Rabaani  MARÍA  Goquiee guie 
>TT  Aneele$,«ela  xene  lachi  quis  benne  Di)  ngmj  re- 
X  zacea,  nigaa  nloho  xooee  helo,  lam  ntoochij» 
lachitaccalo.tpozooxocí  reheo«,lani  chij  Awa  MA- 
RÍA e  ettobicoolaaba,  nijaquie  telaxene  lacla)  goxiiio, 
catti  beetzeelalo  xijni  nachijlo,  iaguijlaao  cuinalo,  tze- 
la birooaglo  lao  iela  tihuini  etto  gotappalo,  lam  goio- 
holo  lao  iela  reezaccabaa  lachi.  .¿¿ía 

A  Loy  Xonaaxi :  bareebaa  lachi  netto,  bareezaca 
lachi  netto,  o.jaquie  ielareezaccabaa  lachi  quielo.tze- 
la  tirona  kx>  iogo  netto  laolo,  ni jani  gaccaz.jlogonnee 
quie  netto  lao  Xijnilo.  Guinnaabalo iDios  tzeppt  raeag 
zeaglijiela  teagliilacbi  quie  netto  Gonm.e  gott oro 
¡elaxihuiquie  Benhe  acca  race* .  1»  Uch.  *^fcg 
Goneetza¿he  ielahuelahaia  lachi,  lao  benne  Chr  Ra- 
nos, benne  nacca  guiquiag.  Lan,  >W*™<™£ 
tiiza,  benne  roxij  tuza,  benne  .cea  reaglij  lachi  xunza 
Dios,  guibij  zij  lachie,  ni,a  quie  guibaaba  lame  ocuop- 
pa,lam  iogo  benne  Omitíanos.  Gonetzaghe  «^ 
ca  lao  iogo  benne  rezoo  riiulla,  nijaquie  ielah)_  quie 
Santa  Ialeíia.  Tzela  guinnaabalo,  nijaquiejogo  benne 
¡3 »tiílÍ  gol.aza,  mja8ni  gmbij  H,  lachie  W0&&9* 
oaabalo.mjaquieiogo  benne  huexihu,,  mianí  cueecbi 
xitollae,  lani gozaana  lachie  etto  rome,  tzela  gozaana 
oaaeetto  lojije.  Guinnaabalo  ni jaquie  Goquiee  xene 
Rey  quie  netto,  nijani  cuee  ti|foae,  cuee  ziallae,  tzooe 
cannazi  lao  iela  nabaani,  tzela  foaqme  zqe  wagln  k- 
lahuacca.lao  benne  nillayee  qu'ee  Xinaaii)  «heo.baiw 
ta  Iglefia.  Lani'acca  batta  nimtijaquie,  Goquiee Kéy. 
Guinnaabalo  nijaquie  Animas  Jaiaaiog  laogurf  Purga- 
torio, no  ribeeza  lao  i«larf(zaccazij quie  xiguija  etto  na- 


.  De  N„  Señora  ¡a  Virgen  MarW,  p 
baagam,  lao  tolla  beoie,  rnjani  goaolU  Dios  etto  re- 
Zaccano.  Lani  güinoaabalo  íela  nabaani  quie  togo  ben- 
ne  Chriftianos>  tzela  qésíé  netto  ritoolaaba  Santo  Roía* 
rio  quielo  nijaquie  nittt  xi  tolla  netto  ,  lani  mpqiue 
guitzooi  tzonaa  guirehso  nabaani,  ielaneezá  xene  etto 
nacca  Gracia,  oíjani  catti  gattti  netto:  guuzooi  ielabaa 
czicca  xene,  etto  naceá  Gloria.  Gaccacicanna  Jesvs. 

A  Xana  María  e  Xijni  Dios  Xoci. 

A  Xana  Maria  e  Xi'naa  Dios  Xijni. 
.      A  Xana  Mana  e  Lotzeela  Dios  Efpíntu  Santo. 

A  Xana  Maria  e  Xilattag  baaní  S§.  I  riniaad, 

ÁXLaná  Maria  e  '^faáa  iela  gracia  Xinaa. 
ieiaguezaa  lachi5  bezij  netto,  bezijíaazij  neto 
quie  logtilla  netto,  tzela  catti  galla  guuhina 
ic-Ia  gotti  quie  netto,  gaccalaanizíjlo  logo  nettO| 
Gaccaci  canna  Jesvs* 

Nig^a  gollali  too  Xocí  reheo  e,  lam  too  Axana 
Maria  e. 

Letanía  quie  Xonaaxi  taáóí 


;  X^YRIE  ELEYSON 
jFV  Cbriíle  eleyíotí 

JCyric  eleyion 
Chrifle  afudi  nos 
Chriíte  exaudí  nos 
Pater  de  Cselts  Detrs 
Fui  Rcdernptor  mundfi  D&US 
Spirnus  Sauófce  Deus  j 
Sanóla  Trinitas  vhus  Dleus 
Sanóla  MARÍA  .  r/     ; 

Sanóla  Detgenmix 
Sanóla  Virgo  Virginuin 
Mater  CfrrÜH  / 

Mater  Divina  gratiae         * 


\ 


Miferere  nobis.' 
Miferere  nobis 
Miferere  nobis 
Miferere  nobis 
Ora  pro  nobis. 

Or*. 

0*a. 

Ora. 

Ora. 
Mater 


Mijlmos  <** el 

Jlmr  Puriffitua 

rtater  Caftiffirrjs 

flaterlnviolata 

vlater  intemerata 

Vlater  amabihs 

llattr  admirabilis 

Vlater  Creatoris 

Vlater  Saivatons 

tfirgo  Prudentifiimá 

Virgo  Veneranda 

Virgo  Praedicanda 

Virgo  Potcns 

Virgo  Ckmens 

Virgo  Fidclis 

Speculum  luíliriae 

Sedes  Sápienti*  ,  . 

Caufa  noftrk  lxtitise 

Vas  Spirituale 

Vas  honorabüc 

Vas  inligne  devotionis 

Roíamyílica 

Turris  Davidica 

Turris  Ebúrnea 

Dpcnus  áurea 

Fcederis  arca 

launa  Caeli 
Stella  matutina 
Sal us  infirmorum 
Refugturn  peccatorun* 
Coníolatrix  afliáorum 
Auxilium  Chriílianoruna 
Regina  Angeloruro 
Regina  Pamarcharum 
Regina  Prophétarutn 
Regtna  Apoflolorum 
Regina  Martyrüm 
Regina  Coníeííoruiu 


fyfará* 


o 

O 

o 

Regina 


i]  1 


#  D<?  K^Sefiotaía  Virgen  Mtri*. 

Regina  Virginum  tíra. 

Regina  San&orqm  omnium.  Qra* 

A^rius  Dei  q'uitollis  peccáia  mundi.  Parce  nobis  Dñe! 
Agnus  Deí  qui  toüis  psccata  mandi.  Exaudí  nos  Dñe. 
Agnus  Dei  qui  tollis  peccata  mutidi.    Miíerere  nobis. 

Ter/.  Ora  pro  nobis  Sánela  Deigemtri* 

Mp*  Vcdigni  efficiamur  promiflionibüs  Chrillu 

Jmfb*  Sub  tuum  praríjdium  coafugfthús  Sánala  Dei- 
genicrix.4  nofíras  deprecationcs  ne  defpícias 
m  neceffitatibus  noítns;  ted  á  periculis  cun- 
dís libera  nos  íetnper  Virgo  glorióte,  &  be* 
neditfa. 

Verf  Domine  exaudí  orationem  meaan 
Bffp.  Et  clamor  meus  ad  te  vediat. 

OBJZMÜS 

GRatíam  tuam5  qua-íumus  Domine,  mentí  bus  noí- 
cris  infunde:  vt  qui,  Angelo  nuntiante  Chrifti  Fi~ 
"lij  cui  Incarnauonem  cognovimus/per  paflionem 
eius3  &  Crucem  ad   Refurre&ionis  gloriam  perduca- 
mur.  Per  cumdem  Dominum  noftrum  leíum  Chriftum 
Filiuai  tuum* 

Verf.  Divinumauxilium  maneat  femper  nobifeuffi. 
B¿fp.    Amen. 

al|\bado. 

Gacca  baa,  gacca  neíza,  gacca  lana,  gicca  xee  gac- 
ca  zila  Beianaato  iinzoono  quie  Xigoo  quie  reheo 
Jesv  Chníio,  laa  slntíflimo  Sacramentcetto  chía, 
etto  ioho,  etto  ree  lao^becoogo  chichi    becoogo  Cae- 
chi:  czela  iela  goreenitaao  na^jj  naiaari,  quie  Xonaaxi 

i  *»9 


"'  GOZOSOS  EN  VERSO. 

Primero  Mifterio. 

Yoaonetto  riloholaolo 
xoneecauinijXonaaxi, 
niiaquiebaneeza  goxijlo 

«oreemtaaoXtimDios, 
laieUanibeezaalachi 

oonnaabazij  gacca  netto 

naxii,tzelanataaolachi. 

Segundo  Mifterio.' 

Lao  e.oroppa  Xibaa  nij, 
rilohoXonaaxiRabaam, 
xonee  lao  baneeza  xene 

cito  goxíjlo  lagaaní, 
camgoieeaglKhtx.lloi 

Laitllani  goccalaaní 
neuo,  nijaqme  guieemch-, 

Betaao  bj,  latn  benneaun 

Tercero  Mifterio.' 

Lao  eoionna  xibaa  xana   _ 
riloho  thij  baa  laofa  ztam, 
nijaquie  baneeza  gftxijlo 
cauigolagBeíaaoda.u 
b.zaaoaloloyMAKlA. 
Xinaa  Dios  zeaftbjjR-^baanii 
í  Lao  baneeza  nij  guymaabo 

gacca  iogo  netw  tgluu.  ¿  j^ 


Miflerios  de  el  Rpfario 

Quarto  Mifterio. 

Xao  gotappaXibaani) 
rííoho  laolo  xonee  baamV 
nijaquie  iela  rozooa  titza, 
czeia  iela  nataao  I  achí 
ctto  iagleequilo  Yehua 
Xtjnilo  Betaao  baacahui: 
JLaielIaoi>xibfcaquiee 
quijnilo,  guittapa  tzahui. 

Quinto  Mifterio. 

Lao  Coio  Xibaa  rienni 
xonee  chichi,  xonee  $aechí, 
Sanco  Rofano  etto  bulla, 
nijaquie  ielaxenelachi 
legoxijo,  cacti  beetzeelo 
Xijnilo,  too  lacag  lahui: 
Laíellani,benne  goni 
china  quíelojzeagii)  tzaani" 
F  I  N. 

Alanij  Mifterios  etto'  nacca  quie  iela  rihuini  lachi  i  lao 
cuo  bazij  goxacca  Xanareheo  jtfu-  Chrifío,  Doloro- 
íosí  guibaaba  tzaa  Martes,  lani  tzaa  Viernes. 

Nijaquie  betinaabi  Santa  Cruz,  >£  8cc. 

Deus  inadjucorium  meumintende,  &c. 
doria  Paui,  &  Füio|&  Spiritui  Santo,  &c. 

Gotoo  ¿larolaaba  lachi. 

LAO  ielafolaabalalhi  neero  nij,  ¡ocht  tee  gumo«v 
ozaa  lachi,  cacti  batfei  zaf  jca  galla  bee  iela  gotti  quie 
Xanareheo Jéftt^Chriftp,  goieeaghctoolichi  cua- 

"rT  *  na 


iooreene  zijUettobelaalaRHe,  w   ■  nj]aquux«- 

tolla  neto,  tzcU  DW<W{^ %gSlfio#  «Híoijgui- 

laoichij  AxanaManae. 

Nij  riloho  laono. 

.  Loy  Xonaaxi  Rabaani  ^g*S^ 

"    /f  a  Jahui  ieetze,  o.)  too  zoo  Xoc  «b       ,q  benne 

'X  A  xana  Mana  ^;\lQ^""!ei,,0xeoeeito  go- 

,oU.hu«ihui,o.j.q«e  'f  "'»  ^  b  U"'loozaccan,, 

.  xaccalo, laoiela  ™\»™°"£* £ ítfirifto  lahutl^ 
lebeooX.,n.nacbl)Oxa^a.ehco3  catuia 

heae  ieag  Getíemaní :  tzeia  =""&  a  naizoonae, 

J3f  licá  Anas,  nigaa  l^WS^K  neno.  Ri- 
nijaquic  netto,  ntjaoi  ^«  J^S  Lie  iogo  ielaz.  ior 
totutoolaolo  Xo|i«»  tahmni»Mjaq         »o  e  ^     ,a 


L 


Yela  rolaaba  lacbi  goroppanñ 


ozaa'lach.  «tobeoo      »«»  a* u. .  .       ^^. 

Chrifto,  catn  buzoonoej  ahu  ieia .«  S  c  ¡_ 

ní  caufbethteaahe,  »anuagoqae  bel «A oas¿len.Uo 
Jl¿,Uoi lícbj *od«ga- J ««  h;rbeooe  too 


_  M'ijteriot  de  el  Rpjarh 

Jefa-Chriftolichi  Pilaros:  Benne  ni)  gothiógo  xihui  ti* 
tza,  guitijniéj  tzela  begal'lae  Xana  reheo  lao  too  bettop- 
pa  gutag  xéné,  lani  bitijnie  lao  titza  bec  quie  Pilatos: 
chíbithioppa  ella  chía,  la  ni  bazecag  czícca  toguijna,  lao 
belanaato  nátzoono,  golla/  baiona,  laní  bagoocht  quie 
Xanareheo  Jefa- Chríllo;  tzela  acca  beoochije  roo  jana- 
natitza,  acca  bij  toogonaae.  Nijaqnie  ielaztj  Xcne  tee 
níj  guitoolaaba  laoXinaá  natzoonoe  Xonaaxi  bahnini 
María,  too  Xoci  reheo  e,  lani  chijr  A  xana  María  e. 

Nij  riloho  laoño. 

r  A  Loy  Xonaaxi  bahtií ni  María,  no  Iachitaao  goxac- 
¿l  cazíjlaoiogotelaiochi  quie  Xíjnilo,  etto  bcoolo: 
ni)  too  zoo  Xoci  reheo  c,  iani  chij  A  xana  María  <?, 
Wohoxoneelaolonetto  benne  tolla  huexihui,  nijaquie 
ielazitoogotéetelaaoxenee,  mogoxij  Xijnilo  Xana- 
reheo  Jeíu-Chrifto, caui  begaliaegalabelacie  lao betop- 
paguiagnigaa  bitijnie,  nijaquie  netto,  nijaquie  Xitolla 
netto.Lao  leía  bahuini  iocbi  etto  beoio  catti  bireeza  bc- 
lanaatoe*  ritotta  ioolaoío,  quiñi  gumnaabaiolao  Xijni- 
lo  gonitti  laaoe  xitolla  netto,  lani  guireéchi  zeagiij*  etto 
bazijgoxacca  xihuezilaa  quie  netto,  tzeJa  guitzoi  henna- 
bi  quice,  nijani  güitozaccazi;  belanaato  quie  netto,  nija- 
quie guiloho  guitijxog  etto  galla  iezooa,iao  ziaani  czkcaj, 
«ttoritooze.  Gaccaci  canna  Jefus. 

Tela  rolaába  lacbigoíonnani. 

LAO  goionnaielarolaabalachi  nij,iochi  teeguitoo- 
zaalachí,  cattibeni|jenne  Judíos:  acca  bexeene  la- 
chie,  accabeccani  áoleequi  lachíe,  calagbee  gotij- 
Jagheieiazij  iobí  iobila/etto  gozaccae  baiaa  ezicca^Xa- 
na  reheo  Jeíu-Chrifto :  (Laieliani  goleequie  ,  lani  belli- 
zae  g^iquisg  natzoonoeAoo  lappa  setze  bazijschino  era* 
ietzenaiaa:  gotag  guitón  gabi;guiqu?agXanarcheo,ize-v 
lagorohonaelari  naccóe,beccah*nae  galabeiaziej  bita- 
e  ala- 


*m*~JU. 


fcdbegiceoe  ,00  Ur.  - ».«J-« Sumadla bezooe 
ne  naae,  too  gtnj  gaftiUa?  lao  -e.  .  1(f>  catee- 

reioho,  mjaqyie  p^*»Jf  ^jlquie  i*I*$  "aieppt- 
„e„i j Bcnoeati:  %«j£  bco 'lefu-Cbrifto,  gauoo- 

heo  e,  lanicia  Axaoa  Mame. 

Ni)  riloho  laono. 

A  ,achi,Guiahuana,lam  «"«"",2chi.  nijtoozoo 

lo  ne«o  benne  tol  ahuex  huí  - ,  ni  jqu "     y  j        etze 
huenúiuag,  lani  ulazitooUao z.)  U£ £  ^  qu,e 

benne  Judíos  n.jaqu.e  tooni  e .cea « la  S 

nilo  Xana  reheo  Jefu-Cfar  f°>™*     \itú  golcequic 

ielazij  beoolo  loy  Xonaax, ^qaie  ne «o  | 

huini gottappalo catti goccatiuagh. si ic B  r  xi  üa  ne. 
u  ioo  netto  laolo.quin,  íW^^Kg  .i«i  iela 
to,  tzela  guuoozaana  logo  ela  raaz 1» s  lazUaala- 

riitachi  quie  netio,  »,,aq«e  g  too »  chVlftw  cue- 
teezi  «tobawjgoxacc*  fa^rf ¿°4as  quiCnetto,ie- 
nitzoho  lachjmoneito.laní  -o  Aoim      1  Uoe# 

la  iochi  etto  beooe,  mjatn  guueecm  nu 
Gaccaci  cana  jeíus. 

Yela  rolaaba  lacfei  gorappani. 


> 
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^^¿r?«h  o]eíu.Cl ritió,  beni  beone  ^ 
¿-        quie  Xan aren-«  /    bechijaéxiquiagne.n5' 

jihuí,  100  lagaCrux?^  »**.*£_■-  :'     CrOT  C[to  be- 
iaquiu  guillecflic:  wh  tes  z<)3  ^acca  oga  vi 


;,  ^ 


1. 


Mifterhf  de  el  Rpfario. 
gooanee,Ian¡go!ohoe  tojenie,  gohoiaghe,  ¡aggoae  lao 
guija  Calvario,  tzela  lao  nceza  bitzaaba  lachíe,  bitijn 
jooe;bexaghe  lao  ioo,  lani  lao  ielazij  tee  bichinae.  Ni- 
jaquie  ida  lochi  nij  gtmoolaaba  láo  Xonaaxi  bahuio 
IVlana,  too  Xoti  reheo  e5  iani  cbij  Axana  María  c. 

Nij  rilobo  Jaono. 

^Loy  Xonnaxi  Rabaani  María,  Xinaa  iela  huezza- 
JJ  lachi,  Hoezeete  quie  iela  reag  Jachi,  nij  toozoa 
Xoci  reheo  e,lamchij  A  xana  María e,nloho  xo- 
neelaolo  neceo  benne  tolla  huexihuí,  nijaquie  etto  ba- 
zrj  bahuini  goxaccaio  niho -Anima  quielo>  catti  beoío 
Xijni  nathilo  lao  iogo  ielazij  mj,  tzela  lao  iogo  iela  10- 
chi  etto  goxacae  lao  neezazitaabí  nigaagozaae,  catti  bi- 
tzaaba  lachíe,  lani  iaga  Cruz zíj,quie  xiroila  netto,  er- 
to  golleenie.  Ritotta  100  laolo,  garra  ioozijlo  lao  Xij- 
mlo  Xana  reheo  JeíuChri(lo3gonittila3oeettoritooxij, 
tzela  goneetz4gbe  iela  reag  iachs  nijaquie  guieeia  iogo 
ielazij  banijga  zijtaabi,  quie  iela  nabaani  rireheo,  lani 
accagozaananaacnetio.Gaccacicanna  Jeíus, 

Coioni  iela  rolaabalachí. 

Y  A  O  coio  iela  rolaaba  lachi  pij^  ioch?  tee  guitoozaa- 
JL/^chi,  catti  golla  bichijna  xana  reheo  Jeíu-Chriíto 
lattsg  nigaa  gottie,  ziani  tee  ielazij  bcooe:  gotag 
nae,  gotag  nijae,  begallaegalabela  lao  iaga  Qtm*  golh- 
«ae  betijtag guija,  tuja  naae  5  bitaalani  catti  bezoolije 
iao  ioo  iaga  Cruz,  zij  tee  ielazij  beooe,  zij  tee  goxacca 
guitoo  benneatrie,  tzel*  nazaccalagaani,  zijteegocca 
lathi i  Xonaaxi  .María,  flijaquie  bazooano  roioolaaono 
eno  rezacca  Xijni  nacfcijno,  Lao  ielazij  iochi^nij,  tzela 
iaoieia  baiaa  bazijchi  etco  goxacca  xi  Huezilaa  quie  net- 
to, guittQolaba  lao  Xonaaxi  bahuini  ,  Rabaani  Mari** 
too  Xoci  reheo  e>Uní  chij  A  xana  María  e. 


f)e  H.  Señora  ¡a  Virgen  M*ri*. 
Nij  riloholaono. 

onetto  bwoctolUhupx.hu»,  no«qeh¿o    gsv. 
;eete  laao  iochi,  «to  beoo  x  joii-  ^  ^ 

Chriftolaoiaga  Qnftgg  «g^,  blzaa„alo  huizaa- 
caioho  loz.cc.oi,  le  g°f^\0  caí  beoolo  b¡- 

bi,  c.ooa  bilaa  laolo  gotti  xijm  lo, , ««       ,  tZeU 

re'era  toitalebe.laoi  goiaaUg  e £  J£ ¿  ,he  ¿  reheo 
nijaquic  ielazij  í°*""»°  "?*  Se, mía  bitaglee- 
]e(u-ChtiftQlaoiagaCruz,  "^f^  Cca  cáchijoa,cat- 
^uie  lachutaccalo,  oijaquie  go.ooio  ^  ^  njj>  r|_ 

|  naccae.  ^^w^¡ÍSS£loUo»)fA  «M»fc 
tona  ioooeuo laolo,  qu  o  8«»  Aoioiasquie 

i«5-go^Uá^W^2°S,eeiili2^gUir^ 
neetoiogo  ettogoxa ew^JX  lachi  netto.tzonaa  gu.- 
cchi  huina  zeagh,  lao.  *«*^U* '.-"i  tzeag  zcaglij  ida 
«heo  oabaani  ^n^büon^nj*^^ 
xeaglij  lachi.  quie  oeuo , .  Go n m ie  g  b  Gonee^ 

buiqniebenneaccaracca  1  j  lacw  « l„  ^fti  s  benne 
zaghViel.huclahaiaUch.laoh J  «¿^  b 

.naccaguiquwg.  ^f^hfD¡"  „aib¡jzij  Uchjc,  nnaquie 
Xi), lani  acca  rcagh)  lachi  jJ°\¿ne¿chriftiano*.  Gone- 
..aibaaba  Uoie  toocoppa  logo b*nne£     rWIU  n.pquie' 
Lghc  id.  I J-.cc. abo  logo  b ¿»;.SSl0..ni  jiq„\e  M 
ieUlijqnie  Santa  YglcfiMz.w>  r  j-  Uch,e  lao 

go  benne.ron,  ng.  J^S^  bíóne" ¿qtíhat.  »-,a- 
Dios.  Guinoaabalo,  nijaquiciog  le  tzc. 

,£  cucechi  xitollac  Uní  goza  ana  Uch.ee  to  ^ 

la  gozaana  oae  «to  W^W£E¿,¿  cueezial- 

-■":-i" 


<l 


JAiJlerioí  de  el  Rofdrfo 
quice  Rey.  Guinoaabalo,  nijaquie  Animas  ribeeza  !ao 
gui)  Purgatorio,  no  naíaaiog  lao  iela  rezaccazíjquie  xi- 
guija  etto  nabaagani,lao  tolla  benie,  nijani  goccola  Dios 
cttorezaccano.  Láni  guinnaabab  iela  nahaani  quie  io- 
gobenneChriftianos,  tzcla  quie  netto  riroolaaba  Santo 
Kofario  quielo,  nijaquie .  nitti  xiioila  •netnoj"  hni  nija- 
quie guitzooi,  tzonaa  guireheo  nabaani  ielaneeza  xene 
ettonacca  Gracia,  iellaoi  cati  galla  guichijna  ieta  gorci 
quie  netto,  guiízooi  ieíaba,  ezicca  xene,  etto  nacca 
Gloria.  Gaccaci  canna  Jesvs, 

Axana  María  e  Xijni  Dios  Xoci,  &c. 

DOLOROSOS  EN  VERSO. 

Primero  Mifterio. 

Xana  Xonaaxi  MARÍA 
iogo  nettó  dalia  ni), 
riíoho  xonee  cuiti  íaolo* 
nijaquie  ettogoxaccazi) 
Xijnilo3too  lahuiíeag, 
etto  laa  Getfemaníj: 
Lao  ielazij  naa  güinnaaboj 
uitti  eítorie'ni  zeaglij. 

Segundo  'Mifterio. 

Lao  goroppaxlbaa  Xana 
i  iloho  xooee  lao  etto  zij» 
quie  togtiijna  etto  bnijni 
XijniloBetaaonalij, 
lao  too  berojtpaguiag  xene:    * 
Kijaquie  iela  iuchi  n.j, 
tjuinizijlo  loy  Xonaax', 
&u*rec<:lii  lejmoo-íij, 

Ter¿ 


^¡íi  N«  Silfo*  1*  Virgen  Uari4*  *  \S  *) 

Tercero  Miftcrio. 

Lao  goionnaxibaa  Xana 

nloho  xonee  lao  euo  zij, 

■  le&occaXijnilOjCatu 

bellizae  guitoo-  g*bij 
euiquiagbatzoonoteequte, 

loo  lappa  íeetze  bazij: 
¿oiogoettobeooeguianaab^ 

l       líbaaba  quie  guitzooi  chij. 
Quarto  Miftcrio. 

Lao  gotappajribaaXana 
xiloho  xonee  lao  cuozj], 
leaoxaccaXijno.cam 

«oileenieiagaCruzhj,  * 
tzelabitzaabaelaoneeza, 

lani  iagaiochi  nij:  , 

Lao  ielazi)  quie  guinnaabo,. 
accabattaguitooxij. 

Quinto  Miftcrio, 

Lao  coio  xibaa  Xonaaxi> 
xiloho  xonee  lao  euozíj, 
lcbeooXijnilo  Calvario, 

catti  lao  iaga  Cruz  ni], 
beeallae,  lani  bellizae  _ 
betntog,  Dija,naae  lemj: 
Laoe^bazuniigmonaabo, 

tkzá  quice  guuozecagUJ, 

FIN. 

:«  W1a  reeba  íachiá 
Gloriólos  guibaaba  iza  Mien.oi«  ,  u*  N,Jt,- 

ua  Domingo,  >     r1  - 


TAiJlerio?  de el fyfkrio 
,.Nijaquiebennaabi  Santa  Cruz,  ^  cV<\ 
Deusin  adjutorium  meumintende,  8cc* 
Gloria  Patri,  &  Filio,  &  Spiritui  Santo,  &c. 

Gotto  iela  rolaabá  Jachi. 

T  AOielaroíaabalaáchí  iieeronij,  guítooza  Jachi  cat- 
jL,ti  gocca  bettag  Anima  Santiííima,  quie  Xana  re- 
heoJeíu-Chníto  Jattagnigaagoleezaíogd  Santos 
Padres  huenichina  quiee,  benne  gortí  golaaza*  iagaxene 
lachíe,  km,  íaglohoe  iela  rezacca  baa  Anirnasquieei 
bitaalam  catti  golla  bichijna  tza  Domingo  zilataao  tce 
ni  zeere  iela,  beezij  belanaatoe,  beebenie  lao  euihina 
baa   laní  goieeagheiagatzaagalaoe  Xinaae;  bezaccatee 
Jachi  Xonaaxbgocéa  xenetee  Jachitaaono,  beebaaziaaní 
tee  lachino^nijaquie  beoono,  Xifninoj  tzeia  lagaani  bi- 
tzaagaio  Xana  reheo,  benne  huina  quiee  >  lani  María 
.Magdalena  mjaquiebezeegonneeiooilachino,  goieeag- 
no  bailare  lagtijlagno  belannato  quie  Xana  reheo,  lao 
guintna  baa  mgaa  bigaachie  .  Nijaquie  iela  xene  la- 
chi, lani  iela  reebáa  lachi  goteere  lao  xenenij,  etco  go- 
xijXonaaxi  Rabaani  María,  guitoolaabalaono,  too  Xo- 
ci  reheo  e,  lani  chij  Axana  Maria  e. 

Nij  riloholaono. 

■     A  LoyXonaaxi  Rabaani  Maria,  xonaaxí  Yebaa  s  i¿-  \ 
jfX  ia  rezacca  Jachi,  quie  Angeks,  laniquieiogo  etze  f 
cuee  Santos,  netto  benne  huenrehina  quielo,  rilo-  I 
ho  xoneekolo,  too  zoo  Xoci  reheo  e,  lani  chij  Axana  I 
Maria  e  etto  bitooíaba,  nijaquie  ida  reezáccaba,  lachi  I 
goxilomho  Anima  quicio,  cannatzaa  beoolo  Xijni  na-  I 
chjjlo,beebaanielao  bermegotti,  natzaagalani  belanaa-  I 
roe  Anima  babaa  tee  quiee,  Jaoiela  reezacca  lachi  quie 
Angeles  quie  Santos,  iani  quie  guitoo  tee  Yebaa;  nija- 
quie goteete,  beoochi,  b^oo,  lelazi;  bahuini  quice.  Ri- 
tottaioo  netto  laclo,  lao  idaxene lachi  etto  goxij  Ani- 

t  m'á 

'    V 


»c  ^-Señora la ng^ «-•  ieftetw>  & 
wa  quíelo  can.  b.rooaglo  Nggg "  «Uaabalo,  laó 
"la  bahwnieaosoUez» le«n o,  qu  «8     .  haoe       n 
Xl,n-loXana  reheo  Jfr**g$¿  Laca,  fú  MI  g% 

"*  l'~:      y(b  roUab.  lachi  foroppani. 

I.  cano,  bata  ¿lz»ta^h"*rébeo'  Tefu-Chnfto ,  tzdft 
£f  ú»  beappi  Ye^SereApo¿les5  beweie  Mor 
ziaani  liaaza  buzaagalaolanu .  ny  ui)tzae.  becip- 

oe,  ziaani  tee  «¡«o  b?»^g;  ^eSg  lachie,  Lo  iela 
pae  Apoftoles,  Uo  lelajij, Uní  oer      »  nar 

fea«lijBexenclachiXinaae,laoi  era    c  6    Yebaa 

ch  flach-e  hueñi  chma  ^{¿^¿tóSSl.M.ioe, 
lao  ieLhuaeca  **^u  "V^aSo  Huezeete,  ian* 
goccalaoi  quie  Appftol«  benoe  h u^     q  . 

&  reebaalach.  «)  í™^?  £  lani  chi,  A  xana, 
toolaba  laono  ,  too  Xocí  «neo  c, 

Mar,ae'  Nij  riloho  laono.. 

j  LoyXo*aa*iRabaaoiMar^^ 
A  naaoatzoonoqme  ne«o  "joj        H  ^      6 

^X  netto  hueoi  china  ^¿J  ™$°iae  e«obitoola: 
zooXoci  reheo  e,  l^ch  ^a%klo,  ca«i  beappt 
aba,ni,aquiebanceza  gox  )  Anun  <*  hrifto tzagali- 
yebaaXijm  oachijlo  Xana  rere \  .  .      ,        ,,. 

níe  An.masquieSantosP^  -     t        ,a. 

laae  latwg  n,6.a  S°  ^^^'.baaba,-  lan.  loy  Xo- 
nie  Angelen  ectoac^n^ccag^. 


"Mijlerios  de  el  Rpfario 
lamziclmeebeezaccalachilo.  Nijaquieiela  xcne  laclii 
guíelo  m}?  ntotta  ioo  netto  laolo,  qrini  guinnaabl  lao 
Dios  gonittil.aozije  ««olla "hcrto-  lani  loy  Xon«" 
gccaloielaxenelachi  quienetto,  calagbee  gS2 
X.huez.,laa  qu.e  netto  Yehua  Yebaa^.  Gaccaci  canna 

Yelarolaaba  lachi  goionnanú- 

T  AO  goionoa  ida  rolaaba  lachi  nij  ',  guitoozaa  la- 
*-*  h.i'J""  "Tm  natzaaSa  'OS»  Apodóles  benne 
Si  JeAaM!  *V  r.eí,eo>f«-Chrifto,  lani  Xonaa! 
Síiquie  Angeles  Rabaam  Marta  ronietootoppa,  toxene 
lelahuezeettaglaó  DiosYetze  Jeruíalen, nibo  too *?£ 
cl7!uLif  CenaCUl0'  betta8EfpiritU  ¿anto,  ca«i  lo- 

iWAnoft.  '  g°ífaZ'  g",ql,,ag  X°naaXÍ'  ,anÍ  guiquiag 

Si  Í^í  ieSí,b^UZ^e  ,ela  Srac,a  niho  lachitiaoe! 
£  gonich^  lach.e  D.os  lani  beneatti,  goiaazi  gni- 
qu.ag,  lachie,xem,  qu,e  ielazijna  laoxittitza  Dios,  lani 
leH  b,t'PPa  APoftoles,  nijaquie  cohoe,  tzela  gonié 
Jebaana  gozeech,e,goch¡j!aghe  xititza  Santo  Evínge- 
L'n?^  ?gab!''la°  ,00'  Nijaquieielabaaielannetzaxe- 
ria  o Sí .'i  a,reezaccabaa<3uisXoaaaxi  Rabaani  Ma- 
wEae.  *  ,t0°  Xoci"heo  e,  lani  chij  Axa: 
Ni;  rüoho  laono. 

A  onfaSü?'?  Rab3aní'-  Man'3'  iela  rezacca  Iach¡ 
\    ^X  1  ,     f        Gonnee  lani  goteetuza  q  uie  benneatti: 

■    zoo  xZl  r  i  ,ch,?a?ui'^  "ioHo  xonee  laolo,  too 

íaaba  n  ¡        ^  Iat"  Ch'>  A  XaDa  Maria  *  e"°  Wtoo- 

San*n  »,1         lachlt«°  o,  canna  tza  goisaz^Eípiricu 

les  s>„8    2  -3g  naízoonal°.  tzela guiqmag  iogo  Aporto. 

iS  :Í!M^nXi,D¡!°  XanVheo "jeb.-Cnrirto; 

/S c«b- 1  k"  aChii0j  Z!chi  tee  beZ3Cca  lacílil°-  B"«-     'i 
ch"¿t  1M  ne"ovP,j3qKie  iela  reezaceabaa  la-      ' 

cu.  qwlo,  t2Sla  ntotta  ioo  laolo  quiñi  guinnaabalo, 

nit- 


feo  ritoUa  netto,  U«  th,azv  g' qu aS'  nel. 

S,  qu,e  ffpi^-^Sr 32  Jefu-Chuao. 
to  ,  lao  china  quie  iWmu 
Gaccaci  caima  ]dus 


Yeia  rolaaba  lachi  gotappani. 


na  g»iioo  gab.,  ao  !«f 'XnaaxUaao  Santa  Maria,  izela 
ta io»oe,bezee  '*.l^gS0  lZaa beneetzag  h*% 

ma  qmenoDios:  »'»«»"  Aninw  babaa  qmeno.lant 

ClanichijAxanaManae. 

Nij  riloho  laono. 

,Loy  S^¿Í-53fS  zJ  DiS'li    i 
y^  Xin..DiosX»)?i,    aJ\¿J  "e¿ lo.tiloboxonee 
^X  Santo  nettohuemch.jnaacmq         ,         ^^  e 

laolo,  too  zooXoci  rebeo  e,  Jan cn¿ laao  se 
euobitoolaba.n.jaqme  ela^  b^U  os?Xn.mabale 

ne  etto  gox,,to,  cattib  nee  zag  o  .^  fa  h, 

baiaaquielosaccabeooonlaz.h  ^icaab      me 

goxaccalp.acca  b.j  «»°\»°  "J^"  &  Dios,  beellappte    I 
fagoti  goiobolo.goc cale  xene, ee  l  Aílima  qü>elo, 

hf  Yebaa,  laoielab «"« qaiee.  S  ^  ¿ 

Jani  belaoaawlo,  ^^^"archwjofa.eht.fto,   j 
laniqaieSant.osjtwUXi  mlo-  j     knl  caul   , 

beniWlam  gokezac oy  C|tu  Bw  ^ 


/ 


L  i-    -  'Miftertos  de  el  Xpfkrto?  ' 

ca  bi;  tooifazaccaguitoozaccalabini,  rittott  lontasít* 
W*mmm*&>  UoXíjni  nachijió,  gon  n kao  °  °- 
t»Jla  neceo,  «el,  canna  galla  bee  guichijna  ida  *oui  r  - 

Coioni  iela  rolaaba  Jachi, 

T  A  O  coio  iela  rolaaba  Jachi  nij,  guitooza  Jachi  cat- 
^  ££"  *>a#^«**>  Sank  MARÍA,  „aa  iee- 
to,  D.os  Betaao  tzela  Benneati  nalij :  catíi  batti  naz  i 
P  lattagno,  catn  batti  nacca  xillah.no,  becooíl  n."S 

p.zee  baczoono  ni  .  Guioona  Períonas  Sannffinfa  Si 

íz    a  nf,""0000'  n'jaqUÍe 8oIla3nano  iela  Goqnie  Yebaa, 

ES/^f»i^r      beaichijno  ,  mjaquie  naccae  Xocino. 

Íos¿fo^n,tZ00n3BO¿-n,,^uie  nacaae>  Xijnino 
wcc«   r  n      ,Sanco  S°XIJch.) ,  goxhnaachino,  ni/aqnie 

ESS¿u?S¡h;  ,NW,eiT  Ifo/elabaa,  iilaV 
czaie.axene,  Uní  iela  reezacca  baa  l.chi  nij,  etto  »oxÜ 
Xonaaxuaao  Santa  Mari.,  guitoolaaba  laono,  too  Xo- 
c»  reheo  e,  lam  chij  A  xana  Maria  e.  ' 

Nij  riloho  laono. 

^LoyXonaaxi  Rabaani  Maria  Goquiee  Yebaa,  Xo- 
y.L  naaxiqme  Angeles,  hni  Gonneequie  benneatti:- 
¿£**H°n  ■%  cfeinaJachi^i^  riloho  xoneelaolo, 
toozuo  xoc.  reheo  e  Un.  chij  Axana  Maria  e  ecto  bito- 

alona.  leebeelaqu.exijm  nachijlo  Xana  reheo  JES ü- 
ChrIito,catt,gocca!oXonaaxi  quie  Angeles,  lan,  Gon- 
|efquie  netto,  catn  beiooy  ielabachii  DiosXoci-,  utu- 
to» nacíalo Xijnie.  Cacu>enitZoono  loy,  Dios  Xijni, 
jR^'e  naccaio  .\iaaas  ."Catti  goxijcbtj,  goxij  nach.j 

loy. 
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